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Det är mig en kär plikt att här uttala min tacksamhet 
.1 mina lärare i romansk filologi, professor P. A. 6eijer och 
v.. cent H. O. Östberg, för den alltid intresserade och välvilliga 
ledning, som från deras sida kommit mig till del, samt till 
professor Y. £. Lidforss, som först ingaf mig intresse för 
språkstudier, och som under den korta tid, det var mig 
förunnadt att arbeta under hans ledning, och äfven senare 
gifvit mig många bevis på sin välvilja. 

Jag ber äfven att fä tacka professor Carl Wahlund, som 
för mig öppnat sitt bibliotek, tjänstemännen vid härvarande 
universitetsbibliotek, i främsta rummet bibliotekarien Aksel 
Andersson, hvilka genom sitt aldrig svikande tillmötesgående 
på många sätt underlättat mitt arbete, och de kungliga biblio- 
teken i Stockholm, Köpenhamn, Berlin och MUnchen, samt 
S. Geneviéve-biblioteket i Paris, hvilka satt mig i stånd att 
här studera dem tillhöriga arbeten. 

XJpsala i november 1902. 

J. E. Hultman, 
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Guillaume de Deguileville har egendomligt nog icke förut 
gjorts till foremål för någon special-undersökning, ehuru man 
beaktat den popularitet, han åtnjöt hos sin egen tid och hos 
de följande generationerna af läsare, samt äfven studerat det 
direkta inflytande, han utöfvat på dessas skalder ^. Skälet 
härtill har möjligen varit bristande intresse för en diktare, 
som till så öfvervägande del håller till på den medeltida upp- 
byggelse-litteraturens stora allmänning, och kanske äfven 
hvad Arthur Piaget skämtsamt kallar brist på mod att taga 
itu med en författare, hvars produktion omfattar mer än 56,000 
vers^. I h varje fall innehålla de litteraturhistoriska hand- 
böckerna i allmänhet endast några korta, i de flesta fall orik- 
tiga, notiser om tiden för affattandet af hans olika dikter. 

Så vidt jag kunnat finna, är det endast tvenne förfat- 
tare, som lämnat en utförligare framställning af Guillaume de 
Deguileville och hans verk. Den förste af dessa var den lärde 
abbé GoujET, som år 1745 i Bibliothéque frangaise, Tome IX, 
pag. 71 — 92, i en för sin tid mycket förtjänstfull undersök- 
ning framdrog ett par af de i dikterna förekommande data 
och jämte några knapphändiga anmärkningar öfver stilen läm- 
nade en kortfattad redogörelse för dikternas innehåll. Hans 



^ Ten Bbine, Oeschichte der englischen Litteratur, II, Strassbnrg 1893, 
pag. 62, 355 fif. — Fubnivall, Trial-Forewords to my parallel-text edition of 
Chaueer^s Minor poems (Chaucer Society Ser. 2: 6), London 1871, pag. 100. — 
Hiiiii, The ancient poem of Guillaume de Guileville entitled Le Pélerinage de 
Vhomme eompared with the Pilgrim*8 Frogress of John Bunyan, London 1858. — 
Oböbeb, Grundrias II: pag. 749. 

3 I Petit de JuLLEYiiiLE, Histoire de la langue et de la Utter ature frän- 
^ise, T. II: 2, pag. 207: 'Les poémes da moine cistercien Gnillaame de Dignlle- 
yille, soavent imprimés anx XVe et XVIe siécles, sout intéreasants k divers 
titres, et, ne fåt-ee qne par lenr västes dimensions, occapent une place impor- 
tan te dans la littératnre da XlVe siécle. Mais il faat aajourd'hai beaacoap 
•de coarage poar les lire: on me pardonnor a d'ayoir recalé.** 

Hultman, J, E, \ 



arbete lämnar emellertid icke någon ledning vid ett mera in- 
gående studium *af Guillaume de Deguileville. 

Den andre är Gustav Gböbeb, som i Grundriss der Bom. Ph. 
II: pag. 749 — 754 i hopträngd form lämnar en betydligt utförligare , 
men ganska ytlig och föga tillförlitlig framställning, som torde 
göra en förnyad undersökning snarare önskvärd än öfverflödig. 
I fortsättningen får jag anledning att närmare yttra mig om 
några af hans misstag, men att mera speciellt rikta uppmärk- 
samheten på ett bemötande af ett större antal af dem, anser 
jag icke vara af intresse. 

Men om alltså det litteraturhistoriska studiet af Guil- 
laume de Deguileville ingalunda kan anses afslutadt, har un- 
der de senaste åren en förträfflig kritisk upplaga af hans dik- 
ter sett dagen. Det är professor J. J. Sturzinger i Wiirz- 
burg, som utfört detta jättearbete^ för Roxburghe-klubben i 
London, hvilken under det förra decenniet kunnat tillställa 
sina trettio medlemmar^ ''Le Pélerinage de la Vie humaine'' 
(1893), «Le Pélerinage de TAme*' (1895) och ''Le Pélerinage 
de Jesuscrist" (1897). Det förtjänar endast ett lifligt bekla- 
gande, att, på grund af Roxburghe-klubbens exklusiva karak- 
tär, denna nya kritiska upplaga är svårare tillgänglig än de 
gamla trycken och handskrifterna ; till och med de sistnämndas 
antal öfverträfiFar betydligt antalet af de öfver hufvud taget 
existerande exemplaren af Roxburghe-klubbens edition^. 



^ Se handskriftsförteckningarna i hans Pélerinage de la vie humaine, pag 
IX— XI och XIII. 

' Se medlemsförteckningen, Ib. pag. III: The Marquess of Salisbury^ 
S. A. R. le duc d'Aumale, Duke of Buccleuch, K. T., Duke of Devonshire 
etc. etc. 

' Notiser om mss lämnas i: Stubzinger, Pélerinage de la vie humaine^ 
pag. VI. — Delisle, Inveiitaire des manuscrifs frangais de la Bibliothéque na- 
tionale, I: 105. — P. Paris. Les manuscrits frangoia de la bibliothéque du rot, 
VI : 850. — Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothéque nationale, 
XXXIII, 2, 193 och XXXIV, 1, 171. — Ward, Catalogue of romances,!!: 560.— 
Stephens, Brittiska och fransyska handskrifter i Kongl. Biblioteket i Stock- 
holm. 1847, pag. 138. 

För "Le Pélerinage de la Vie humaine" (första redaktionen) och för "Le 
Pélerinage de l'Ame" har jag varit nog lycklig att få använda Roxburgheklub- 
bens edition: 

Le Pélerinage da la Vie humaine ed. J. J. STtfRZiNöER, printed for 
the Roxburghe Club, London 1893 (förkortning : Vie). 

Le Pélerinage de VAme London 1895 (förkortning: Äme). 



Den uppgift, jag satt mig för detta bidrag till känne- 
domen om 6uillaume de Deguileville, är att lämna en redo- 
görelse för innehållet i hans ''pélerinages^ och för de källor, 
han användt, samt för hans stil, lif och personlighet. 



Båda banden tillhöra knngl. biblioteket i Munchen. 

För "Le Pélerinage de la Yie hnmaine" (andra redaktionen) och för "Le 
Pélerinage de Jesnacrist" har jag användt: 

Le romant dea trois Pelerinaiges .... fait et compose par frere guillanme 
de degnileville en son vivant xnoyne de chaaliz de lordre de cisteaux. — 
[ParisJ u. å. 

"Le Pélerinage de la Yie hnmaine" (andra redaktionen) omfattar Fol. 
lyoA— 92roB (förkortning: Vie^) och "Le Pélerinage de Jesnscrist" FoL 149 
roA — 207 vo B (förkortning: Jesuaerist). 

Boken tillhör B. Geneviéve-biblioteket i Paris. 
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Pélerinage de la Vie humaine. 

(Första redaktionen). 
Första boken (v. 1—5066). 

Författaren uppmanar sina åhörare till uppmärksamhet, 
framhåller det lärorika i sin berättelse med afseende på lif* 
vets pilgrimsfärd och omtalar, att han haft den dröm, han 
går att skildra, i Chaalit en natt, sedan han före insomnandet 
läst "le biau roumans de la Rose*'. 

I drömmen tycker han sig såsom i en stor spegel se det 
himmelska Jerusalem, och han prisar i nära anslutning till 
Apocalypsen dess prakt och dess bebyggares lycka (v. 35). 
Porten försvaras af Cherubim med flammande svärd, men på 
murens krön ser han helige män, som bispringa de utanför 
stående: S. Augustin och andra stora lärare förvandla dem 
genom sina härliga ord till fåglar, som sedan utan fara flyga 
upp öfver dörrvakten, S. Benoit har mot muren upprest öd- 
mjukhetens stege, och S. Fran9ois håller ett rep med knutar 
att klättra på. I muren ser han äfven en trång dörr, genom 
hvilken endast fattiga kunna gå, och hvars nycklar förvaras 
af S. Pierre. De, som träda in därigenom, lämna sina kläder 
utanför och få nya dräkter där inne. — Till denna härliga 
stad beslutar författaren att vandra. 

Han lämnar det genom arfsynden nedsmutsade hus, i 
hvilket han vistats i nio månader (v. 203). När han gråtande 
söker staf och pilgrimsskräppa, möter han Grace Dieu, en för- 
näm kvinna i strålande dräkt. Hon förklarar sig själfmant 
villig att hjälpa honom, emedan hon är dotter af konungarnas 
konung och af denne sändts att bispringa dem, som vandra; 



för öfrigt kan ingenting företagas utan hennes medverkan, 
och det är just hon, som gifver tillträde till det himmelska 
Jerusalem. — Pilgrimen öfverlämnar sig åt hennes ledning. 

Grace Dieu för honom mot det hus, som hon grundat för 
1330 år sedan (v. 391). För att komma dit, måste han pas- 
sera ett vattendrag, där det icke finns några transportmedel. 
Han föreslår en omväg, men efter några förmaningar af 6race 
Dieu om tvagningens nödvändighet med särskildt afseende på 
den smutsiga boning, där han tillbragt de nio månaderna före 
vandringens början, låter han doppa sig tre gånger i vattnet 
af en af henne tillkallad tjänare, som gör korsets tecken öfver 
honom, smörjer honom med olja och för honom in i huset. 

Där träffar pilgrimen en Mose ställföreträdare, med horn 
i pannan och krökt staf (i fortsättningen kallad biskopen och 
Moses), hvilken gör thau-tecknet öfver honom (v. 533). Därpå 
lämnar denne man åt tjänaren, som förrättat dopet, tre salf- 
vor: för pilgrimer, för gudskämpar och för sårade och lidande. 
Däremot förbehåller han sig smörjandet af konungar, Mose ställ- 
företrädare och'' läkare '^ , sådana som tjänaren, samt af nattvards- 
borden och thau. — Från ett torn kommer Raison och manar bi- 
skopen och prästen till mildhet och barmhärtighet mot de sårade 
(v. 571). Biskopen invänder, att han väl fått horn och staf 
för att straffa, men Raison svarar, att mildhet är hans första 
plikt, att liksom Moses förde sitt folk öfver hafvet, han med 
sin till tecken på ödmjukhet krökta staf bör föra de honom 
anförtrodda människorna genom lifvet, och att han bär vap- 
nen hufvudsakligen till åminnelse af den strid, som utkämpa- 
des, när djäfvulen drefs bort från det af Grace Dieu byggda 
huset, i hvilket han trängt in som inkräktare. Men om någon 
träder kyrkans rätt för nära, då må och bör han bruka sina 
vapen till och med med mera eftertryck, än han hittills gjort; 
Thomas och Ambrosius må vara hans förebilder. Mot "Farao" 
må han till skydd för sitt hus visa sin kraft och sitt mod. 

Från olika håll komma till prästen en man och en kvinna, 
och han förenar dem genom vigsel (v. 797). 

Till Moses kommer en stor skara män för att bedja om tjänst 
i hans hus (v. 818). Han klipper tonsur på några af dem, 
och Raison förmanar dessa, under hänvisning till Roman de la 
Rose för närmare upplysningar, till ett lif fritt från köttet» 
njutningar o. s. v., samt förklarar tonsurens betydelse. Det 
kala stället betecknar, att sinnet af intet skiljes från Gud,. 



och hårkransen är en mur, som skiljer sinnet från världen. 
Hon lämnar äfven en annan förklaring: tonsuren visar, att 
vederbörande är ett bra får, och det är rätt och billigt, att 
herden klipper fåren. — Andra af de platssökande få olika 
tjänster i huset. De duka bord, och bröd och vin, blandadt 
med vatten, framsättes. 

Andra skall Moses inviga till medhjälpare åt tjänaren, 
som förrättat dopet (v. 975). Han kallar Orace Dieu. Hon 
sitter på sin tron, och pilgrimen har tagit plats vid hennes 
fötter, men hon nalkas på Mose kallelse. Denne smörjer och 
förenar männens händer och gifver dem Cherubims svärd och 
himmelrikets nycklar samt Grace Dieu. Pilgrimen fruktar 
att förlora sin beskyddarinna, men hon förklarar för honom, 
att hon är en all godhets källa, som är tillgänglig för alla. 

Raison förklarar från predikstolen svärdets och nycklar- 
nes betydelse. Svärdet kan användas till stötar med den 
hvassa spetsen, hugg med eggens båda sidor och slag med 
flata klingan, och det kräfves stor urskiljning för att välja 
det rätta. Stötandet betecknar förbannelse. Den ena sidan 
af eggen är afsedd att straffa kroppen genom penitens, den 
andra själen genom exkommunicering. Slagen med flata klin- 
gan äro förmaningar. Svärdet är '^versatile*' (Gen. Hl: 24) 
för att vara redo till alla dessa olika användningar och ''flam- 
boyant' af kärlek. Såsom bärare däraf och såsom himmel- 
rikets väktare förtjäna prästerna namnet cherubim. I denna 
senare egenskap bära de äfven nycklar, och de skola icke i 
himlen insläppa någon människa, som söker inträde, förrän de 
— i bikten — undersökt den packning, hon medför. 

Pilgrimen ber Moses, att äfven han må få svärd och 
nycklar, och detta beviljas honom; men svärdet sitter fast i 
skidan, nycklarna äro hopbundna, och Moses förbjuder honom 
att draga svärdet eller lösgöra nycklarne. Pilgrimen får för- 
klaring öfver betydelsen af detta egendomliga villkor vid gåf- 
van utaf Kaison, som efter en längre förklaring af ^predica- 
ment ad aliquid' påpekar för honom, att, så länge han icke 
har Guds befallning att straffa, lösa och binda, han icke har 
något att göra med svärd och nycklar. 

Moses sätter sig till bords för att spisa (v. 1431), och 
Grace Dieu förvandlar brödet och vinet till kött och blod af 
ett lamm. Moses äter och dricker däraf och gifver åt de 
öfriga. Pilgrimen vänder sig förvånad öfver undret till Raison 



med bön om förklaring, men denna är för en gångs skull, om 
icke stum, så åtminstone rådlös och drar sig dyster och miss- 
nöjd tillbaka till sitt torn. I sitt ställe sänder hon Nature 
för att ställa Grace Dieu till svars för detta ingrepp på ett 
främmande område (v. 1503). — Enligt Nature's påstående ut- 
gör månens bana gränsen mellan deras riken: himlen med 
dess stjärnor tillhör Grace Dieu; jorden med dess lif Nature. 
Det är icke första gången, Grace Dieu öfverskridit sin befo- 
genhet; Nature nämner såsom exempel den brinnande busken, 
Arons och Mose stafvar, förvandlingen af vatten till vin vid 
bröllopet i Kana och den obefläckade aflelsen. — Grace Dieu 
svarar mycket högdraget, att hon betviflar, att Nature är 
nykter, att utan henne vore Nature såsom ett vildt djur på 
marken, och att Nature borde inse sin tjänarinneställning. 
Grace Dieu är himlens härskarinna; om hon toge bort solen 
från fastet, hur skulle det då gå med hela Naturens verksam- 
het? Nature har fått makten i sitt rike af Grace Dieu; grän- 
sen är satt för Nature, men ej för Grace Dieu. Till och med 
hedningen Aristote har sagt, att solen gifver lifvet. Till 
mästaren kommer nu verktyget och inbillar sig äga den 
skapande kraften. Trots Nature's protester kommer därför 
Grace Dieu att fortsätta sin mirakel-verksamhet. — Nature 
stämmer ned tonen och erkänner, att Grace Dieu har rätt i 
allt detta, men invänder, att liksom handtverkaren i allt be- 
gagnar sitt verktyg. Grace Dieu äfven bör i allt anlita sin 
tjänarinna Nature i stället för dessa nya tjänare, som hon 
skaffat sig. Grace Dieu svarar, att den, som gör sig i allt 
beroende af en tjänare, förlorar sin härskareställning, och att 
hon dessutom verkar oberoende af alla yttre medel. — Nature 
faller till hennes fötter och ber om förlåtelse, hvilken beviljas. 

Emellertid vill Moses vid slutet af sin måltid öfva barm- 
härtighet mot de fattiga pilgrimerna, men Penitance och Cha- 
rite, tvänne fagra, höfviska jungfrur, ställa sig mellan honom 
och dem (v. 2005). 

Penitance bär i ena handen en hammare, i den andra ett 
ris och i munnen en kvast. Med hammaren Contrition upp- 
mjukar hon syndarens hjärta, så att tårarne strömma fram, 
och i dessa tvår hon honom; Gud har också för hennes skick- 
lighet däri gjort henne till sin kammarjungfru och tvätterska. 
— Människohjärtat är likt en kruka, fylld af smuts, i hvil- 
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ken masken Conscience lefver; med hammaren krossar Peni- 
tance krukan och dödar masken. 

Människan har de fem sinnenas portar, genom hvilka 
mycken smuts kommer in, men genom den sjätte, munnen, 
sopar Penitance med kvasten Confession bort all styggelsen. 
Med riset Satisfaction drifver hon den ångerfulle syndaren, 
som biktat, till bättring, till allmosor, fastor, pilgrimsfärder 
o. s. v. Utan att Penitance fyllt sitt värf, må ingen komma 
till Mose bord. 

Charite förkunnar, att det var för hennes skull, Jesus 
företog återlösningsverket och led sina plågor, och uppläser 
Jesu testamente, som hon bär i handen. I detta testamente- 
rar han till de lidande människorna sin leksak från barndoms- 
dagarne i paradiset — Paix. Fadern har själf gjort den ; den 
har form af en snickares vinkel, och på den stå bokstäfverna 
P, A. X. — X. betecknar frid med Kristus genom syndernas 
förlåtelse, A. själens frid och P. frid gent emot nästan. Hon 
tillägger, att hennes hjälp är lika nödvändig, som Penitance's^ 
för den, som vill komma till Mose bord. 

Så gå pilgrimerna fram till Charite och från henne till 
Penitance för att underkasta sig dennas behandling med kvast 
o. s. v. och sedan till Moses. Dessa lämna honom mät- 
tade och renade, men några andra, som gått förbi Charite och 
Penitance, lämna honom hungriga och vederstyggligt smutsiga. 
— Pilgrimen förvånar sig öfver att så litet, som hvar och 
en af dem fått, hvilka efter vederbörlig beredning deltagit i 
måltiden, kan hafva så kraftiga verkningar, men Grace Dieu 
lämnar honom följande förklaring (v. 2729): 

Brödet och vinet förvandlas till kött och blod. De fyra 
öfriga sinnena bedraga, men icke hörseln ; därför bör männi- 
skan inskränka sig till att tro, hvad hon får höra. Men lif 
vets bröd må man dock med skäl kalla nattvardsbrödet. 
Charite bragte utsädet från himlen till jorden; säden växte, 
skördades, tröskades och maldes i en kvarn, som drefs af af- 
unds- vinden. Sapience bakade brödet. Hon gjorde det litet 
och gaf det dock egenskapen att kunna mätta hela världen. 
Af hvarje smula, som bröts utaf, gjorde hon ett nytt bröd 
lika stort som det ursprungliga. Nature härmades häröfver 
och sände sin tjänare Aristote till Sapience. Han påpekade 
det orimliga uti att kärlet vore mindre än innehållet; dessa 
små bröd innehölle ju föda för hela världen. Sapience hade 



äfven gjort delarne lika stora som det hela, hvilket ju vore 
orimligt; det hela vore svek. Sapience svarade, att hon haft 
två skolor; i den ena hade hon undervisat Nature i att göra 
sina verk och i den andra Science och Aristote att döma där- 
öfver. Det vore icke första gången, lärjungar trodde sig öfver- 
träffa mästaren, men sådana försök brukade slå illa ut. Icke 
vore det svek, om man lofvade en människa en tom börs och 
gåfve henne en fylld; på samma sätt vore brödet mera värdt, 
än dess utseende utlofvade. Hon visade vidare, att påståendet 
om förhållandet emellan kärlet och innehållet och mellan de- 
larne och det hela vore oriktigt. Människohjärtat är så litet, 
men hela världen skulle icke kunna fylla och mätta det, min- 
net, som är inneslutet i människans hufvud, kan rymma stora 
städer, och i spillrorna af en spegel synes samma bild, som 
syntes i spegeln, medan den var hel. — När Sapience på 
Aristote's fråga, om hon menade allt detta fysiskt, svarade, 
att allt var bildligt utom själfva påståendet om brödet och 
vinet, gick Aristote sin väg och återvände till Nature. 

När Grace Dieu berättat detta, ber pilgrimen (v. 3307) 
att få del af den omtalade måltiden, men hon vill dessförinnan 
lämna honom den staf och den skräppa, hvarmed hon tänker 
utrusta honom för vandringen. 

Skräppan Foi är af grönt siden och prydd med 12 silf- 
verklockor med inskrifter. På de tre första står skrifvet 
Dieu le Pére, Dieu le Fil, Dieu le Saint Esprit; de sitta 
hvarandra så nära, att de äro så godt som en enda, och de 
hafva en gemensam kläpp. De öfrigas inskrifter utgöras af 
delar af den apostoliska trosbekännelsen, några ord på hvarje 
klocka. Elockorna-trosartiklarne, hafva ditsatts af apost- 
larne; ursprungligen behöfdes de icke, men genom de många 
villfarelserna, då hvar och en trodde efter sitt eget hufvud, 
blefvo de nödvändiga. — Då pilgrimen får se, att skräppan 
är fläckad af blod, känner han sig kuslig till sinnes, till dess 
Grace Dieu hinner upplysa honom om att blodet är martyrer- 
nas. Röfvare hafva sökt taga skräppan från dem, men de 
hafva hellre velat låta slita sig i stycken än lämna den. Nu 
är det länge, sedan någon bloddroppe kom dit. 

Stafven Esperance (v. 3673) har tvenne knappar: Jhesu- 
Crist och Marie virge-mere. Pilgrimen skulle hafva föredra- 
git, att stafven varit skodd, så att han kunnat försvara sig 
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därmed, men han blir nöjd, då han erfar, att han skall fä en 
hel rustning till sitt försvar. 

Grace Dieu uppfyller genast sitt löfte (v. 3813). Hon 
ger sin skyddsling till att börja med vapenrocken^ Pacience, 
hvilken, enligt hennes utsago, Kristus bar på korset. På rygg- 
sidan är den försedd med ett städ ; vid Kristi lidande och död 
smiddes därpå lösepenningen för mänskligheten, numera smi- 
des därpå åt de i pröfningen ståndaktige den himmelska äro- 
nes krona. Pilgrimmen ikläder sig det originella plagget och 
klagar öfver att det känns tungt och trångt, men Grace Dieu 
säger, att felet är hans eget; det är han, som är alltför väl- 
född. Han får vidare pansaret Force, som ger sin bärare mod 
mot döden, hjälmen Atrempence, som skyddar syn, hörsel och 
lukt mot frestelse, ringkragen Sobriete, som skyddar mot fras- 
seri och öfverdådigt tal, handskarne Continence, som skydda 
kyskheten, svärdet Justice — med skidan Humilite, gehänget 
Perseverance och spännet Constance — med hvilket dess bä- 
rare behärskar sin kropps olika förmögenheter, samt skölden 
Prudence. 

Pilgrimen ikläder sig rustningen, men klagar öfver att 
den är hård, tung och trång, och ber att få aflägga den igen. 
Grace Dieu förespår honom, att han i farans stund kommer 
att önska sig vapnen tillbaka; men då tänker hon ej komma. 
Det oaktadt beslutar emellertid pilgrimen att försöka reda 
sig endast med staf och skräppa och återlämnar rustningen. 
Han är dock själf mycket betänksam öfver sitt beslut och tar 
tacksamt emot Grace Dieu^s erbjudande att trots hans ohöf- 
liga afslag på annat sätt hjälpa honom. Hon hämtar då 
Memoire, en jungfru med ögon i nacken i stället for i ansik- 
tet, och ger denna i uppdrag att bära rustningen åt pilgri- 
men. Därpå mottager han af Moses det mycket omtalade 
brödet, som han stoppar i skräppan. Han beder Grace Dieu, 
att hon må följa honom på hans väg, och hon lofvar att göra 
detta, ehuru osynlig, emedan han eljes skulle kunna helt och 
hållet förlita sig på henne. — Därpå försvinner hon, och pil- 
grimen och Memoire ge sig i väg (v. 5031). 

Författaren förklarar sig vilja unna både sig själf och 
sina åhörare en helt säkert rätt välbehöflig hvila och uppma- 
nar dem att komma tillbaka en annan dag för att höra fort- 
sättningen. 

^ gambeson = vadderad läderrock, som bars nnder en pansarskjorta. (Nor- 
diah Familjebok, art. Bnstning). 
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Ändra boken (v. 5067—9054). 

Efter ett par inledande rader fortsätter författaren be- 
rättelsen om sin dröm. Då han vandrar framåt, förvånad 
öfver att en kvinna kan bära den rustning, som är ho- 
nom, en kraftig man, för tung, möter han Rude Entende- 
ment, en grof, simpel karl. Denne hejdar honom med sin knöl- 
påk Obstination och påpekar, att '^ konungen*' förbjudit sina 
undersåtar att bära skräppa och staf. Till författarens hjälp 
kommer i rätta stunden Baison, som upptager trätan med Rude 
Entendement. Den senare betviflar Raison's berättigande att 
taga sig någon ton, h varpå hon tar fram sitt kreditbref. Detta 
innehåller, utom en hälsning från Grace Dieu, dennas uppma- 
ning till Raison att befalla Rude Entendement att låta pilgri- 
merna i fred bära staf och skräppa och att, om denna befall- 
ning ej efterkommes, stämma honom till tinget. 

Rude Entendement och Raison diskutera det berättigade 
uti pilgrimernas bruk att bära staf och skräppa; den förre 
stödjer sig på 'konungens^ ord Luc. IX: 3: '^ Tagen intet med 
på vägen, icke stafvar, icke renslar** och den senare på Luc. 
XXU:36: ''Men nu den, som har penningpung, han tage ho- 
nom med sig**. Rude Entendement låter emellertid icke öf- 
vertyga sig af munkarnes och tiondens försvararinna och 
vägrar att åtlyda Grace Dieu'8 befallning, hvarpå Raison kal- 
lar honom till domen. 

I sällskap med Raison fortsätter pilgrimen sin vandring 
(v. 5679). Han omtalar för henne sin fundering, huru det kan 
komma sig, att vapnen voro honom fÖr tunga, medan en kvinna 
(Memoire) kan bära dem. Raison svarar, att det är hans 
värste fiende, hvilken han med omsorg närt i 36 år, som hindrar 
honom. När hon förklarat dessa gåtfulla ord, uttrycker pil- 
grimen sin förvåning öfver att hon skiljer mellan honom själf 
och hans kropp, men hon visar honom, att konflikter kunna 
uppkonmia mellan bådas viljor. Själen har Gud till fader, 
men kroppen är aflad af Thomas de Deguileville ; ty Gud har 
blott skapat de två första människornas kroppar, men han 
skapar allas själar. Kroppen är smuts, en mask, som själf 
skall blifva maskars föda; till själens pröfning har Gud för- 
enat själen med kroppen. Själens ögon se klart, och krop- 
pen är blind, men liksom solen kan lysa genom ett moln och 
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ljuset i en nedrökt lykta, så manifesterar sig ock själen trots 
kroppen. Om icke själen bure upp kroppen, skulle denna icke 
vara annat än en hög orenlighet. Pilgrimen invänder, att 
det väl snarast är den af kroppen omslutna själen, som bäres, 
men Kaison påpekar, att ej kroppen bäres af de omslutande 
kläderna, utan tvärt om. Själ och kropp förhålla sig till hvar- 
andra såsom styrman och fartyg. 

Pilgrimen ber Raison skilja hans själ från kroppen, för 
att han må klart kunna fatta hennes ord, och hon medger 
detta, men blott för en kort stund. — Med förenade krafter 
lyckas de äfven utföra experimentet; Raison håller fast i 
kroppen, och själen stretar åt motsatt håll, till dess den verk- 
ligen skiljes från kroppen. Själen höjer sig såsom på vingar 
i luften, betraktar den usla kroppen, som ligger liflös på mar- 
ken, och inser, att det var den, som hindrade henne att bära 
vapnen. På Raison's bud ikläder sig själen i mycket dyster 
sinnesstämning åter kroppen. Raison påpekar ytterligare mot- 
sättningen mellan själ och kropp och förmanar pilgrimen att 
ej förtröttas i striden mot köttet, ehuru denna försvåras däraf, 
att den föres på kroppens egen mark, på det sinnliga områ- 
det; i bot och bön har han dock härliga vapen, som kunna 
gifva honom segern. — Pilgrimen ber om Raison's sällskap 
till staden, och hon lofvar att liksom Grace Dieu följa honom, 
men allt efter den väg, han går, skall han kunna se henne 
mer eller mindre tydligt. 

Pilgrimen ger sig nu på allvar i väg (v. 6483). Han får 
se, att vägen delar sig i tvänne skenbart lika, af en törne- 
häck skilda stigar. Till vänster sitter en ung, sysslolös kvinna 
och till höger en man, som flätar mattor och själf rifver upp 
sitt färdiga arbete för att börja på nytt. Af den senare er- 
far han, att för dem, som sträfva till Jerusalem, vägen Inno- 
cence, där han sitter, är den rätta. Pilgrimen uttalar sitt 
tvifvel härom och sin förvåning öfver mannens egendomliga 
sysselsättning, men denne svarar, att ett ringa arbete är bättre 
än förnäm sysslolöshet. Just för att undvika overksamhet 
rifver han själf upp sitt arbete. Lysande stål, som icke bru- 
kas, rostar och förstöres, och samma öde träffar en människa, 
som icke är verksam. Pilgrimen förvånar sig öfver de väl- 
taliga orden och frågar efter mannens namn. Han får till 
svar, att han heter Labour eller Occupation, att han gifvit 
människosläktet dess bröd sedan Adams dagar, och att Grace 
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Dieu ingifver honom hans ord. — Pilgrimen tänker bestämma 
sig för vägen till höger, men kroppen förmår honom att råd- 
fråga äfven flickan till vänster: om pilgrimen går den väg, 
hon visar, och sedan vill vända in på den andra, finns det 
nog alltid någon öppning i häcken. — Flickan lofvar på sin 
väg lek och lust, blommor och sång; hon heter Huiseuse och 
är dotter till Paresse. Mot hennes och kroppens öfvertal- 
ningsförsök förmår pilgrimen ej hålla stånd, utan viker af åt 
vänster (v. 6891). — När han vandrat ett stycke väg, får 
han plötsligen från andra sidan af häcken höra 6race Dieu's 
röst, hvilken förmanar honom att så fort som möjligt gå öfver 
häcken, emedan den blir allt tätare. Pilgrimen begagnar till- 
fället att förkofra sitt vetande och erfar till svar på sina 
frågor af Grace Dieu, att Penitance planterat häcken för att 
däraf taga kvistar till sitt ris och sin kvast och för att straffa 
vandrare, som vikit af från den rätta vägen. På andra sidan 
häcken varseblifver han äfven Raison, som upprepar Grace 
Dieu's förebråelser och förmaningar. Pilgrimen tänker följa 
deras råd, men då han söker efter ett glesare ställe i häcken 
för att komma öfver med skinnet så litet rifvet som möjligt, 
fastnar han i en snara (v. 7017). Han varseblifver en ful 
käring, som fångat honom, och som i ena handen håller en 
yxa och i den andra snaran, samt vid halsen bär ett rep. 
* Släpp mig, vidriga käring", ropar pilgrimen, men hon sva- 
rar, att hon väl är gammal, men icke vidrig, ty hon har bott 
i de finaste gemak, hos käjsare, konungar, prelater o. s. v. Det 
är hon, som lockar barnen att bli liggande i sängen och styr- 
mannen att somna vid rodret, som låter ogräset förstöra träd- 
gården; Paresse eller Tristece är hennes namn. Hennes yxa 
heter Enui de vie, hennes snaror Negligence och Laschete eller 
Fetardie och repet, som hon bär, Desperation. Paresse hotar 
pilgrimen med döden och ger honom ett svårt hugg, som kom- 
mer honom att sakna pansaret, men han läker såret med salfva, 
som han fått af Grace Dieu. Då försöker Paresse strypa 
honom med repet, men stödd på sin underbara staf lyckas 
han rädda sig äfven ur denna fara. Hon håller honom dock 
bunden i snaran om foten och tvingar honom att vandra efter 
hennes befallning. 

Då möter han två andra käringar, af hvilka den ena 
sitter på den andras rygg och därunder betraktar sitt ansikte 
i en spegel (v. 7339). Den, som bäres, berättar, att hon he- 



u 

ter Orgueil och är dotter till Lucifer, att hon störtat sin fader 
och föranledt Adams fall, och att hon fortfarande utöfvar en 
omfattande, föga välsignelsebringande verksamhet, som hon 
omständligt skildrar. I pannan bär hon hornen Fierte och 
Cruaute, och hon är lycklig ägarinna till pusten Vaine Gloire, 
hornet Vantance, sporrarne Inobedience och Rebellion, käppen 
Obstination och manteln Ypocrisie. Den andra gumman, som 
bär henne, är Flaterie, kusin till Trahison, dotter till Faussete 
och amma åt Iniquite och alla de öfriga käringarne, som pil- 
grimen mött eller skall möta; men hennes förnämsta uppgift 
är att bära Orgueil, ty denna skulle ej kunna reda sig utan 
henne. 

Därpå möter pilgrimen Envie, som har ett spjut i hvarje 
öga, och som krälar på marken liksom en orm (v. 8191). På 
hennes rygg sitta Trahison med mask för ansiktet, en gömd 
dolk i ena handen och en ask med salfva i den andra, samt 
Detraction, som på sin tunga, som ser ut som ett svärd, bär 
en hel mängd människoöron och gnager på ett ben. De redo- 
göra utförligt för sina förhållanden. Envie är dotter af Sa- 
than och Orgueil och svuren fiende till Charite. Spjuten i 
hennes ögon heta Courrous de joie d*autrui och Joie d'autrui 
adversite. Trahison och Detraction äro döttrar till Envie och 
gå alltid hennes ärenden; den förra lockar med sin salfva 
(= inställsamma ord) sina offer till förtroende för att sedan 
stöta till med sitt dolda vapen, och den senare anfaller med 
sin farliga tunga alla, som hon kan komma åt, men särskildt 
dem, som *bära staf". — Trahison och Detraction göra sig 
redo att rycka ned pilgrimen från hans häst. Denne har som 
vanligt fyra ben, hvilka emellertid heta: godt namn och 
rykte, personlig frihet, äkta börd och normal sinnesbeskaf- 
fenhet. Detraction börjar att gnaga på hästens hofvar, där 
ryttaren minst märker det, och alla lasterna anfalla den arme 
pilgrimen hvar med sina vapen, men hejda sig vid Ire's 
ankomst (v. 8797). Denna är besatt med taggar som en igel- 
kott, hennes ögon spruta eld, och hon bär i bältet skäran 
Homicide, i händerna stenarne Despit och Tencon och i mun- 
nen sågen Haine, som hon smidt med båda dessa stenar af järnet 
Impacience, och som af misstag filats af Justice med filen Cor- 
rection. Sedan Ire redogjort för sina älsklingssysselsättningar, 
göra lasterna sig åter redo till anfall. Memoire frågar pilgri- 
men, hvarför han icke ikläder sig rustningen, men därtill får 
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han icke tid. Lasterna tvinga honom att gå vidare till en 
mörk, hemsk dal. 

Författaren afbryter på kändt maner vid ett spännande 
ställe sin berättelse och lofvar att fortsätta nästa dag. 



Tredje boken (v. 9055 — 11,406). 

Pilgrimen möter Åvarice eller Couvoitise och ber henne 
förklara sitt utseende och väsen, men hon fÖr honom först 
upp på en höjd med vid utsikt öfver en slätt. Där ser han 
bredvid en kyrka ett schackspel, hvars brickor med konungen 
i spetsen ila till anfall mot kyrkan. En biskop låter konun- 
gen använda sin staf såsom vapen. Pilgrimen klagar öfver 
tidens ondska, att konungen söker rifva ned för kyrkan, hvad 
hans företrädare byggt upp, och att kyrkans främste genom 
att betala tionde o. d. uppmuntra honom i hans uselhet, 
men Avarice framhåller med stolthet, att om konungen anta- 
star kyrkan, så är det hennes verk. Konungen hade en gång 
en käresta, Liberalite, som stod hans hjärta nära, men Avarice 
smög sig en afton i hennes ställe i konungens famn och för- 
häxade honom för att draga skam öfver honom. — Avarice 
har inga händer att gifva med, men sex att taga med : Rapine, 
det brutala röfveriet, med gripklor på fingrarne — Coupe- 
Bourse eller Larrecin, den smygande stölden och bedrägeriet, 
också försedd med gripklor — Usure, som njuter frukten af 
andras arbete, som magasinerar spannmål och säljer till dubbla 
priser, när tillgången blifvit mindre, som väger zodiaken och 
solen och säljer dem, d. v. s. utlånar pänningar mot ränta, 
och som tar mera betalt för en vara vid försäljning på kredit 
än vid kontant betalning^ — Coquinerie eller Truanderie, det 
hycklande tiggeriet hos låga och höga, icke minst hos de se- 
nare i deras anspråk på lån och gåfvor från klostren — 
Simonie eller Gieziterie, köp och försäljning af embeten — 
och Barat eller Tricherie. Hennes tunga heter Parjurement, 
höften Menconge och puckeln på ryggen, som endast Poverte 
skulle kunna bota, Propriete. Avarice bär med sig sin afgud. 



* Däremot framhåller Gnillaume utförligt, att det icke är tadelvärdt, 
om priaet för en vara, som i sig själf förbättras, t. ex. en skog på rot, sättes 
högre vid leverans om ett år, än vid omedelbar leverans. 
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penningen, om hvars verkningar tydligen hvarken hon själf 
eller författaren göra sig några illusioner (v. 10,175). 

Medan Avarice söker förmå pilgrimen att tillbedja denna 
afgud, ser han två nya fiender komma: Glotonie och Venus. 
Glotonie är epikuréernas moder ; hon har en lång näsa för att 
kunna spåra läckerheter, och två magar, Ivrece och Goufre. 
— Venus rider på ett svin; hon har för länge sedan drifvit 
Virginite bort ur denna världen och är svuren fiende till Chastete, 
särskildt för det denna gjort sig så hemmastadd hos munkarne. 
Hon är ful, men hon döljer sitt ansikte bakom masken Far- 
derie, som föreställer en fager kvinna. Svinet, hvarpå hon 
rider, är hennes viJja, som älskar smuts. Under manteln bär 
hon sina verktyg, Raptus, Stuprum, Incestus, Ådulterium och 
Fornicacion samt ännu ett, hvars namn hon icke ens vill 
nämna. 

Alla dödssynderna störta sig öfver pilgrimen, som faller 
till marken och förlorar sin staf, men lyckas behålla skräppan 
(v. 10,685). Han ångrar nu bittert, både att han börjat färden, 
och att han ej genast gick öfver Penitance's tömehäck, när han 
märkte, att han kommit på orätt väg. Han tänker på sakra- 
menten, som icke tyckas hjälpa honom, och på Jerusalem, som 
hägrade i fjärran. Då stannar ett moln öfver honom, och han 
hör därur Grace Dieu*s röst. Hon säger honom några bittra 
sanningar om hans sätt att vandra, manar honom att fortsätta 
vandringen och räcker honom ur molnet den förlorade stafven. 
Han tackar henne och ber om hennes vidare hjälp, men hon 
uppmanar honom att först bedja Guds moder därom och kastar 
ur molnet till honom ett papper, som innehåller en lämplig 
bön. Han följer hennes råd och framsäger bönen (v. 10,894), 
som trots sin ganska betydliga längd endast innehåller ett pri- 
sande af den Heliga Jungfruns olika förtjänster, ett uttänjd t 
löfte om bot och bättring och en bön om hjälp. 

Pilgrimen blir tydligen bönhörd, ty Grace Dieu räcker 
honom handen, och lasterna försvinna (v. 11,193). Därpå visar 
hon honom en klippa med ett gråtande öga och därunder ett 
kärl, i hvilket tårarne uppsamlas. Enligt Grace Dieu*s för- 
klaring är klippan en syndares hjärta, och ögat samme syn- 
dares öga, hvilken fäller tårar, då han genom Grace Dieu 
kommer till insikt om sitt eget hjärtas hårdhet. Grace Dieu 
brukar då i dessa tårar rentvå den ångerfulle, och hon upp- 
manar nu pilgrimen att finna sig i samma procedur. Be- 
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hållaren är emellertid icke mer än till hälften fylld, men då 
Grace Dieu slår på klippan med den staf, med hvilken Moses 
fick vattnet att välla fram ur berget, fylles den. Pilgrimen 
stiger ned i vattnet, men lagar, att han kommer upp igen så 
fort som möjligt. Harmsen öfver att hennes skyddsling så 
illa använder det tillfälle till rening, som hon beredt honom, går 
Grace Dieu sina farde, men lofvar att åter möta honom, om 
han i framtiden visar sig förtjänt däraf. Pilgrimen ber sorg- 
sen ännu en bön och går vidare. 

Fortsättningen af berättelsen uppskjutes till en annan dag. 



Fjärde boken (v. 11,407—13,540). 

Författaren påpekar, att han, för att icke trötta åhörarne 
eller sig själf, endast berättar en del af hvad han sett. 

Pilgrimen kommer fram till ett stormigt haf, i hvars böl- 
jor människor simma omkring. Af några synas blott fötterna, 
andra simma i upprätt ställning, och en del hafva t. o. m. 
vingar. Det finnes äfven sådana, som snärjt fötterna i hafs- 
växter, som hafva ögonen förbundna o. s. v. På stranden 
sitter ett vidrigt djur och fiskar människor; för detaljer i ut- 
seendet hänvisar författaren till illustrationen. Detta djur läg- 
ger ut en snara for pilgrimen, och på dess signaler skyndar 
Heresie, en enögd käring, som bär en risknippa, mot honom 
(v. 11,503). Hon yttrar sitt ogillande öfver inskriptionerna 
på de klockor, som pryda hans skräppa, men han svarar, att 
felet är i hennes öga. Enligt sin egen utsago bär hon ris- 
knippan med sig för att använda den på sitt bål; det var 
äfven hon, som lät bränna tempelriddarne. Att hon vågat sig 
på Augustinus, beklagar hon för det dåliga resultatets skull, 
men hon tröstar sig med att hon lyckats vid många andra 
tillfällen. 

Pilgrimen drifver emellertid med sin staf bort Heresie 
och prisas därför af Grace Dieu, som åter visar sig och lof- 
var att på grund af denna förtjänstfulla handling åter ledsaga 
honom. Under vandringen utmed stranden lämnar hon svar 
på hans frågor (v. 11,595). Hafvet är världen; stormen för- 
orsakas af Vaine-Gloire, Orgueirs pust ; de simmande, af hvilka 
man blott ser fötterna, äro nedtyngda af Avarice's säck; de 
med vingar försedda tillhöra blott fysiskt denna världen och 

Hultman, J. E. o 
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äro i andligt afseende verkligen hemma i ett högre element; 
de som insnärjt fötterna, äro sådana, som hängifvit sig åt 
världslig fåfänga o. d.; de som hafva förbundna ögon, äro 
människor, som, bländade af fåfänga och intresse för timlig 
välfärd, endast se till de yttre tingen, och det fiskande djuret 
är djäfvulen, som med allehanda snaror söker fånga männi- 
skorna, skapar sig till ljusets ängel o. s. v. 

Därpå möter pilgrimen Jeunece, en yr, obetänksam flicka 
med vingar på fötterna (v. 11,782). Sedan hon själf med 
mörka färger målat sin obetänksamhet och sitt intresse för 
all slags flärd, lofvar hon att föra honom mot — döden. Hon 
bär honom öfver hafvet, men handskas så vårdslöst med 
honom, att han emellanåt öfversköljes utaf böljorna och får 
göra en obehaglig bekantskap med hafvets faror: Gyrtes (män- 
niskans egen vilja), Caribdis (världslig visdom och världsliga 
intressen), Scylla och Bitalassum (motgång och medgång), som 
drifva Fortunas hjul, och Syrena (världsliga förströelser). 

Nere på vattnet varseblifver pilgrimen Tribulation, som 
ropar åt honom att komma ned till henne (v. 11,971); utrustad 
med hammaren Persecution, tängerna Destrece och Angoisse 
samt förskinnet Honte eller Gonfusion, smider hon paradiskro- 
norna. När pilgrimen får höra, att hon såsom städ använder 
pilgrimerna själf va, ångrar han, att han ej tagit på sig den 
med ett städ försedda vapenrocken Pacience, som Grace Dieu 
erbjudit honom. Tribulation låter pilgrimen läsa tvenne bref,. 
ställda till henne. I det första klagar Adonai ^ öfver att Pro- 
sperite afväpnat hans kämpar och bundit för deras ögon; han 
uppmanar Tribulation att hemsöka dem för att återgifva dem 
den gamla kraften och vaksamheten. I det andra brefvet 
befaller Sathan, att, eftersom Adonai's tjänare med staf ocb 
skräppa draga ut på pilgrimsfärd för att nå det ställe, från hvilket 
Sathan störtats, hon må plåga dem efter yttersta förmåga för 
att om möjligt drifva dem till förtviflan. Pilgrimen frågar, 
hvilken befallning hon nu tänker följa. Hon svarar, att 
ett och samma handlingssätt ä hennes sida uppfyller båda, 
men att verkningarna däraf bero på honom själf. Därpå bör- 
jar hon hamra på honom, Jeunece släpper honom, och han 
faller ned i hafvet. De simmande röra händerna (= gifva 
allmosor) och fötterna (=göra pilgrimsfärder), men pilgrimen 
litar blott på sin staf, och den hindrar honom från att sjunka.. 

^ hebr. = frälsare. 
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— Då han trots TribuIation's plågsamma slag icke släpper 
stafven, utan blott fromt vänder sig till Gud med löfte om 
bättring och bön om försköning, för hon honom till Grace 
Dieu, som står kvar på stranden (v. 12,309). Denna föreslår 
honom att istället för att återvända till häcken, som skilde 
de båda vägarne, gå en genväg, där han äfven träffar Peni- 
tance, och den uttröttade pilgrimen antar med tacksamhet detta 
förslag. 

Grace Dieu för honom då ombord på skeppet Religion^ 
(v. 12,443). Författaren är icke riktigt nöjd med dess kondi- 
tion. Grofvirket är i godt stånd, men föreningsbanden äro 
dåliga; detta förklarar han själf så, att försummandet af de 
"små" buden lossar på hela byggnaden. — Grace Dieu styr 
fartyget, masten är Kristi kors, och vinden, som drifver det 
fram, den Helige Ande. Många boningar finnas (t. ex. Glugni 
och Cysteaus), och pilgrimen får själf välja. När han vill gå 
in i ett af slotten, hejdas han af portvakten Paour de Dieu, 
som bär klubban Venjance Dieu eller Orreur des paines d'enfer, 
och som upplyser honom om att paradisets konung själf bor 
därinne; men Grace Dieu uppmanar honom att i stället för 
Penitance's tuktan fördraga portvaktens klubbslag. Detta 
sker äfven, och pilgrimen inträder. Han finner en förstklas- 
sig klosterinredning efter tidens fordringar, och Grace Dieu 
för honom omkring och visar honom allt. Obedience är prio- 
rinna; rep, som hon bär, förklaras vara olika befallningar, 
hvarmed hon binder Propre Volonte. Descepline upprätthål- 
ler hustukten; hon har i munnen filen Beprehension och bär 
skölden Prudence^. Volontaire Povrete sjunger ständigt af 
fröjd; hon har lagt af allt, som hon burit, utom vapenrocken 
Pacience^ och kan därför, när hon vill, passera den trånga 
paradisporten. Chastete bäddar sängarne ; hon bär handskarne 
Continence^. Lecon eller Estude bringar på pergament Ijuf- 
1ig föda åt själen; födan är den Heliga skrift. Abstenance har 
ledningen af refectoriet; hon bär ringkragen Sobriete^. I 

1 = munkorden, kloaterlif. — gböbeb öfveraätter oriktigt (GrundrhslI: 750) 
'*daa rettende Schiff der Beligion**, hvilket tvingar honom att till&gga '*and des 
kloster lichen Lebens**. Ordet ''religion*' har hos Guillaume, ntom Vie^ Fol. 
85 yo A v. 27 samt Fol. 87 ro B v. 84 och vo B v. 18, där det år liktydigt med 
fromhet, endast betydelsen munkorden eller klosterlif {Vie v. 32, 117, 145, 
9,773, 10,185, 10,549; F«c» Fol. 87 ro A. v. 46; Arne v. 481, 1,541, 2,104, 2,144, 
2,166, 3,173, 4,542, 6,730, 6,751, 9,632; Jesuserist Fol. 172 ro B. v. 46). 

' som Grace Dieu förg&fyes erbjöd pilgrimen. 
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refectoriet servera döda människor de lefvande, d. v. s. goda 
människor, som lämnat det jordiska, sörja för husets innebyg- 
gare. Däruti hafva de äfven gjort väl, ty Oroison eller Priere, 
som bor i kyrkan, gör med sitt borr Fervent Gontinuation hål 
på himlen och skaffar dem så genom den nedströmmande nå- 
den hundrafaldig vedergällning, samt förkortar skärseldens 
plågor. Latria sköter om musiken; hon har särskildt till sin 
uppgift att med sina härliga toner väcka '^ konungen '^y om 
han sofver för länge. — Obedience närmar sig pilgrimen. 
Efter hans önskan binder hon hans händer och fötter, och med 
bandet Silence hans tunga. 

Till pilgrimen komma Enfermete och Viellece (v. 13,042). 
Enfermete bär två kryckor och har fötter af bly, och Viellece bär 
en säng på nacken. De säga honom, att de äro dödens bud, 
och att de skola lämna honom, först sedan de gjort honomså 
svag, att han ej kan motstå deras härskarinna. De upplysa 
honom äfven om sin verksamhet i allmänhet. Enfermete för 
en ständig strid med Sante och Medicine, men hon bereder 
också i högre mening människorna till döden; Viellece för- 
slappar själ och kropp. — De anfalla pilgrimen, och striden 
slutar med att de med våld lägga honom i sängen. 

Misericorde kommer till honom (v. 13,275). Af sitt ena 
bröst, som kallas Pitie, ger hon honom mjölk. Därpå för hon 
honom till sjukhuset, dit äfven Enfermete och Viellece följa 
honom. Där får han plötsligen se döden i en gammal kvin- 
nas gestalt sitta på hans säng (v. 13,417). Hon sätter redan 
ena foten på hans bröst, då Grace Dieu häjdar henne för att 
yttra ännu några ord till pilgrimen: han har nu kommit till 
den trånga porten, där själen måste skiljas från kroppen, 
och har därmed hunnit målet för sin jordevandring. — Döden 
brukar sin skära. 

Därmed vaknar författaren, badande i svett, vid ljudet 
af klosterklockorna, som kalla till morgongudstjänsten, och 
går tankfull dit. Han slutar sin dikt om lifvets pilgrims- 
färd med en bön, att de som äro kunnigare än han, må rätta 
möjligen förekommande fel, och försäkrar, att han berättat sin 
dröm, på det att någon vandrare må därur hämta varning 
och lärdom. 
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Pélerinage de la Vie humaine. 

(Andra redaktionen). 

Den bearbetning, Guillaume i senare år företog af Vie, var gan- 
ska omfattande icke blott i formellt afseende, utan äfven med afseende 
på innehållet. Den viktigaste formella ändringen var borttagandet af 
bokindelningen; af förändringarna ur den senare synpunkten angifver 
jag här de viktigaste. 

Författaren har ersatt sina inledande ord till åhörarne 
med en prolog (Fie* Fol. Iv^A), i hvilken han beklagar, 
att den för 25 år sedan, år 1330, hastigt nedskrifna dikten 
mot hans vilja spridts genom afskrifter, innan hans penna 
fått gifva den en form, som tillfredsställt honom själf. — Pro- 
logen slutar med en uppmaning till boken att gå ut i världen 
och tala om, hvad dess författare upplefvat på sin drömda 
vandring. 

Före dopet {Vie v. 475) håller Grace Dieu {Vie^ Fol. 4 
r^ B) en diskurs öfver arfsynden ; Adam och hans släkte hafva 
förlorat paradiset, liksom en riddare för sig och sina efter- 
kommande förlorar sitt län, om han icke gentemot sin läns- 
herre uppfyller sin förnämsta plikt, den obrottsliga lydnaden. 
— S. Guillaume infinner sig vid dopet, och "tjänaren* säger, 
innan han döper pilgrimen, några ord, som hafva den verkan, 
att en svart fågel flyger ut ur dennes mun. 

Till berättelsen om prästernas svärd med dess olika an- 
vändningar {Vie v. 1,152) har fogats en parabel {Vie^ Fol. 9 
v^ A), som skall visa de goda verkningarna af kyrklig tuk- 
tan. En man har, då han klättrat upp i ett körsbärsträd för 
att plocka bären, rifvit sönder sina kläder och därför förban- 
nat trädet. Det har förtorkats, men sedan han återtagit sin 
förbannelse, bär det rikare frukt än någonsin förut. 

Innan Grace Dieu lämnar pilgrimen staf och skräppa 
{Vie v. 3,358), säger hon {Vie^ Fol. 19 v° B) under hänvis- 
ning till sina ord, att af de fem sinnena hörseln är det enda, 
som icke bedrager människan, att han icke kan se sin nya 
pilgrimsutmstning, om hon ej först får flytta hans ögon till 
öronen. Han samtycker efter några invändningar härtill. 

När Grace Dieu lämnat pilgrimen skräppan ( Vie v. 3,672), 
ger hon honom {Vie^ FoL 21 v® B) äfven skriftligt en para- 
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fras på latinsk vers öfver den apostoliska trosbekännelsen. Stro- 
fernas begynnelseord bilda bekännelsen i dess vedertagna form 
(''Credo in patrem omnipotentem'' etc). 

På samma sätt får han {Vie^ Fol. 25 r*^ A) samtidigt 
med stafven {Vie v. 3,748) tvenne latinska hymner till Jesu 
och Jungfru Marias ära. Begynnelseorden bilda 'Paternoster'' 
och "Ave Maria*. 

Sedan pilgrimen mottagit rustningen (Vie v. 4,492), ber 
han {Vie^ Fol. 30, feltr. 40, v^ B) att få äfven benharnesk, 
men Grace Dieu svarar honom, att han ibland har att vänta 
sin räddning blott af sin snabbhet, och att benharnesk 
skulle vara honom till hinders, särskildt när han flyr undan 
den mäktiga jägarinnan Yenus^. 

När pilgrimen aflagt rustningen {Vie v. 4,770), ger Grace 
Dieu honom {Vie^ Fol. 31 v® B), trots sin harm öfver hans 
veklighet, de fem stenar, som David före sin strid mot Goliath, 
sedan han aflagt Sauls alltför tunga vapen, samlade i sin 
skräppa. Stenarne, som den nye David skall använda mot 
sin Goliath, Temptation, heta Memoire de la mört Jhesu (ru- 
bin) ; Remembrance de Nostre Dame (pärla) ; Memoire de la 
saincte eternelle gloire (safir) ; Memoire du feu d'enfer (asbest) ; 
Sainte Escripture (smaragd). Slungan är pilgrimens tanke. 

Sedan Memoire fått i uppdrag att bära vapnen {Vie v. 
4,974), anträder pilgrimen vandringen {Vie^ Fol. 33, feltr. 43, 
v^ A), åtföljd ej blott af henne, utan äfven af Grace Dieu. 
Vie v. 4,975 — 5,686 förbigås, och utredningen af själens och 
kroppens förhållande till hvarandra vidtager omedelbart. Det 
är Grace Dieu, och ej Baison, som lämnar förklaringen här- 
öfver. 

Sedan pilgrimen hunnit till klarhet i denna fråga {Vie 
v. 6,436), visar Grace Dieu honom en myra, som söker klättra 
uppför en sandhög {Vie^ Fol. 36, feltr. 46, v^ A). Sanden 
rasar och är nära att begrafva det lilla djuret, men det för- 
tröttas ej i sina ansträngningar. Sens moral: själen bör ej 
gifva vika för svårigheter, som kroppen lägger i dess väg. 

Efter denna berättelse om myran fortsattes skildringen 
enligt Vie v. 4,975 flf., d. v. s. Grace Dieu försvinner, och 
pilgrimen ger sig iväg åtföljd af Memoire, samt möter Rude 
Entendement ( Vie^ Fol. 37, feltr. 47, r^ A). 

Efter mötet med Rude Entendement {Vie v. 5,686) för- 

^ Ordlek: Venus — vener, veneur, venoison. 



23 

svinner Raison, och pilgrimen möter Jeunece {Vie^ Fol. 39, 
feltr. 49, r° A), hvilken i Vie, inkonsekvent nog, uppträder 
först i v. 11,782, alltså mot vandringens slut. I hennes säll- 
skap kommer han till korsvägen (Vie v. 6,503). Jeunece och 
kroppen komma naturligtvis mycket väl öfverens, men trots 
deras gemensamma öfvertalningsförsök börjar pilgrimen sin 
vandring på vägen till höger. 

När han vandrat ett stycke på denna, stöter han på en 
mur med trenne dörrar, och framför den mellersta träffar han 
en höfvisk kvinna, Vertu moral, som uppmanar honom att 
fortsätta sin vandring genom hennes dörr, där den gyllne 
medelvägen går fram (Fie^ Fol. 41, feltr. 51, r^ A). Till 
dörrarne på sidorna har hon förvisat Couhardise och Trop har- 
die entreprise, Prodigalite och Avarice o. s. v. 

Trots förraaningarna slarfvar emellertid pilgrimen till 
vägs, så att han icke själf vet, genom hvilken af dörrarne 
han vandrar (Vie^ Fol. 41, feltr. 51, r° B). — På vägen får 
han se en ande, som står och talar med en kropp, som är 
uppfäst på ett kors vid häcken, och som är försedd med kors 
öfver ögon, mun, öron o. s. v. Anden upplyser honom om 
att det är andens egen kropp, och att han med Penitance'8 
tillhjälp tuktar den för att drifva den till hörsamhet inför sjä- 
lens bud. — Enligt andens förklaring är kroppen ett slott, 
som själen fått till sitt beskydd under det vanskliga jordelif- 
vet, men fönstren äro bristfälliga och insläppa fiender, hvar- 
för människan bör skydda dem med galler i korsform, till 
åminnelse af den korsfäste frälsaren. Andens namn är Mor* 
tification de chair. — Kroppen lofvar emellertid bot och bätt- 
ring oclr blir lössläppt; anden vandrar vidare, och kroppen får 
traska efter, bärande korset. 

Därpå sätter pilgrimen sig ned och öfverraskas under 
hvilan af Grace Dieu, som förebrår honom hans bekvämlighet 
(Vie^ Fol. 42, feltr. 52, v^ A). Hon visar honom ett stort 
svängande hjul, i hvilket ett annat mindre rör sig i motsatt 
riktning, och tar denna syn till utgångspunkt för en demon- 
stration dels om själens sträfvan mot sinnligheten tillbaka till 
Gud, från hvilken hon stammar — hon representeras af en fjä- 
ril, som rör sig på hjulet i motsatt riktning mot dettas rö- 
relse — och dels, samtidigt härmed, om världsalltets byggnad. 

Därpå försvinner Grace Dieu, och Jeunece lyfter med 
tillhjälp af sina vingar pilgrimen öfver {Vie^ Fol. 44, feltr. 
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54, r^ B) till den andra sidan af häcken. Där möter haD 
lasterna, som emellertid ej komma i samma ordning som i 
Vie. Först komma Glotonie och Venus {Vie v. 10,219. — 
Vie^ Fol. 44, feltr. 54, v° A). Vid Venus inlägger förfat- 
taren ett mycket häftigt anfall på Roman de la Rose^. D& 
båda lasterna binda fast pilgrimen vid svansen på Venus' svin, 
som släpar honom utefter vägen, och tömma hans börs, men 
släppa honom, då de få se en förnäm herre, som kommer 
på vägen. Denne behandla de på samma sätt, utan att han 
får hjälp af sin talrika tjänareskara, hvilket ger författaren 
anledning till en lamentation öfver otrogna tjänare i allmän- 
het. {Vie^ Fol. 47, feltr. 57, r° A). 

Därpå kommer Paresse {Vie v. 7,033— Fie^ Fol. 47, feltr. 
57, v° A). Hon bär fem rep, hvilka heta Esperance esmoellee 
/ quon a de viure longuement, Fole peur / quaucuns ont de 
leur confesseur, Honte daucuns laidz pechez nee / Qui rien ne 
permet hors yssir, Papelardie och Desperation. {Vie^ Fol. 48, 
feltr. 58, r° B). 

En hvit dufva, sänd af Grace Dieu, befriar honom från 
Paresse's snaror {Vie^ Fol. 49, feltr. 59, v° B), men när han 
söker fly öfver häcken, hejdas han af Orgueil och Flaterie 
{Vie v. 7,339—^^2 Fol. 49, feltr. 59, v° B) och möter vidare 
Envie med Trahison och Detraction (Vie v. 8,191 — Vie^ Fol. 
52 r° B); han räddas åter af dufvan. På sin fortsatta van- 
dring möter han därpå Ire [Vie v. 8,797— Vie^ Fol. 55, feltr. 

65, r° A) och Tribulation {Vie v. 11,971— FjV^ Fol. 56, feltr. 

66, v^ B). Ansatt af den senare, vänder pilgrimen sig till 
Jungfru Maria med en lofsång och bön {Vie^ Fol. 57 r® B— v**^ 
B), hvarpå Tribulation lämnar honom. 

Därpå möter han Avarice {Vie v. 9,059— Fie^ Fol. 58 
r° A). Mot hennes anfall försvaras han af Jeunece, men Ava- 
rice hotar att återkomma, när han icke längre har denna be- 
skyddarinna vid sin sida. 

Pilgrimen vandrar därpå vidare in i en skog och träffar 
där en trollkarl, som just är i färd med att uttala sina be- 
svärjelser för att frammana tjänande andar {Vie^ Fol. 6S 
v® B). Pilgrimen erfar, att Nigromance väntar honom i ett 
svart tält strax bredvid, på hvars tak en djäfvul sitter i form 
af en skrikande och flaxande korp, men han förmanar i stäl- 
let trollkarlen att upphöra med sina svarta konster. Denne 

^ Se afd. II, UDder Boman de la Bose. 
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hänvisar på sina illustra föregångare Salomon, Vergilius, Cy- 
prianus och Abelard. När pilgrimen det oaktadt flyr, skyndar 
Nigromance ut ur tältet, bärande ett svärd och en bok med 
titeln *Hic incipit mors animse". Den hvita dufvan befriar 
åter pilgrimen ur faran. 

Därpå möter han Heresie {Vie v. 11,503— Fie* Fol. 64 
v° A) och kommer fram till hafvet, där djäfvulen sitter och 
fiskar {Vie v. 11,411—11,502; 11,581— 11,781— 7ie^ Fol. 65 
r° A). Det är emellertid djäfvulen, och ej Grace Dieu, som 
förklarar innebörden af hafvet med de simmande, samt djäf- 
vulens väsen. — Genom att göra korstecknet befriar pilgri- 
men sig från honom och går ut i vattnet {Vie^ Fol. 65 v® A). 

Han börjar där sträfva mot ett träd, som han ser på aif- 
stånd, men då han kommer fram, gripes han till sin förvåning 
af ett hjul, som svänger rundt om trädet (Vie^ Fol. 65 v® B). 
Bland trädets grenar finnas fågelbon, på stammens öfre del 
finnes ett hål, från h vilket en hand med en hake sträckes ut 
och söker rycka ned fåglarne, och längre ned finnes ett större 
hål, genom hvilket flera människor sticka fram hufvudena och 
armarne under försök att nå trädgrenarne och klättra upp. 
Där ser han äfven en kvinna i till hälften svart, till hälften hvit 
dräkt, leende och vresig, fager och ful, som på axeln bär en staf. 
Kvinnan förklarar, att hon är Fortune; fogelbona äro kunga- 
troner, furste-säten, prelat-stolar o. d., människorna, som för- 
söka klättra upp, äro sådana, som vilja rycka ned fåglarna för 
att själfva intaga deras platser; hjulet heter Caribdis eller 
Adventure; med staf ven lyfter Fortune upp och flyttar 
ned människorna i trädet. Öfver de högsta platserna, såsom 
konungatronerna, har hon ingen makt, men dem når handen 
med haken — dödens hand. 

Pilgrimen faller ned från hjulet och utbrister i klagan 
öfver sina motgångar (Vie v. 10,703— Fiö* Fol. 68 r*» A), hvarpå 
dufvan — ej Grace Dieu — lämnar honom böneformuläret 
(Vie v. 10,894— Vie^ Fol. 68 t^ B). Hafvets böljor lugna sig 
något, och han simmar vidare. 

På ett sandref finner han Astrologie^ som håller en him- 
laglob i sin hand och betraktar himlen (Vie^ Fol. 69 v^ B). 
Han diskuterar med henne frågan om stjärnornas ingripande i 
människomas öden, hvilket han naturligtvis bestrider; enligt 
hans åsikt har Gud satt dem, ej att verka i sitt ställe, utan 
dåsom en bild af sin verksamhet, liksom krogvärden till skylt 
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hänger ut sin tunna. Astrologie har endast half kropp; den 
andra hälften af hela väsendet, Astronomie, är skild från 
henne. Astrologie har fyra lärjungar : Piromancie, Aeromancie, 
Ydromancie och Geomancie, hvilka spå i eld, luft, vatten 
och jord. Pilgrimen ser endast Geomancie, som är sysselsatt 
med att rita i sanden, och med hvilken han växlar några ord 
om hennes speciella metod. 

När pilgrimen erfar, att sandrefvet, där han hejdat sin 
simning, är Sirtes, som brukar uppehålla de sjöfarande, simmar 
han vidare (Vie^ Fol. 73 v^ A). Han kommer till en ö, på 
hvilken han träffar Ydolatrie, hvilken för honom in i sitt hus 
och visar honom en man, som ligger på knä framför en smutsig 
afgudabild. Pilgrimen uppmanar afgudadyrkaren att stiga 
upp och "taga skräppa och staf*, men denne invänder, att ju 
äfven de kristne tillbedja bilder. Pilgrimen svarar, att kyrkan 
tillbeder ej bilderna, utan helgonen, och att bilderna för de 
icke läskunniga ersätta böcker. 

Då pilgrimen går ut ur Ydolatrie's hus, får han ej långt 
från ön på ett gyttjigt ställe se Bithalassus eller Sorcerie 
(Vie^ Fol. 74 r° B), hvilken fångar honom. På hufvudet bär 
hon i en korg bilder, örter plockade under vissa konstellationer 
o. d., och hon betraktar ifrigt en afhuggen hand, som hon bär 
i handen. Hon säger honom, att människan med skäl kallas 
microcosmos, ty i hennes ansikte och händer kan man läsa 
framtiden lika väl som på himlen. 

Pilgrimen frigör sig och vandrar vidare (Vie^ Fol. 75 
r^ B). Han kommer till en klippa, på hvilken han klättrar 
upp för att se utöfver hafvet. Böljorna slå emot den, och 
med böljorna kommer Conspiration eller Scilla, åtföljd af en 
stor skara skällande hundar. Hon anfaller helst höge herrar, 
men hetsar dock sina hundar på pilgrimen, som emellertid, illa 
biten, lyckas undkomma. 

Då han fortsätter vandringen, får han från hafvet höra 
de härligaste toner (Vie^ Fol. 76 r^ A). Han närmar sig åter 
stranden och ser ett brinnande slott flyta omkring på vattnet 
och bredvid detta en varelse, hälften kvinna, hälften fågel, hvilken 
spelar och sjunger. Hennes namn är Sirene eller Esbatement 
mondain; det nämnda slottet är Sathans boning, från hvilket 
han öfvar en del af sina vanliga konster. — Medan pilgrimen 
lyssnar till tonerna, fångar Sirene honom och för honom ut 
på hafvet. Emellertid räddas han genom Jeunece's mellan- 
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komst, emedan denna och Sirene äro så goda vänner, att den 
senare alldeles glömmer bort pilgrimen. Han simmar vidare 
och når åter land. 

Han sjunker utmattad ned på stranden och beder en kort 
bön till Gud och jungfru Maria, hvarpå han omedelbart får se 
skeppet Beligion med svällande segel styra in mot stranden 
och landsätta Grace Dieu. Denna visar honom klippan med 
det gråtande ögat (Vie v. 11,239— Ffe^ Fol. 77 v^ A) och för 
honom till skeppet (Vie v. 12,443— Vie^ Fol. 78 r^ B) ; af de 
olika slotten väljer han Cisteaux, och portvakten släpper ho- 
nom in (utan det kuriösa klubbslaget Vie v. 12,623), emedan 
han kommer för att tjäna konungen. 

I klostret träffar han (Vie^ Fol. 79 r° B) först Lecon 
(Vie v. 12,675) och sedan Agiographe eller Saincte Escripture, 
en kvinna, som till hälften är höljd i klarhet och till hälften 
i mörker — det gamla testamentet, som skrefs, innan solen 
Jesus gick upp, är dunkelt; det nya testamentet är klart. 
Hon är krämerska och bjuder ut speglar, kammar, olika red- 
skap för att utrota syndens ogräs o. s. v. Pilgrimen försöker 
speglarne. Den första, Parole d'adulation, visar honom hans 
ansikte otroligt förskönadt, och han inser, att det är en farlig 
spegel; den andra, Conscience, kastar han, full af fasa, från 
sig, när han ser sin verkliga bild. 

Därpå möter han de öfriga dygderna i klostret, Obedi- 
ence, Descepline, Abstinence och Pourete Voluntaire (Vie v. 
12,643 ff.). Den sistnämnda för honom till Pourete qui nelest 
pas degre (Vie^ Fol. 81 v"* B). Denna sjunger ingalunda af 
glädje, utan är misslynt och vresig. — Han träffar vidare 
Ghastete, Oraison och Latria. Obedience binder honom {Vie 
v. 12,973— Fi>« Fol. 82 v° B). 

När pilgrimen varit 39 år i klostret, händer det vid 
fastetiden, att portvakten är borta, emedan konungen är ute 
{Vie^ Fol. 83 r*» A). Envie, Trahison, Detraction och Scilla, 
åtföljd af sina hundar, begagna tillfället att tränga in och för* 
jaga klostrets beskyddarinnor. Pilgrimen, mot hvilken deras 
anfall tyckes hufvudsakligen vara riktadt, stiger upp på sin 
häst med de fyra egendomliga benen {Vie v. 8677 — Vie* Pol. 
83 r^ B) för att fly, men misslyckas och lämnas, mycket illa 
misshandlad af lasterna, såsom död på platsen. 

När han hunnit hämta sig något och göra i ordning 
åt fflg ett träben, får han framför sig se en gammal klerk 
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{Vie^ Pol. 84 r® A), som presenterar sig såsom Ovidius och 
genast uttalar en latinsk förbannelse öfver den, som bragt 
pilgrimen i detta olyckliga läge. Pilgrimen tackar för hans 
medlidande, men afböjer förbannelsen under hänvisning till den 
stora uppgörelsen vid domen. Ovidius går. 

Pilgrimen brister ut i en klagan {Vie^ Fol. 84 r** B), i 
hvilken han upprepar berättelsen om sin just skildrade mot- 
gång. 

Emellertid återvänder konungen till klostret, låter genom 
klockringning samla dess beskyddarinnor och ger portvakten 
en sträng instruktion att aldrig vidare släppa in lasterna ( Vie^ 
Pol. 85 r° B). 

När pilgrimen nu, som det tyckes, hunnit den räddande 
hamnen, är det hans nyfikenhet, som åter drifver honom ut 
på vandring; han vill ut och se andra "slott" {Vie^ Pol. 86 
v^ A). Han finner många, hvilka, hvart i sin art, väcka hans be- 
undran, men han gör äfven andra rön. Utanför porten till ett 
hus finner han lastade packhästar, förda af änglar, och erfar 
på sin förfrågan, att de tillhöra Grace Dieu, och att hon just 
står i begrepp att själf stiga i sin vagn för att gifva sig 
iväg. Hon för emellertid pilgrimen omkring i det fallfärdiga 
huset, och därvid träffar han husets härskarinna Abusion, en 
ful käring, som med ena handen leker med en "regle" ^ och i 
den andra bär en slef. Grace Dieu berättar, att huset efter 
S. Pierre's anvisning byggts af S. Benoit af lefvande stenar, och att 
han lämnat kvar sin "regle" att användas för husets vidmakt- 
hållande, men att detta dock försummats. Pilgrimen uttalar 
en förmodan, att felet kan ha legat hos murbruket, men 
Grace Dieu förklarar, att de fastor, böner o. s. v., som repre- 
sentera detta, varit af allra bästa sort. Nu är emellertid 
huset nära nog en ruin, och dess innevånare lefva regellöst 
med tankarna på världens fåfänglighet. Med slefven Singu- 
larite, som Abusion bär, undervisar hon i fråsseri. — Af dessa 
olika skäl har nu Grace Dieu kommit för att föra bort de öf- 
verflödiga ägodelarne och lämna dem åt verkligt fromma. 
Pilgrimen finner detta nog så rimligt, men menar, att det icke 
alltid går så till i världen; helt nyligen har han sett utom- 
ordentligt fromma män, som haft hvarken kläder eller föda. 
— Resonnemanget afbrytes af Sterilite's ankomst; hon är 



^ Ordlek med måttstock och (kloster)-rege]. 
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dvärginna och har just af samma skäl förstört grödan på 
stället. — Grace Dieu hänvisar pilgrimen för upplysningar 
om det andra " slottet **, han nämnt, till dess husförestånderska, 
Pourveance, och fortsätter själf sin väg. 

När han hunnit sitt nya mål, öppnar Pourveance en stor 
kista och låter honom se ned i den [Vie^ Fol. 87 v^ B). Till 
sin förvåning finner han, att dess väggar äro fulla af hål, och 
att genom hvarje hål en hand stickes in och roffar åt sig det, 
som lägges i kistan; de stackars fromma munkarne — förfat- 
taren har visst glömt sin bild om slotten och talar rent ut — 
få ingenting. Där finns särskildt en hand, som Pourveance 
gärna skulle vilja hugga af, men det går icke för sig. Pil- 
grimen föreslår henne att stoppa igen hålet, men äfven detta 
förslag kan icke utföras. Handen tillhör röfvarne. Äfven 
de andra händerna göra djupa grepp i kassan: konungen tar 
" dixiesme** , påfven " trentiesme* , orden kräfver sitt, penningvär- 
det förändras oupphörligt, och detta medför förluster. En hand 
är försedd med ett öga ; den tillhör visitatorn, som tvärt emot 
alla förordningar kräfver sin del af klostrets inkomster. 

Pilgrimen beger sig på hemvägen, hvarvid han träffar 
Apostasie {Vie^ Fol. 88 v° A). Hon har svårt för att tala, 
emedan hon har klufven tunga, men hon omtalar dock, att 
den enformiga klostertjänsten jagat henne bort från den plats, 
där hon bort uppfylla de löften, hon aflagt. Hon har nog 
ibland lust att återvända, men då hindras hon därifrån af sin 
korp — den gamla, från Noaks dagar bekanta korpen, som, 
just på Apostasie's tillskyndan, ej brydde sig om att återvända 
till arken. 

När pilgrimen hunnit hem, träffar han Enfermete och 
Vieillesse {Vie v. 13,042— Fiö^ Fol. 89 r° A), och senare Miseri- 
corde {Vie v. 13,275— Fie^ Fol 90 r^ A). Portvakten Crainte 
de dieu infinner sig äfven vid sjuksängen jämte Priere och 
Aumosne {Vie^ Fol. 90 v^ B), hvilka pilgrimerna böra sända 
före sig till himlen. 

Mört visar sig {Vie v. 13,416— Fie^ Fol. 91 v° B), Grace 
Dieu säger sina afskedsord. Mört utför sitt värf, och förfat- 
taren vaknar. 
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Pélerinage de TAme. 

Författaren somnar åter, och i sömnen har han en ny 
dröm, som, efter hvad han inser, är en fortsättning utaf den 
förra. 

Pilgrimen^ betraktar sin kropp, som nu synes honom i 
högsta grad vidrig. Misericorde jordar den, och Priere ilar till 
himlen för att bedja om nåd för själen. Sathan, d. v. s. pil- 
grimens onda ängel, söker göra sina anspråk gällande, men 
pilgrimens goda ängel ställer sig vid sin skyddslings sida och 
tillbakavisar honom, såsom den där just föranledt en betydlig 
del af syndarens förseelser; afgörandet hänskjutes till S. Michel. 
Med ängeln på ena sidan och djäfvulen på den andra, föres 
pilgrimen upp genom rymden. Under sig ser han jorden för- 
minskas, men å andra sidan tränger hans blick ända till dess 
mörka medelpunkt. Luft och jord äro uppfyllda af andar, 
som icke af något materiellt hindras i sin färd. 

Pilgrimen och hans följeslagare stanna utanför ett lysande 
rum (v. 253), där förklarade gestalter sitta på glänsande troner, 
som dock plötsligen döljas för hans syn af ett svart förhänge. 
Därutanför vänta en stor skara själar, åtföljda af anklagande 
djäflar, på domen. Skyddsängeln försvinner på andra sidan 
förhänget, och pilgrimen ser ingenting af det, som försiggår 
där bakom, men han hör rösterna. Skyddsängeln och djäf- 
vulen framställa inför S. Michel sina anspråk och anhålla om 
hans dom. — Då höres ljudet af en basun, och en stark röst 
kallär de anklagade till domen i den ordning, de anländt. 
Djäflarna knota och ropa, att det är obilligt mot dem, att 
äfven den allra ynkligaste pilgrim från den stund, då han 
döpes, får en skyddande ängel vid sin sida, att de såsom 
åklagare borde höras först i stället för att vägras tillträde 
inför domstolen, och att de alltid äro tillbakasatta och sedda 
öfver axeln. S. Michel kallar Cherubim att vid sin sida presi- 
dera i domstolen, och denne nämner de öfriga domarne: S. 
Pierre och hans ställföreträdare på jorden, Raison, Justice, 
Verite, Gregorius martyr för ädlingar, S. Nicholas för 
klerker, Antonius eremit för eremiter, de respektive ordnarnes 



^ Den konsekventa benämningen vore naturligtvis ''själen", men jag har 
valt "pilgrimen" såsom mera motsvarande författarens egen åskådning och 
uttryckssätt. 
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skyddspatroner för munkar, aposteln Paulus för gifta, änkan 
Anna för änkor och jungfrun Katerine för jungfrur o. s. v. 
Cherubim framhåller, att det är af stor vikt, att det dömes 
med all omsorg, ty vid den yttersta domen skall Gud granska 
de domar, som nu fallas, och det vore naturligtvis en svår 
chikan för domarne, om något misstag då upptäcktes. Skydds- 
änglarne träda ut och ställa sig bredvid de anklagade själarne. 
— Åter ljuder basunen ; domstolsförhandlingarna taga sin bör- 
jan (v. 536). När turen kommer till pilgrimen, talar ängeln 
till hans förmån och framhåller, att han hållit troget ut på 
sin färd. Djäfvulen är af annan mening. Enligt hans fram- 
ställning har den anklagade så litet värderat tvagningen i 
dopet, att han sedan vältrat sig i all smuts och därigenom 
ökat den ursprungliga syndabördan; hos Orgueil, Envie, Venus, 
Gloutonie, Ire, Åvarice och Paresse har han haft sin gång. 
Djäfvulen ber därför att få domen fälld till sin förmån, och så 
fort som möjligt, emedan han är upptagen på annat håll. 
Ängeln uppmanar sin skyddsling att tala till sitt för- 
svar, och denne vänder sig i förtviflan med en skildring af 
sin prekära belägenhet och en bön om nåd och hjälp till Gud 
Fader, Kristus, Jungfru Maria, Johannes Döparen, eremiter, 
profeter, evangelister, helgon o. s. v. och slutligen till hela 
domstolen (v. 739). Men Justice vill ej höra på hans klagan, 
utan vill genast på sin våg mot hvarandra väga hans goda och 
onda gärningar; medan han lefde på jorden, hade han bort 
skaffa sig någon förespråkare i himlen — nu är det för sent. 
Då säger en röst såsom af en basun, att pilgrimen må till sitt 
försvar tala om huru han handlat och vandrat, men icke om 
något annat (v. 1117). Han börjar därpå sitt försvarstal med 
att försöka jäfva djäfvulen genom att hänvisa på gammal 
fiendskap och genom att framhålla, att djäfvulen efter den svåra 
dom, som fällts öfver honom, ej kan ställa borgen och följakt- 
ligen ej heller anses tingsgill. Djäfvulen åter framhåller, att 
jordiska rättsbruk vid denna domstol sakna sin giltighet, och 
kallar fram Synderesis eller Conscience att vittna. Denna har 
hufvud som en gammal kvinna och kropp som en mask ; hon är 
också den mask i människohjärtat, hvarom Penitance förut talat ^ 
Pilgrimen söker jäfva henne genom att framhålla maskens 
underlägsenhet under människan, men hon svarar, att han 

1 Vie v. 2,155—2,187. pag. 8. 
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handskats så ovårdsamt med Guds afbild, att han förlorat detta 
sitt företräde. — Hon omtalar ej blott pilgrimens handlingar 
och ord, utan äfven hans lönligaste tankar, och djäfvulen 
antecknar allt. Pilgrimen söker försvara sig genom att skylla 
på arfsynden, djäfvulen och världens frestelser. Justice är 
alltjämt mycket oblid ; den anklagade har icke kunnat bestrida 
riktigheten af beskyllningarna, och hans ursäkter äro af intet 
värde, emedan han brutit mot bud, som han väl känt, emedan 
han ej hämtat lärdom af helgonens lif eller skrifter, emedan 
han försmått de vapen, Grace Dieu erbjudit honom, och emedan 
han icke beaktat hennes varningar. Till bevis därpå uppläser 
hon ett bref, innehållande allmänna förmaningar, som han mot- 
tagit från Grace Dieu, men lämnat obeaktadt, ehuru denna till 
yttermera visso däri inlagt ett akrostikon på adressatens namn 
{v. 1593). Justice tillfogar, att han visserligen läst etik, men 
dock ej följt dess bud ätt undvika både vägen till höger och 
till vänster och gå medelvägen. Raison instämmer och på- 
pekar, att äfven hennes råd varit utan resultat. Verite påyrkar 
dödsstraff, emedan pilgrimen föga brytt sig om Penitance. 
Djäfvulen uppger glädjetjut, och pilgrimen svimmar (v. 1901). 

S. Michel är just färdig att afkunna domen, då en ny 
personnage höres deltaga i förhandlingarna. Det är Miseri- 
corde. Hon framhåller till den anklagades försvar, att alla 
pilgrimer fara mer eller mindre vilse, och påpekar Jesu 
och Jungfru Marias godhet. Justice invänder, att Jesus ej 
dött för att uppmuntra syndare att fortsätta sitt gamla lif, 
utan för att från fördömelse rädda dem, som verkligen bättra 
sig. Misericorde framhåller såsom förmildrande omständighet, 
att den anklagade just för att visa ångern öfver sina synder 
såsom klosterbroder ägnat sitt lif åt Guds speciella tjänst. 
Justice svarar, att han illa fyllt de värf, han därigenom åtagit 
sig (v. 2131). 

På Misericordes förslag beslutar man emellertid att höra 
S. Benoit, hvars orden pilgrimen tillhört, och denne lofvar 
att lämna sitt utlåtande skriftligt. Med basunröst tillsäger S. 
Michel Justice att värkställa vägningen, så att alla se det. 
Justice, Raison och Verite visa sig på en estrad öfver förhänget, 
som hittills dolt dem för pilgrimens blickar. I den högra 
vågskålen lägger pilgrimen staf och gördel; i den vänstra 
lägger djäfvulen anklagelseskriften, och Conscience kryper själf 
npp därpå. Den vänstra skålen sjunker, och djäfvulen jublar 
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redan, men Misericorde utverkar uppskof med domen, till dess 
S. Benoit fått sin skrifvelse färdig, och hon själf återkommit 
från himlen, dit hon just tänker begifva sig. 

När Misericorde kommit tillbaka, visar hon sig, liksom 
.äfven S. Benoit, på estraden, den senare aflämnar, hvad han 
skrifvit, och vågens ställning ändras något, men obetydligt, 
till pilgrimens förmån. Då tillkännager Misericorde, att hon 
från himlen medför benådning för pilgrimen, och uppläser ett 
bref från Jesus till S. Michel, hvari detta bekräftas. På för- 
bön af Jungfru Maria och Misericorde medgifver Jesus, att 
syndare, som uppriktigt ångrat sig och biktat sina synder, 
må tillgodoräkna sig Jesu, Marias och helgonens förtjänster 
och alltså befrias från helvetets eviga eld ; men de skola vistas i 
skärselden, till dess lågorna förtärt deras syndabörda, så att 
de kunna rena inträda i himlen. Justice menar, att den 
anklagade icke hör till dem, för hvilka Misericorde utverkat 
de nämnda förmånerna, och framhåller jämte Raison och Yerite 
för S. Michel, att under sådana omständigheter vägningen för- 
lorar all betydelse. Denne frågar domstolsbisittarne om deras 
mening, men pilgrimen hör icke deras svar, utan det är tyst 
bakom förhänget, såsom då det är natt på jorden. På S. 
MicheFs bud fattar emellertid Justice åter vågen; Misericorde 
lägger ett skrin innehållande helgonens öfverloppsgärningar, 
hvilket hon medfört från himlen, i den lätta högra skålen, 
som därpå sjunker, och domaren afkunnar sin dom i enlighet 
med brefvets lydelse (v. 2557). Djäfvulen protesterar mot 
det öfvergående straffet och meddelar, att han kommer att i 
lagstadgad ordning öfverklaga domen. 

Justice stiger ned och lämnar pilgrimen den vänstra skå- 
lens innehåll, på det att han enligt domen må bära det till 
purgatoriet. Emellertid ser han en skara pilgrimer komma 
från purgatoriet till himlen under växelsånger till Guds lof 
med skyddsänglarna, som ledsaga dem. Vid inträdet i himlen 
aflägga de skräppa och staf, som de ej längre behöfva. Han 
ser äfven, huru ett helgon under särskilda festligheter föres 
samma väg och försvinner bakom förhänget. Djäfvulen kan 
icke uthärda denna syn, utan faller omkull med ett tjut. — 
Öfver andra pilgrimer, de obotfärdiga syndarne, faller Justice, 
sedan hon åter stigit upp på estraden, med all lagens sträng- 
het domen, och djäflarne föra dem bort under glädjemusik 
(v. 2875). De dömda förändras till sitt yttre allt efter de 
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synder, de begått: de högmodiga få horn, de afundsjuka utstå- 
ende ögon, de hämndgiriga och hätska, som mördat eller velat 
göra det, svinbetar, de giriga krökta klor, fråssarne stora 
magar, de vällustiga ruttnade ryggar, och de lata benen 
mossbelupna och spjälade, som om de vore brutna. När pil- 
grimen på sin skyddsängels bud öppnar packen, han bär, finner 
han till sin förtviflan däri alla dessa syndens olika attribut; 
skillnaden består endast däri, att hans kval taga slut, när 
elden förtärt dessa minnen från ett syndfullt jordelif. 

Pilgrimen tar upp sin börda, och djäfvulen och skydds- 
ängeln föra honom till purgatoriet (v. 3024). Han får där 
sin plats bland de öfriga själarna och plågas både utan och 
innan svårligen af elden, men ängeln tröstar honom genom 
hänvisning på de behagligare framtidsutsikterna och under- 
håller honom genom instruktiva och långa samtal. Enligt 
ängelns ord verka purgatoriets lågor endast på syndiga varel- 
ser, hvarför han själf, som åtföljer pilgrimen dit, är fri från 
plågor ; pilgrimen kan ej få lämna skärselden, förrän Sainte 
Eglise sändt Priere med borret till Gud i himlen för hans 
räkning, och hans fränder på jorden genom mässor och allmosor 
verkat för honom; hvarje särskild hängifvelse åt en dödssynd 
kräfver sju års skärseld. Pilgrimen förmodar, att han redan 
där tillbragt tusen år, men erfar till sin bestörtning, att blott 
ett enda ögonblick förgått. 

När han redan varit där länge, och syndabördan lång- 
samt förminskats, kommer Priere, som uträttat sitt nyss 
nämnda uppdrag och nu bringar själarna askar fyllda af en 
salfva, som lindrar kvalen och förkortar deras plågotid. Denna 
salfva har förvärfvats dels genom kyrkans allmänna förböner 
för purgatoriets själar och dels genom af enskilda föranstal- 
tade och bekostade själamässor och förböner. Beklagligt 
nog hafva icke alla själarnas jordiska anhöriga fyllt sin plikt 
i detta afseende, och de arma själarna få umgälla detta. Vår 
pilgrim har emellertid icke något skäl att beklaga sig. — På 
djäflarne har salfvan den verkan, att de, så ofta Priere 
kommer med sina askar, försvinna för att öfva sina bästa 
konster på de fördömda i helvetet. Ängeln berättar, att 
djäflarne själf va plågas i branden, men att de pina själarna 
för att hämnas på människorna, som fått den himmelska 
boning, från hvilken de själfva fördrifvits. Djäfvulen har 
själf man t störtat sig i synden, och därför upprättas han icke 
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heller af någon annan, medan däremot människorna förförts 
af djäfvulen och återupprättas af Kristus ; men å andra sidan 
saknade djäfvulen all ledning till ett lif i det goda, medan 
däremot människorna hafva den förmånen att kunna få höra 
goda predikningar, förmaningar o. d. Därför äro de obotfär- 
diga människorna ännu mera fördömliga än djäfvulen och icke 
värda något medlidande. 

Pilgrimens blick skarpes allt mer för företeelserna i den 
eviga världen (v. 3595). Han ser, att purgatoriet har form 
af en sfär af eld, och att denna sfär omslutes af en annan, 
som ej visar lågor eller rök, utan närmast liknar det klara 
ljusmoln, som ibland bildas omkring månen. Ängeln upplyser 
pilgrimen om att den senare kretsen är Abrahams sköte, 
hvaruti det gamla testamentets fromma förvarats, till dess 
Kristus för dem öppnade himlen. Pilgrimen påpekar, att kyr- 
kan lärer, att Kristus förde dem ur helvetet, och menar, att 
ängelns upplysningar ej öfverensstämma härmed. Han finner 
det äfven egendomligt, att ej Adam och Eva skulle hafva 
straffats för sitt brott. Detta ger ängeln anledning att skildra 
helvetets konstruktion. Det liknar en nöt, hvars kärna mot- 
svaras af det egentliga helvetet. Detta omslutes, liksom nöt- 
kärnan af ett tunt skal, af en krets, där de odöpta, blott af 
arfsynden fläckade barnen förvaras ; de lida inga egentliga plågor, 
men få icke se Gud. Själfva nötskalet motsvaras af purgato- 
riet, och dess yttersta del, eller bark, af Abrahams sköte. 
Men liksom alla nötens delar tillsammans bilda nöten, så är 
ock Abrahams sköte en del af helvetet. Afven gamla testa- 
mentets fromma män och kvinnor hafva varit i skärselden, 
innan de fördes till Abrahams sköte. Sedan himlen öppnades 
af Kristus, är det senare tomt. 

Ängeln ledsagar pilgrimen längs efter randen af purgatoriet^ 
så att han kan se jorden och vandra därpå; ty purgatoriet om- 
sluter jorden. Intet materiellt hindrar själens vandring, och 
ängeln för henne omkring att plågas på de ställen, där hon syndat. 
Pilgrimen ser, att detsamma sker med många andra, och att på 
hvarje särskild ort plågorna stå i förhållande till den där 
begångna syndens beskaffenhet. Han ser en människa, som 
under jordelifvet varit alltför förtjust i varma bad, plågas i 
is och köld. En annan, som på jorden varit hans granne, 
och som efter allas mening varit en stor syndare och dött 
utan bikt, piskar sig själf utanför sitt hus och ber dem, han 
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förorättat, om förlåtelse. Pilgrimen erfar, att denne funnit 
nåd, emedan han ångrat sig i dödsstunden; alltså böra män- 
niskorna akta sig för att obetänksamt döma någon. En 
tredje har i skärselden försonat sina synder och borde därför 
få lämna den, men hindras däraf, att hans jefterlefvande icke 
uppfyllt hans testamentariska dispositioner (v. 3977). 

Ängeln för pilgrimen ned i jorden, men purgatorieplå- 
gorna lämna honom ej. De båda vandrarne komma till en 
kyrkogård, där pilgrimen varseblir sin kropp, nu endast en 
stinkande benhög. Själen hånar kroppen för dess förändrade 
utseende och stanken, samt uttrycker sin glädje öfver att 
den nu får lida för den förtret, den tillskyndat henne, men 
kroppen invänder, att han snarast förtjänar medlidande, ty 
det är själen, som härjat honom från hans födelsestund ; elden 
bör ej tadla träet, för det att det låter förvandla sig till aska. 
Själen svarar, att i hvarje fall elden i sig själf är ren, och 
att det är det, som förbrännes, som alstrar rök och kvalm. 
Kroppen framhåller, att han gent emot själen varit passiv, och 
att det är mera förlåtligt, om kroppen, som är af jord, bun- 
dits af stoftet, än att själen. Guds afbild, sänkt sig från sin 
medfödda höjd. Kroppen uppmanar själen att betänka, att 
vaxet osar, först sedan ljuset varit tändt och åter släckts, och 
frågar, hvarifrån enligt hennes mening oset-förruttnelsen 
kommer. Själen svarar, att det är det förbrända ämnets 
klagan öfver den skada, elden anställt, och att det ädlare 
ämnet osar mer än det sämre — vaxljuset mer än talgljuset. 
Kroppen påpekar, att alltså själen, enligt hvad hon nu själf 
medgifvit, är orsak till förruttnelsen; därför ligga ock 
många kroppar sedan dödsdagen oförändrade i grafvarne, 
emedan själarna varit heliga. Själen liknar sig vid en 
person, som är instängd i en säck, och som därför icke kan 
kallas fri, men kroppen svarar, att detta ännu mindre kan 
sägas om säcken, som måste gifva efter för den instängdas 
alla rörelser. — Ängeln afbryter trätan, som han finner olämp- 
lig, emedan de äro bestämda ej till fördömelse, utan till åter- 
förening och salighet. Kroppen sjunker tyst och orörlig sam- 
man, och själen följer ängeln. 

Vägen går vidare ned genom jorden (v. 4353), och en 
förfärlig stank bådar, att vandrarne närma sig helvetet. 
De skåda först dess mörka yttre krets, som genljuder af de 
odöpta barnens klagan, och sedan äfven det egentliga helvetet. 
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Detta är fylldt af eld och rök, och stora skaror af djäflar ila 
omkring med pinoredskap, sysselsatta med att plåga de för- 
dömda, som redan äro där, eller med att hämta nya. På en 
stol af eld sitter djäflarnes herre, Lucifer, fjättrad med tunga 
kedjor. Orgueil håller fast kedjorna, hon sjunger en hånande 
sång om huru djupt han fallit, och han förbannar henne, som 
varit orsaken därtill; hvilka kval som helst skulle han gärna 
underkasta sig för utsikten att få återkomma till himlen. 
Djäflarne anfalla först Lucifer och sedan Orgueil. Den senare 
kasta de på marken, de trampa henne under fötterna, och 
Lucifer sätter sig på hennes hufvud. Hennes anhängare be- 
straffas på liknande sätt och kastas i elden. Pilgrimen för- 
vånar sig särskildt öfver att några personer, som han under 
jordelifvet ansett för ödmjuka, behandlas såsom högmodiga, 
men ängeln upplyser honom om att de varit hycklare. Sådana 
användas i helvetet såsom trappsteg, så att alla, som passera, 
måste trampa på dem. 

De fördömda bestraffas olika allt efter de synder, som 
vållat deras ofärd (v. 4565). Pilgrimen ser dem i skaror upp- 
hängda vid långa ställningar, under hvilka den eviga elden 
brinner. De afundsjuka äro upphängda vid ögonen, förtalarne 
vid tungan och förrädarne vid sin dubbla tunga ; bland de sist- 
nämnda lägger pilgrimen särskildt märke till Judas. Bödeln, 
som sköter om elden, förehåller de fördömda deras brott. 
Två andar, som båda hålla knifvar i händerna och båda äro 
sårade, stämma upp en förbannelse-sång mot Trahison ; det är 
två vänner, som hon väpnat mot hvarandra, och som gifvit 
hvarandra döden (v. 4695). Två fördömda, som vid halsen 
bära stora penningpåsar, sönderslitas af ett med järntaggar 
försedt hjul. Deras konung åser denna bestraffning och före- 
brår dem, att de hafva missbrukat hans förtroende : under före- 
vändning af att skydda riket hafva de utfärdat nya förordnin- 
gar, hvarigenom de skrapat samman skatter, som dock hamnat 
i deras egna fickor; konungen har lämnat åt dem hela omsor- 
gen om riket och dess skyddande, men aldrig har det varit 
värre hemsökt af fejder; de hafva förrådt konungens hemlig- 
heter till fienden — men nu skall konungen taga bättre råd- 
gifvare, och de otrogna tjäname skola lida sitt straff i evig- 
het. Processmakare, menedare, bedrägliga sakförare, mutade 
domare o. s. v. äro upphängda vid tungan, människor, som 
trott bakdantares ord, vid öronen, och tjufvar vid händerna. 
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Pilgrimen är utom sig af fasa, men han har ännu ej sett nog 
(v. 5157). Han fär se, huru de, som under jordelifvet utplun- 
drat sina medmänniskor, nu själfva sönderslitas af vargar, och 
huru djäflarne gjuta smält koppar i de girigas och ockrarnes 
munnar. De stridslystna och hämndgiriga bindas samman i 
knippen och kastas i en brinnande ugn. De lata äro fastade 
vid ett väldigt hjul, som tvenne djäflar ständigt hålla i svind- 
lande fart ; allt efter som hjulet går rundt, slås deras hufvu- 
den mot en pelare, för att de må hålla sig vakna. På frås- 
sarne slita plågoandarne upp halsen och bröstet, och de läg- 
gas på glödande kol och svafvel. De otuktiga sitta på treföt- 
ter öfver flammande eld, och paddor och giftiga ormar pina 
dem. I en särskild afgrund, fylld med ohyra, plåga djäflarne 
judar, hedningar, kyrkans fiender, tyranner o. s. v. 

Pilgrimen yttrar sin förvåning öfver att en enda döds- 
synd medför evig fördömelse, men ängeln svarar, att dels 
är den evig, mot hvilken synden begås, och dels skulle syn- 
daren gärna vilja, att den njutning, han erfar, vore evig; för 
öfrigt för ju äfven ett sår, som människan får på ett ögon- 
blick, med sig död för alltid, och den, som ett ögonblick snaf- 
var vid afgrunden, synes aldrig mer o. s. v. 

Pilgrimen tackar Gud, att han undsluppit helvetets kval, 
och ängeln för att han har fått se helvetet, utan att själf 
träda in däri. 

Omärkligt aflägsna pilgrimen och helvetet sig från hvar- 
andra. Han befinner sig åter på jorden, på en jämn plats, 
där flera pilgrimer leka med ett äpple under tvenne träd, af 
hvilka det ena står i härlig grönska, medan det andra är för- 
torkadt (v. 5591). Ängeln berättar: 

Detta äpple hafva vandrarne fått till tröst och glädje i 
sorgens stunder, och det har från det grönskande trädet flyt- 
tats öfver på det torra för att försona Adams skuld. 

Om man planterar en äpplekärna, blir trädet ej ett ädelt 
äppleträd, utan det bär dålig frukt, om ej ympning verkstäl- 
les. Så har det ock gått med detta grönskande träd. Under 
uppehållet i Adams mage smittades kärnorna i det historiska 
äpplet af olydnad och arfsynd, och det däraf uppväxande trä- 
det fick deras art, hvarför trädgårdsmästaren kastade dess 
frukter till svinen i helvetet. Men Gud beslöt att inympa en 
ädlare kvist. Han tog den från Jesse rot, och ympningen 
fikedde på S. Anne, jungfru Marias moder. Den nya grenen 
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bar den härligaste firukt. Trädet står i folkens midt, än- 
der dess grenar bo djaren, d. v. s. de, som lefva såsom djur, 
och i dess grenar himmelens fåglar, d. v. s. *les gens espe- 
riteux*. Dess blad äro ord. Med dess firukt böra pilgrimerna 
leka för att få tröst i sina sorger. 

Det torra trädet har kommit till på annat sätt (v. 5781). 
En gång, när Adam låg sjuk, sände han sin son Seih till para- 
disporten för att bedja om ett läkemedel, och ängeln gaf denne 
en kvist af knnskapens träd med löfte, att den, när den vuxit 
upp, skulle skänka Adam hälsa. Men när Seth kom hem, 
fann han sin fader död och planterade då i stället kvisten på 
hans graf. Den blef ett stort träd, som falides af Salomo för 
tempelbyggnaden, men icke kunde användas där, och som af 
konungen gömdes undan, emedan drottningen af Saba förut- 
sade, att den skulle hängas därpå, genom hvilken den gamla 
lagen skulle förlora sin kraft. — Visserligen hafva, säger än- 
geln, olika åsikter yttrats om denna sak, men på förnuftsskäl 
bör man anse denna åsikt såsom den rätta. Korset borde huggas 
af det träd, Adam plundrade, och Guds son borde bli äpple och 
hängas på det torra trädet i det stulna äpplets ställe. — Bland 
det grönskande trädets blad bodde en jungfru, Yirginite. Hon 
var hvitare än snö, och hon var trädets vårdarinna och 
blomma. Till henne kom Justice och sade, att Adams släkt 
måste lida den eviga fördömelsen, om ej det grönskande trä- 
det ersatte det stulna äpplet, och hon bad därför Yirginite, 
att denna skulle låta spika fast sitt äpple på det torra trä- 
det. Yirginite svarade, att hon ville höra de båda trädens 
mening om saken; sedan finge Justice döma mellan dem. 

Det torra trädet beklagade sig öfver äpplestölden och 
kräfde restitution på det andras bekostnad. Det gröna trädet 
skakade sina blad och sade, att det icke vore smittadt af det 
gift, som genom Adam kom till kärnan ; kärnan till det enda 
äpple, det bar, hade kommit från himlen och varit nio måna- 
der "midt i trädets kropp*; där hade den betäckts med bark 
genom den himmelska solens inverkan, och denna bark vore 
allt, hvad äpplet hade af Adam och hans släkt; äpplet hade 
ingenting förbrutit och vore därför ej heller skyldigt att er- 
sätta något. Det torra trädet erkände, att det egentligen till- 
kom Adam och hans släkt att lämna ersättning, betala böter 
till Gud och betala återlösningen för dem, som voro fångna i 
helvetet; men eftersom de vore oförmögna därtill, stode det det 
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grönskande trädet och dess äpple närmast att uppfylla förbin- 
delsen. Det grönskande trädet invände, att dess äpple hade 
mycket större värde än det stulna, och att det vore obilligt, 
att den brottslige ginge fri och den oskyldige finge lida för 
honom. Det torra trädet svarade, att det grönskande trädet 
skulle få sitt stora värde just därigenom, att äpplet spikade» 
fast på det torra trädet, och att saften, som då skulle rinna 
af det, skulle försona människorna med Gud och återlösa män- 
niskosläktet. Det grönskande trädet svarade, att 6ud skulle 
blifva blidkad, om han .blott finge äpplet i sin hand att leka 
med, och att spikandet på det torra trädet ej behöfdes. Båda 
öfverlämnade afgörandet åt Justice. 

Justice sade (v. 6165), att Gud Fader en gång sagt till 
sin son, att människorna för att undgå den eviga fördömelsen 
obestridligen borde lämna ersättning för äpplet, men att han 
ej rätt visste, huru det skulle gå till. Guds Son ^föreslog, att 
'^man'' skulle hjälpa människorna till det goda, liksom ormen 
hjälpte dem vid syndafallet, och påpekade, att detta måste ske 
genom en skuldlös människa; för öfrigt vore det bäst att råd- 
fråga den Helige Ande, som vore närvarande. Denne sade, 
att han icke såge någon annan utväg, än att någon af gu- 
domspersonerna blefve människa. Gud Fader sade, att icke 
heller han såge någon annan utväg, än att någon af gudoms- 
personerna finge umgälla människornas galenskap, och Sonen 
instämde, men tillfogade, att det skulle vara ett mycket tungt 
uppdrag. Vid Faderns ord: "Tu dis voir, fils, ce seras tu"^ 
sade han, att han nära nog ångrade, att han varit med om 
skapelsen, men att han emellertid skulle utföra Faderns vilja» 
Gudomspersonerna beslöto dock, att det skulle anstå med åter- 
lösningsverket i femtusen år "ou environ", på det att män- 
niskorna skulle få pröfva på alla de lidanden, de dragit öfver 
sig genom syndafallet; under tiden skulle Gud Fader utvälja 
ett träd, som den Helige Ande skulle skydda, och som skulle 
bära blomman Yirginite, i hvilken Sonen skulle stiga ned för 
att blifva äpple. Då skulle Fadern enligt sin egen utsaga 
blifva glad såsom ett barn, så framt Sonen läte piska sig, så. 
att äpplesaften sprutade ut. — I enlighet med gudomsperso- 
nernas beslut falide Justice domen mellan träden. 

När tiden kom, skildes äpplet från trädet, Envie hängde 
upp det på det torra trädet, och det gröna trädet brast ut 
i klagan. 
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Det frågade Gud Fader, hvem ban skulle skona, när han 
icke skonat sin egen son, den Helige Ande, hvarför han icke 
nu öfverskyggade det med sin nåd, och Gabriel, hvarför det 
nu förlorat den nådens fullhet, som han utlofvat (v. 6353). 
Det klagade öfver, att Elisabets och kvinnans i hopen (Luk. 
XI: 27) välsignelse hade vändts till tårar, samt att Simeon» 
ord om svärdet, som skulle gå genom dess själ, uppfyllts, och 
det vände sig till sina föräldrar Joachim och Anna med en 
önskan, att det aldrig blifvit födt. Det beklagade sin lidande 
son och bad döden låta det dela hans öde. Det uppmanade sol, 
måne och stjärnor att slockna, jorden och hufvudskalleplatsen 
att remna och Johannes och änglarne att deltaga i sorgen. 
Det slutade sina klagande ord med att uppmana Adams söner 
att suga på det söta äpplet och berusa sig af dess kärlek till 
människorna och med att uppmana det torra trädet att, sedan 
det nu fuktats af äpplets saft, återlämna äpplet. — Det torra 
trädet svarade, att det skulle behålla äpplet i sina lador tre 
dagar ; sedan kunde det grönskande trädet låta sina vänner få 
det "a. leur disner**. 

Ängeln tystnar, och vandringen fortsattes (v. 6703). Pil- 
grimen varseblifver ett stort antal grafvar, på hvars stenar 
bilder af åsnor äro inristade. Det ser ut, som om hela landets 
åsnor vore begrafna där, men han anser det omöjligt på denna 
plats, emedan ett heligt kloster ligger strax bredvid. Han er- 
far af ängeln, att, såsom S. Bernard sagt, åsnan, som nöjer 
sig med den enklaste föda och utan att knota bär de tyngsta 
bördor, är den lämpligaste bilden för att beteckna verkligt 
fromma Guds tjänare. 

Pilgrimen möter bekanta män och kvinnor, som ännu äro 
kvar i jordelifvet, och försöker tilltala dem, men de hvarken 
se eller höra honom. Ängeln upplyser honom om att Gud en- 
dast i undantagsfall tillåter själarna att meddela sig med de 
ännu lefvande människorna. 

Pilgrimen uttalar sin förvåning öfver att icke de lefvande 
känna något af skärselden, då ju purgatoriets själar plågas 
däraf, äfven då de vistas på jorden. Ängeln svarar, att detta 
icke är mer än billigt; ty kroppen får sitt straff till rening 
genom förruttnelsen efter döden, och det skulle vara orättvist, 
om själen plågades, innan Michel fällt sin dom. 

Författaren får se en kvinna, som sitter på en stol och 
med tungan slickar en pilgrim (v. 6841). Ängeln upplyser 



42 

honom om att det är Doctrine, och att först hon gör männi- 
skan till hvad denna bör vara, liksom björnhonan med munnen 
formar sina ungar, som födas såsom oformliga köttklumpar. 
Doctrine inleder sitt samtal med pilgrimen med att omtala, 
att hon genom bref från hans kropp erfarit, att han ej känner 
sig själf ; hon vill därför undervisa honom. Kroppen är full- 
komligt beroende af själen; kroppen är materia, själen form; 
själen har af Gud skapats och fått de olika förmögenheterna 
för att styra kroppen. Hon är till treenighetens af bild skapad 
med minne, förstånd och vilja; hon fattar det fysiska med 
kroppens tillhjälp, det andliga omedelbart. — Pilgrimen menar, 
att själen bör vara ganska stor för att förmå allt detta, men Doc- 
trine svarar, att den har samma egenskap som en spegel, nämli- 
gen att i sig kunna afspegla större föremål än hon själf. 
För öfrigt saknar den fysisk kvantitet, hvilket bevisas däraf, 
att icke kroppsstorleken inverkar på själens egenskaper och 
ej heller dessa förändras genom kroppens växt. Pilgrimen 
invänder, att under sådana omständigheter fattningsgåfvan 
borde vara lika hos alla själar, hvilket ju dock icke är 
fallet. Doctrine svarar, att detta beror ej på olika storlek, 
utan på en olika inre kraft hos själarna ; liksom en klar spe- 
gel bättre återger en bild, har äfven en själ, hvars kropp är 
ren, klarare uppfattning än en annan. Själen befinner sig 
öfverallt i kroppen, liksom Gud i världsalltet. Pilgrimen in- 
vänder, att detta icke stämmer med påståendet, att själen sak- 
nar kvantitet. Doctrine svarar, att om själen vore gjord af 
materia, så skulle den vara kvantitativt begränsad, men Gud 
har skapat den af intet och gifvit den dess olika förmögenhe- 
ter, fantasi, förnuft, minne och vegetativ, generativ, nutritiv, 
augmentativ o. s. v. kraft. — Själens klagomål öfver kroppen 
äro därför oberättigade, och skärseldens plågor äro välför- 
tjänta. 

Författaren får se en hög ställning, som bär tvenne 
bildstoder (v. 7205). Den ena föreställer en fullt väpnad 
riddare; den andra, som föreställer en man med hufvud af 
guld, bröst och armar af silfver, mage och lår af koppar, ben 
af järn och fötter af järn och lera, blandade med hvarandra, 
påminner honom om den bild, som Nebukadnesar en gång såg 
i sin dröm, och hvars betydelse konungen erfor af Daniel. 
Ängeln berättar för honom, att Nebukadnesar låtit resa denna 
stod till nyttig undervisning för kejsare, konungar och ståthål- 
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lare. — Sin varaktigaste och bästa minnesvård reser emellertid en 
furste genom en god regering och genom kloka och rättvisa lagar. 

Bildstoden betecknar enligt ängelns förklaring en ideal- 
stat, sådan Raison, Justice, Yerite, Nature, Droit och Equite 
tänkt sig den. — Hufvudet bör vara af guld, emedan detta är 
dels den ädlaste metallen och dels den, som lättast låter forma 
sig; d. v. s. konungen skall å ena sidan vara den förnämste i 
staten, men å andra sidan vara mer än någon annan tillgäng- 
lig för goda råd och böja sig för dem: han bör i sina rådgif- 
vares händer vara, hvad guldet är i guldsmedens. — Halsen 
bör vara af samma metall; det är konungens närmaste frän- 
der, som böra stödja honom och medla mellan honom och fol- 
ket. — Armarna af silfver representera de höge herrarne och 
faltöfverstarne. Liksom en arm ofta åderlåtes för hufvudet 
eller kroppen i allmänhet, böra dessa offra sitt blod, ja, helt 
och hållet gå under för konungen och staten. — Bröstet af 
silfver betecknar konungens närmaste rådgifvare; den främste 
af dem alla är naturligtvis under alla förhållanden biktfadern. 
— Magen af koppar betecknar i allmänhet dem, som hafva 
att skaffa med penningar och ädla metaller: skattmästare, väx- 
lare, guldsmeder o. s. v. (v. 7931). — Låren af koppar beteckna 
domarne, hvilka böra skydda oförvitliga borgare, men med all 
stränghet förfara mot missdådare, både sådana, som stå under, och 
sådana, som stå öfver dem själfva. — Benen af järn betyda borgare 
och riddare, och knäna dessas ledare. Ett rike bör begagna sig 
af dessa egna ben, om de äro friska, och icke använda kryc- 
kor, d. v. s. lita till främmande hjälp. — Fötterna äro af 
stor betydelse för kroppen, och det är själfva fotsulorna, de 
oansenligaste yrkenas utöfvare, som äro viktigast; en bildhug- 
gare kan man lättare undvara än en krukomakare. Den del, 
som är af jord, betecknar dem, som syssla med jorden, landt- 
män, tegelmakare o. s. v., den andra delen åter dels dem, 
som bearbeta järnet, särskildt smeder, och dels dem, som an- 
vända det till landets försvar, d. v. s. soldater. 

Författaren ber ängeln förklara betydelsen af den andra 
bildstoden (v. 8345). Ängeln svarar: 

Det var en gång en frejdad konung vid namn Poeticus. 
Till hans hof drog från främmande land en riddare, lockad af 
ryktet om konungens ära. Men när han kom till bofvet, träf- 
fade han icke en enda människa utom en fager jungfru vid 
namn Liberalite, som han fann gråtande i en trädgård; och 
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som förde honom till slottet. Där såg han konungen omgif- 
ven af endast ett litet följe, och vid hans sida satt Avarice 
och tycktes vara härskarinna på stället. Häpen häröf ver vände 
riddaren om och bad jungfrun om en förklaring. Hon sade, 
att konungens glans hade försvunnit, sedan han tagit andra 
rådgifvare, som gifvit honom Avarice till väninna. De hade 
pålagt folket exempellösa bördor, och konungen hade följt de- 
ras råd, men till sin egen skada, ty alla ädla människor hade 
öfvergifvit hans hof. Allt hade förändrats sedan den tid, 
då Liberalite var konungens älskade. — Riddaren gick till 
konungen och sade, att han funnit mycket i hans rike i yp- 
perligt skick, men att han till sin sorg erfarit, att konungen 
tagit Avarice till käresta och kört Liberalite på porten. När 
konungen svarade, att han följt sina rådgifvares råd, ankla- 
gade riddaren för förräderi och utmanade till strid eho, som 
gifvit konungen detta råd. På den för striden utsatta da- 
gen väntade riddaren i konungens och folkets närvaro förgäf- 
ves inom skrankorna på en motståndare; ingen trädde fram. 
Då tog konungen riddaren till rådgifvare och Liberalite till 
käresta och återfick därmed sin gamla ära. För att visa sin 
tacksamhet, och till lärdom för andra lät han uppresa ridda- 
rens bildstod. 

Författaren fortsätter berättelsen om hvad han har sett 
i den andra världen (v. 8709). 

Känslan af eld har så småningom minskats och slutligen 
alldeles försvunnit tillika med syndabördan. Himlen synes öp- 
pen, och skyddsängeln ledsagar själen upp mot det himmelska 
Jerusalem. På vägen omgifvas de af lärkor, som sjunga det 
enda ordet Jesus, Jesus. Ängeln önskar, att människan också 
bittida och sent liknade lärkan^. 

Det ljuder den härligaste musik, framkallad af sfärernas rö- 
relser. I hvar och en af de sju större sfärerna rör sig en mindre, 
och i hvar och en af dessa går en planet sin oberäkneliga 
bana. På firmamentet äro fixstjärnorna fastsatta såsom stora 
spikar. 

Allt högre stiger pilgrimen, förd af sin ängel. Han ser 
uppe på himlen ett klart, hastigt flytande vatten, som omslu- 
ter den, och under dem krympa jorden och helvetet samman 
till en liten boll. Ännu högre uppe ser han, nu obehindrad 



^ Ordlek med alonette och löner. 



45 

af det svarta förhänget, i bländande klarhet S. Michel och 
den himmelska skaran, som deltog vid domen. Af ängeln 
erfar han, att det var på grund af hans syndfullhet, som firma- 
mentet då hindrade hans syn, att det före domen beviljas 
syndarne en enda blick in i himlen för att stegra deras längtan 
efter dess salighet, och att domarne, som ännu äro långt borta 
från honom, då tycktes honom så nära på grund af hans fruk- 
tan för dem. 

Ännu högre bär färden, upp öfver kristallhimlen, in i en 
klarhet, många gånger mera bländande än solens — det är 
den andra himlen (v. 9035). Där äro många boningar, alla 
genomskinliga och strålande, och de omgifva jorden, som lig- 
ger såsom en oändligt liten prick i medelpunkten. 

Författaren ber ängeln om en förklaring öfver förhållan- 
det mellan computistens ord, att ett ^siecle' är en tidrymd 
af ungefar hundra år, och ängelns användande af samma ord 
för att beteckna värld. Ängeln svarar, att computisten aldrig 
sett dessa himmelska ''siecles^, att han dömt efter det jor- 
diska 'siecle*', som han känt, och att han fördelat hundra år 
på jorden på ett ^siecle*" för att förklara den mångfald af 
*siecles*, som bibeln omtalar, o. s. v. 

Därpå berättar ängeln för honom om de olika världarne 
eller regionerna i den tredje himlen (v. 9365). I en af dem dväl- 
jas kyrkolärame, prydda med kransar af ringblommor, under 
Pauli, i en annan martyrerna, klädda i purpurkläder och be- 
kransade med rosor, under Stefani presidium. I jungfrumas 
värld, hvilkas kransar äro bundna af guUvifvor och liljor, är 
den Heliga Jungfrun härskarinna. I apostlarnes och evange- 
listemas boning, som är smyckad med karbunklar, har Petrus 
främsta platsen. Världen öfver denna är prydd med safirer; 
där bo de olika änglaskarorna. Hvar och en af de nio ord- 
name eller rangklassema räknar 6,666 legioner och hvarje 
legion 6,666 änglar. En sådan orden var det, som afföU med 
Sathan. — I profetemas med smaragder prydda region är 
Johannes Döparen den främste, och i eremiternas och con- 
fessoreroas, krysolit-himlen, Paulus eremiten. De saliga van- 
dra dock ofta från den ena regionen till den andra. 

Den öfversta himlen är guldhimlen, och i den bor Gud. 
Han sitter på en tron, som är rund och glänsande som solen, 
men som strålar med mera rosigt sken, och därifrån utdelar 
han välsignelser åt alla håll. Denna himmel omgifves af 
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härlighetens krona, som är öfversållad med ädelstenar, med 
stjärnor och med flammande bloss. Så ofta himladrottningen 
vill, träder hon dit in och sätter sig på en tron af kristall 
vid konungens sida för att bedja för syndare. 

Författaren iakttager en safirfärgad krets, som under 
sin rörelse skär guldhimlen (v. 9630). Den är besatt med 
stjärnor, och vid hvar trettionde stjärna sitter en sol. Där- 
ofvanför spela och sjunga änglaskarorna. Änglar föra tre 
saliga, klädda i rödaste purpur och med gördlar af guld, in 
hos Gud, och därvid samlas under lofsånger alla de heliga 
omkring guldhimlen. — Skyddsängeln förklarar, att de him- 
melska festerna äro ursprunget till de jordiska. Den egen- 
domliga kretsen är himlens kalender, stjärnorna beteckna 
dagarne och solarna månaderna. Dagen före hvarje helgons 
fest faller en särskild stråle från den dagens stjärna öfver 
honom till tecken, att han må träda in i guldhimlen. 

Festerna äro emellertid af olika omfattning och betydelse. 
Stora festdagar äro S. MicheFs och änglarnes dag och Alla 
Helgons dag. Då äro konungens trädgårdar öppnade, det är 
sång och spel, alla plocka blommor och frukter och förlusta 
sig på ängarna. 

Drottningen har fem festdagar, af hvilka den första, som 
är ursprunget till de öfriga, är Aflelsens fest. Då den första 
gången firades, gjordes stora förberedelser. Änglarne skyn- 
dade till musikskolorna för att lära ^armonique, rhetmique 
et Tärt organique** och anskaffade ur helvetet från David 
musikinstrument; himlen gungade och bäfvade vid musiken. 

— När det nya skottet på Davids stam sköt upp ur jorden, 
stucko änglarne, och främst Cherubim, sina svärd i skidan, 
prydde himlarne med blommor och stämde upp fröjdesånger. 

— När * solen*, som efter Gabriels ord skulle stiga ned, sänkte 
sig från Virgo, där den varit nio månader, till Gemini för att 
blifva gud och människa i en person, dröpo sfärerna af honung, 
och fröjdesångerna skållade. Vid den tiden för Guds giftermål 
med människosläktet manas på jorden dygderna till strid mot 
lasterna. — Dagen, då Jesus frambärs i templet, firas genom 
en procession, i hvilken Simeon och Anna gå främst. — Jung- 
fru Marias himmelsfärd firas på liknande sätt som Jesu, om 
ock med något mindre festlighet. 

Men om det är fest, när solen står i Virgo och Gemini, 
är det tvärt om, när den står i Aries, Taurus, Scorpio, Capri- 
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cornus, Libra, Leo och Sagictarius (v. 10,163). Taurus sam- 
manställes med Herodes' förföljelse, Aries med djäfvulen& 
frestelse, Scorpio med Judas' förräderi, Capricornus med Pilati 
dom, Libra med korsfästelsen, Sagictarius med judarnes hån 
vid foten af korset och Leo med nedstigandet till helvetet. 
När solen står i dessa tecken, är det gråt och förböner för 
syndarne, i stället för musik. Däremot firas glädjefester, 
liksom vid de först nämnda, när solen står i Aquarius, som 
betecknar dopet, och Cancer, som hänvisar på de gånger,. 
Jesus liksom kräftan gick baklänges, d. v. s. då han åter- 
vände från helvetet till jorden, från döden till lifvet och från 
jorden till himlen. 

När uppståndelsen firas, bära de saliga hattar af guld 
och bälten af guld och safirer. Det dukas bord framför Gud 
i guldhimlen, och han utdelar egenhändigt sitt kött och sitt 
blod i bröd och vin, under det att de saliga sjunga hans lof. 

I en värld, som är belägen ej långt ifrån pilgrimen, ser 
han en stor skara människor samlade omkring ett träd, prydt 
med blad och frukter, men hvars öfversta gren är torr och 
försedd med en tvärslå (v. 10,501). Skyddsängeln säger honom^ 
att det är kunskapens träd från paradiset, och att människorna 
äro Adam och Eva och deras släkt; de finna en outsäglig 
lycka i att betrakta denna torra gren. — Anglarne föra bor- 
det ur guldhimlen dit ned. Petrus utdelar, såsom Guds ställ- 
företrädare, brödet och vinet åt människorna, samt frågar 
Adam och Eva, om icke detta smakar bättre än det förbjudna 
äpplet. Efter måltiden fatta de saliga i denna värld hvaran- 
dras händer och uppstämma en lofsång. 

Ängeln berättar, att det var en härlig fest, när Kristus 
uppfor till himlen. Anglaskarorna stodo uppställda hela vägen 
mellan himlen och Oljoberget. När Kristus passerat dem, 
träffade han den botfärdige röfvaren och dem, som han befriat 
ur helvetet, hvarpå han förde dem alla till det paradis, han 
utvalt åt dem, och där gaf dem platser efter hvars och 
ens förtjänst. Musiken ljöd fullare än någonsin, änglar flögo 
omkring under sång och vid ljudet af trumpeter, och det 
föreföll, som om himlen skulle störta samman. 

I Pisces firas den Helige Andes utgjutelse genom en 
procession af apostlarne inför Gud, och med instrumental- och 
vokal-musik i oändlighet. 

Pilgrimen ber om en förklaring öfver treenigheten, ocb 
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ängeln söker lösa problemet genom en jämförelse med fär- 
gerna på changerande siden eller på en påfågelstjärt — rödt, 
guld och grönt (v. 10,731). Quldet, kungsfårgen, betecknar 
Oud Fader, den röda blodfärgen Sonen och tröstens gröna 
färg den Helige Ande. 

Ängeln ger ännu en förklaring af treenighetens art. Om 
en man ser sig i en spegel, skapar han af sig själf och sin 
spegelbild, som äro hvarandra lika, en tvåenighet, och om 
han däraf gör ännu en bild, i hvilken verkligheten och den 
första spegelbilden hvardera utgöra hälften, åstadkommer han 
«n treenighet. Det ursprungliga ansiktet motsvarar Fadern, 
det andra Sonen, som afias af denne, och det tredje, som leder 
fiitt ursprung af dem båda, den Helige Ande. — För öfrigt 
betonar ängeln det mänskliga förståndets otillräcklighet inför 
Ouds oändlighet och varnar sin skyddsling för att spörja mera, 
än det är tillåtet. 

Ängeln lämnar nu den honom anförtrodda själen och tar 
afsked, men lofvar att återkomma och i afvaktan på den 
stora domen, då kropp och själ återförenas, föra sin skydds- 
ling omkring och visa honom andra himlens under. 

Därmed vaknar författaren och beder till Gud om upp- 
fyllandet af den härliga drömmen. 

I sin epilog till dikten säger han, att han inser, att 
tiden att säga farväl till all jordisk fröjd snart är inne för 
honom, och att han af sin dröm hämtat den nyttiga under- 
visningen, att ångern kommer för sent, om den icke visar sig 
förrän vid domen. Han skall därför nu — och därmed kom- 
mer han in på sina diktarplaner för framtiden — på latin 
skrifva följande ^: en parafras öfver psaltaren, en hymn till 
Treenigheten, en hymn till Dionysius, Rusticus och Eleu- 
therius, en parafras öfver Höga Visan, en hymn till Jesus och 
en till Maria, ännu en dikt till deras ära, två parafraser öfver 
*Ave Maria** samt en bön till Mikael, en till skyddsängeln. 



^ I tvenne mss. (Paris, Bibi. Nat., f. fre. 376 och 1648) följa latinska 
dikter öfver dessa ämnen. De äro otvifvelaktigt författade af Guillaume de 
Deguileville, ty deras författare hänvisar i den femte till den af honom själf 
författade bönen: A toi du monde refui (Vie v. 10,983). De äro affattade på 
5-stafvig rimmad vers och med undantag af bönen till skyddsängeln (18 8-ra- 
diga strofer; abababab)i 12-radiga strofer; aabaabbbabba. 
Begynnelsestroferna, som aftryckts af Sturzinger i Arne, Appendix II, sid 382 — 
386, förete intet af intresse. — Sammanlagda versantalet är 8040. 
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«n till Benedictus och en till Andreas, emedan författaren 
på dennes dag vaknade från sin dröm. 



Pélerinage de Jesuscrist. 

Dikten inledes af en prolog, hvari författaren nämner, 
;att det är S. Gregoire's ord, att mannen, som enligt Kristi 
parabel reste bort till främmande land ^, betecknar Frälsaren 
«jälf, som närmast drifvit honom att skildra denna nya ''pil- 
grimsfärd*'. 

En morgon år 1358 går författaren, försjunken i funde- 
ringar öfver att han under sin långa, drömda pilgrimsfärd icke 
sett denne andre pilgrim, in i en Ijuflig trädgård, uppfylld af 
dofter och sjungande fåglar. Han sätter sig ned i det blom- 
^terfyllda gräset under ett äppleträd, sluter ögonen för att 
mera ostördt kunna njuta af fågelsången — och somnar. 

I drömmen ser han en gammal man klättra upp i ett 
äppleträd och äta af äpplena, men därpå halka och störta ned 
på jorden, som öppnar sig och uppslukar honom. Författaren, 
«om i honom ser en anförvant, känner sig dyster till sinnes, 
men alla fåglarne i lustgården samlas omkring honom, lyfta 
honom upp och fora honom till ett högt berg, hvarifrån han 
kan skåda hela jordens vidder. Öfver honom sväfva fåglarne, 
sjungande de Ijufligaste melodier, och locka honom att rikta 
blicken uppåt; himlen är öppen, och en rikedom af ljus, som 
strömmar ut därifrån, tvingar honom att sluta ögonen. Han 
hör änglarne tala med hvarandra. 

Adams skyddsängel tillfrågas af en kamrat (Fol. 149 v^ 
B), hvarför han återvänder till himlen utan den skyddsling. 
Gud anförtrott åt honom. Adams ängel svarar, att Orgueil, 
som tillika med Lucifer af S. Michel störtades från himlen, 
lockat Adam att klättra upp i det förbjudna trädet under fö- 
respegling, att han därigenom skulle blifva lik Gud, och att 
han störtat därifrån ända ned i helvetet; ängeln har därför 
måst öfvergifva honom och skall nu inberätta sakförhållandet 
för konungen. 



1 Matth. XXV: 14—30. 
Eultman, J. E, 
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För att kunna se mot det bländande ljuset, lägger förfat- 
taren öfver ögonen en flik af ett tunt skapular, som han bär, 
och lyckas då skönja det, som försiggår i himlen. Han ser 
tio stora kretsar, den ena inuti den andra, af hvilka de nio 
äro i ständig rörelse; i den tionde, som icke rör sig, är Guds 
boning, hvars glans hans ögon, ej ens på detta sätt skyddade, 
kunna uthärda. Dessa kretsar stråla klarare än guld och 
hvila på andra kretsar af asur. Det är väldiga afstånd mellan 
dem; den största kretsen ligger lägst, och kretsarnes storlek 
aftager i förhållande till deras plats i systemet. I alla kret- 
sarne ljuda de eviga lofsångerna, men när Adams ängel nalkas,, 
tystna änglarne och samlas i den öfversta kretsen för att er- . 
fara, hvad underrättelser han medför. Adams ängel böjer knä 
inför konungen och omtalar sin skyddslings brott. — När han 
tystnat, visa sig Justice, Verite och Misericorde (Fol. 150 v^ 
A). Justice säger till ängeln, att felet är Adams eget, och 
att han skall få lida därför i evighet. 

Författaren ber om ursäkt för det han, till tjänst för dem, 
som ej känna hans föregående dikter, upprepar sig själf, 
"mot a mot ou peu autrement**, och upplyser läsaren om att 
han för denna dikt och för Arne lånat, hvad han skrifvit om 
de tre just nämnda figurerna, från S. Bernard. 

När Justice talat med ängeln, och denne aflägsnat sig, 
öfverlägga Justice, Verite och Misericorde om Adams brott. 
Verite anser, att det förtjänar långvarigt straflf, och Justice, 
att straflfet bör vara evigt. Misericorde instämmer med den 
senare under förutsättning, att icke konungen skulle vilja benåda 
den brottslige. Justice tillbakavisar tanken på benådning utan 
straflf, och Verite konstaterar, att Adams återlösning kan vin- 
nas, endast så framt Justice och Misericorde enas om en plan, 
enligt hvilken Adam både kan strafifas och vinna nåd. Miseri- 
corde tror, att en sådan proposition skall vinna konungens 
bifall, om Justice går in därpå, och Justice lofvar att göra 
detta, om icke lagens stränghet därigenom blir åsidosatt ; men 
hon anser detta omöjligt, emedan Adam icke är i stånd att för- 
sona, hvad han förbrutit, och ingen annan kan göra det i 
hans ställe. Verite föreslår Sapience's tillkallande, Justice an- 
ser det onödigt att spilla flere ord på denne Adam, som får 
lof att bära följderna af sitt brott, och Misericorde tycker, att 
det är så godt, att Sapience rådfrågas, så att ett beslut fattas, 
och pratet och funderingarna i frågan taga slut. — Sapience 
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tillkallas. Hon förklarar, att enda utvägen är, att konungen 
själf blir människa och försonar Adams skuld, men att detta 
skulle vara en allt för djup förnedring ; det är därför bäst, att 
Adam lider fÖr sina synder. A den Helige Andes vägnar, 
som gjort henne till sitt ombud och gifvit henne rätt att mil- 
dra stränghet, h varhelst hon finner den, ber Misericorde Ju- 
stice att icke motsätta sig konungens vilja att lida för män- 
niskorna, hvilken enligt hennes mening framgår ur Genesis 
VI: 6, jämförd med Psalm CV: 44, 45, och Justice svarar å 
Faderns vägnar, att hon visst icke tänker lägga något hinder 
i vägen, om blott Adam vederbörligen straffas, men att å 
andra sidan den Helige Ande, som gifvit Misericorde ett så- 
dant löfte, och ej Fadern, som icke bundit sig, må utföra 
återlösningsverket. Misericorde svarar, att det var olydnad, 
som föranledde synden, och att endast lydnad kan upphäfva 
dess följder, men att den Helige Ande icke kan anses vara de 
öfriga gudomspersonerna skyldig lydnad, utan endast instäm- 
mande i deras beslut. Justice finner, att Sonen däremot är 
skyldig Fadern lydnad, och vänder sig till Sonens ombud, Ve- 
rite. Denna säger, att hon icke har sig något bekant i denna 
fråga, men att hon skall begifva sig till konungen och skaffa 
besked. 

När Verite kommer tillbaka, meddelar hon (Fol. 152 r*^ B), 
att Sonen tack vare Charite^s föreställningar har mottagit ko- 
nungens uppdrag att utföra en pilgrimsfärd på jorden, h varpå 
hon redogör för det samtal mellan gudomspersonerna, som fö- 
regått deras beslut^, samt för deras planer. Fadern sade, att 
det vore viktigt, att en förfaren budbärare sändes i förväg 
att anskaffa bostad, och frågade Sonen, hvar han ville taga 
in. Sonen svarade, att han ville blifva ''hostele* i en kvinna, 
men att han icke kunde se någon, som vore lämplig; emeller- 
tid borde icke Fadern skapa någon, utan därtill bereda en, 
som härstammade från Adam. Fadern tillkallade därpå Ga- 
briel och sände honom till Joachim och Anna i Nazaret för 
att förkunna Marias födelse. 

Under afvaktan på hennes uppväxt utrustades Sonen för 
sin trettioåriga pilgrimsfärd. Till staf fick han Faderns makt, 
som han emellertid ofta skulle bära dold under 'de kläder, 
han skulle få af jungfrun '^, och till skräppa den Helige Andes 



^ En upprepning af « v. 6,189 — 6,268; se pag. 40. 
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blida nåd. Därpå sändes Gabriel åter till jorden för att er- 
fara, huru förberedelserna där framskridit, och berättade 
vid sin återkomst, att jorden genom Marias födelse höljts i en 
aldrig förr skådad klarhet. Sonen såg ned på jorden, be- 
traktade jungfrun och fann, att Gabriel talat sanning, samt 
bad Fadern sända Gabriel att förbereda henne, för att hon 
icke skulle blifva alltför öfverraskad af de kommande hän- 
delserna. 

Författaren ser Justice, Misericorde och Sapience uppe i 
himlen lyssna till dessa Veritens ord, och huru kort därefter 
en lysande ängel stiger ned på jorden och träder in till Maria 
med orden: 

aue 
Veez cy le filz de dieu quen toy 
Vient du ciel pour heberger soy 

O. s. V. efter den evangeliska framställningen (Fol. 154 v^ Å). 
På Marias begäran lämnar Gabriel henne vidlyftigare upp- 
lysningar om den obefiäckade aflelsen, som han bl. a. liknar 
vid solstrålens gång genom ett fargadt glas: den tager glasets 
färg och lämnar det dock oskadadt. När Gabriel citerar Esa- 
ias' ord om jungfrun, som skall föda, frågar Maria, om han är 
säker på att dessa ord syfta på henne, och han försäkrar detta. 

— Maria lofvar att uppfylla Guds bud. 

Gabriel återvänder till himlen, och kort därpå öppnas 
denna igen (Fol. 155 v® Å). Föregången af Gabriel och led- 
sagad af änglaskaror, stiger Sonen ned på jorden. Gabriel 
uppmanar honom att stiga in i jungfruns ''rum^ och taga plats 
på den doftande blomsterbädd, där han skall tillbringa de nio 
första månaderna af sin pilgrimsfärd, och änglarne häpna öfver 
jung&u Marias skönhet. — Författaren får se ett stort under : 
den Heliga Jungfrun synes honom såsom af kristall, och ko- 
nungen tager i skepnad af en sol plats i henne; författaren 
har aldrig sett någon mera klart skinande lykta. Därpå be- 
täcker solen sig med ett hvitt hölje, och författaren ser till 
sin förvåning, att den tager gestalt af ett barn, och hör, att 
detta barn till änglarne riktar en uppmaning att taga väl vård 
om jungfrun. 

Därpå ser författaren jungfrun omedelbart gå upp på ett 
högt berg, där hon träffar en annan hafvande kvinna, Eli- 
sabet, som hälsar henne med evangeliets ord (Fol. 156 v^ B). 

— Johannes Döparen, ännu ofödd, tilltalar Marias äfvenledes 
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ofödda barn och uttrycker sin förvåning öfver att den, som är 
alla pilgrimers slutliga mål, sjalf blifvit pilgrim. Efter Jesu 
svar, att han vandrar för att visa andra vägen, säger Johan- 
nes Döparen, att världen är så ond, att Jesus väl utom pro- 
feterna kan behöfva sända före sig en trogen tjänare, och 
Jesus svarar, att därtill är just Johannes utsedd, hvarpå han 
välsignar honom. 

Därpå beder Jesus sin moder sjunga (Fol. 157 r^ A). — 
Hon sjunger Magnificat^; den första satsen om sin ringhet 
sjunger hon i djupa alt-toner, men sedan stiger rösten efter 
textens ordalydelse, och hennes glädje stegras slutligen till 
jubel. Författaren konstaterar enligt Cantic. II: 14, att 
Sonen tycker om sången'. 

Josef, en gammal vördig man, kommer, stödd på en 
käpp, till jungfirun och prisar hennes sång. Han vill emeller- 
tid skiljas från henne på grund af hennes tillstånd. När de 
ingingo trolofoingen, betingade Maria sig fortsättningen af sitt 
jungfruliga lif, och Josef gick in därpå, därtill förmådd af 
kyskhet och hög ålder, samt just för att skydda Marias jung- 
frulighet och för att för djäfvulen dölja den obefläckade aflel- 
sens under; nu vill han dock lämna henne, ej emedan han 
misstänker henne, utan emedan han ej längre är värdig att 
tjäna henne. — Gabriel nalkas och lugnar honom med en för- 
säkran, att han är värdig att fortsätta sin tjänst, hvarpå han 
faller på knä för Maria, lofvar att ödmjukt tjäna henne och 
meddelar henne, att de måste på kejsar Gesars befallning be- 
gifva sig till skattskri&ingen i Betlehem. Maria gör Josef 
uppmärksam på att detta påbud har en djup innebörd, ty 
Gesar måste hafva utfärdat det på hennes ofödde sons be- 
fallning, och denne vill alltså komma till sin af Fadern ut- 
sedda födelsestad för att födas. 

Josef för Maria till Betlehem (Fol. 158 r"" A), hvarest 
de icke kunna finna husrum, förrän Povrete för dem till ett 
stall, där främlingar ställt in sina djur. Författaren kan icke 
hejda sina utrop af förvåning öfver att himmelens konung och 
drottning ödmjuka sig i sådan grad. — I detta stall försiggår 
med den Helige Andes hjälp det stora undret. Vid midnatts- 
tiden lyser en bländande klarhet upp i natten, och ett töcken. 



^ 'MftgDilleat anim» mea Dominmn'*, Marias lo&ång efter Lnc. I: 46 — 
55, ofta satt i musik. 

' Sonet Tox tna in auribns meis : tox enim toa dolcis. 
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fylldt af vällukter, utbreder sig. Icke desto mindre ser förfat- 
taren, huru barnet födes ur jungfruns bröst, och huru hon om- 
famnar den nyfödde. 

Nature infinner sig (Fol. 159 r^ A). Hon försöker först 
göra intryck på Josefs fåfänga genom att påpeka den egen- 
domliga roll, han spelar. Han svarar henne, att det nyss timade 
ligger utom hennes område. För att förklara undret vid fö- 
delsen, griper äfven han till jämförelsen med solstrålens 
gång genom en färgad glasskifva: den himmelska solen har 
vid sin passage" genom jungfrun fått mänsklig färg. Nature 
invänder, att Gud därvid tagit mänskligt väsende och fört 
detta ut på onaturligt sätt ;Tom solen på nämndt sätt tar gla- 
sets färg, när den går in, lämnar den åter denna färg, när den 
går ut. Josef svarar, att denna sol genom den Helige Andes till- 
skyndan behåller färgen. — Nature flyr. Maria lägger det 
nyfödda barnet på sitt knä, vecklar in det i liudor, som hon 
får af Povrete, och lägger det i krubban. 

Gabriel kommer till Josef (Fol. 160 r"* A). Den senare 
menar, att Maria, som födt utan smärta, genast skulle kunna 
lämna denna ringa plats, där hon och barnet frysa, men Ga- 
briel svarar, att det J skulle tilldraga sig uppmärksamhet, och 
att Josef, när främlingarne tagit sina djur ur stallet, i stället 
bör bereda jungfrun en bättre plats och stanna där med henne 
i fyratio dagar. Med Povrete's hjälp utföres ängelns bud. 

Därpå omtalar författaren herdarnes syn, ängelns'ord och 
de himmelska lofsångerna (Fol. 160 v° A). Han ser äfven den 
nya stjärnan och hör Fadern bjuda ett väsen, som författaren 
icke ser, att föra den till Kaldeen, på det att den därifrån må 
ledsaga de tre konungarne till platsen för deras tillbedjan. — 
Innan de hinna fram, ser författaren emellertid, huru Jesus- 
barnet omskäres af Yieille Loy, en gammal skrumpen gumma, 
som under ena armen bär lagens taflor (Fol. 161 r® A). På 
jungfruns fråga om hennes rätt därtill förklarar hon, att om- 
skärelsen symboliserar ett tuktande af det emot anden upp- 
roriska köttet. Maria invänder, att barnet är syndfritt ; ingen 
man har aflat det, och hon själf, dess moder, som visserligen 
födts af syndiga människor, har genom Guds speciella nåd 
skyddats för all synd. Vieille Loy svarar, att konungens son 
bör lyda sin faders allmänna lagar, om icke denne befriat 
honom därifrån; men Jesu Fader har velat, att Sonen i allt 
skall vara människa. 
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Därpå visa sig de tre konungarne. Den förste bringar 
guld att läggas i barnets pilgrimsskräppa, den andre rökelse, 
som fördrifver stanken från världens syndfullhet — en sym- 
bol för bön och åkallan, som hafva samma verkan — och den 
tredje myrrha, som skyddar människokroppen mot förruttnelse. 
Josef får befallning att fly med modern och barnet till 
Egypten undan Herodes' förföljelse (Pol. 162 r^ B), och han 
står i begrepp att göra detta, då han hejdas af Vieille Loy, som 
för honom påpekar Guds bud, att den med ett gossebarn för- 
lösta kvinnan skall offra i templet på den fyrtionde dagen. 
Josef svarar, att lagen uttryckligen säger, att detta bud gäller 
endast kvinna, som "^ undfår säd'', och att alltså den Heliga 
Jungfrun är fritagen därifrån. Maria säger, att hon icke vill 
motsätta sig Vieille Loy's fordran, eftersom hennes son funnit 
sig i omskärelsen. — Josef, Maria och Vieille Loy begifva sig 
till templet; på vägen dit sjuknar den senare. Vid framkom- 
sten påyrkar hon under hänvisning till Matthei evangelium (!), 
att barnet såsom förstfödd son skall bäras fram inför Gud. 
Josef tillbakavisar detta anspråk genom en spetsfundig utlägg- 
ning af "ainsne**\ hvarpå Vieille Loy uppger striden och lägger 
sig sjuk i en vrå med sina taflor till hufvudgärd. Jesus säger 
själf till sin moder, att han vill bäras fram i templet för att 
gifva ett föredöme i ödmjukhot. 

Vid offret vänder Josef sig (Fol. 164 r^ A) till de när- 
varande, redogör för sitt förhållande till Maria och för den 
obefläckade aflelsen och uppmanar dem att tillbedja modern 
och barnet. Han jämför sitt förhållande till Maria med månens 
till solen, när vid en solförmörkelse de båda himlakropparna 
stå i " con junction " ; för ett jordiskt öga tyckas de vara i 
''union'', och månen döljer solens glans. Maria förkunnar 
världens frälsning genom barnet, uppmanar alla hjälpbehöf- 
vande att utan fruktan förlita sig på hennes förmedling och 
råder alla att så fort som möjligt komma till Jesus o. s. v. 
Simeon träder fram, lofvar Gud och profeterar för Maria. 
Därpå företages färden till Egypten (Fol. 166 r^ A). 
Den heliga familjen sammanträffar med Ignorance, en gammal 
surögd käring. Hon tadlar, att Jesus, som kommit i världen 
för att strida mot döden, nu flyr undan den, medan för hans 
skull så många oskyldiga dödas af Herodes. — Barnet rör 
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härlighetens krona, som är Ofversållad med ädelstenar, med 
stjärnor och med flammande bloss. Så ofta himladrottningen 
vill, träder hon dit in och sätter sig på en tron af kristall 
vid konungens sida för att bedja för syndare. 

Författaren iakttager en safirfärgad krets, som under 
sin rörelse skär guldhimlen (v. 9630). Den är besatt med 
stjärnor, och vid hvar trettionde stjärna sitter en sol. Där- 
ofvanför spela och sjunga änglaskarorna. Änglar föra tre 
saliga, klädda i rödaste purpur och med gördlar af guld, in 
hos Gud, och därvid samlas under lofsånger alla de heliga 
omkring guldhimlen. — Skyddsängeln förklarar, att de him- 
melska festerna äro ursprunget till de jordiska. Den egen- 
domliga kretsen är himlens kalender, stjärnorna beteckna 
dagarne och solarna månaderna. Dagen före hvarje helgons 
fest faller en särskild stråle från den dagens stjärna öfver 
honom till tecken, att han må träda in i guldhimlen. 

Festerna äro emellertid af olika omfattning och betydelse. 
Stora festdagar äro S. MicheFs och änglarnes dag och Alla 
Helgons dag. Då äro konungens trädgårdar öppnade, det är 
sång och spel, alla plocka blommor och frukter och förlusta 
sig på ängarna. 

Drottningen har fem festdagar, af hvilka den första, som 
är ursprunget till de öfriga, är Aflelsens fest. Då den första 
gången firades, gjordes stora förberedelser. Änglarne skyn- 
dade till musikskolorna för att lära ''armonique, rhetmique 
et Tärt organique*' och anskaffade ur helvetet från David 
musikinstrument; himlen gungade och bäfvade vid musiken. 

— När det nya skottet på Davids stam sköt upp ur jorden, 
stucko änglarne, och främst Cherubim, sina svärd i skidan, 
prydde himlarne med blommor och stämde upp fröjdesånger. 

— När ' solen ^, som efter Gabriels ord skulle stiga ned, sänkte 
sig från Virgo, där den varit nio månader, till Gemini för att 
bHfva gud och människa i en person, dröpo sfärerna af honung, 
och fröjdesångerna skållade. Vid den tiden för Guds giftermål 
med människosläktet manas på jorden dygderna till strid mot 
lasterna. — Dagen, då Jesus frambärs i templet, firas genom 
en procession, i hvilken Simeon och Anna gå främst. — Jung- 
fru Marias himmelsfärd firas på liknande sätt som Jesu, om 
ock med något mindre festlighet. 

Men om det är fest, när solen står i Virgo och Gemini, 
är det tvärt om, när den står i Aries, Taurus, Scorpio^ Capri- 
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cornus, Libra, Leo och Sagictarius (v. 10,163). Taurus sam- 
manställes med Herodes' förföljelse, Aries med djäfvulens 
frestelse, Scorpio med Judas' förräderi, Capricornus med Pilati 
dom, Libra med korsfästelsen, Sagictarius med judarnes hån 
vid foten af korset och Leo med nedstigandet till helvetet. 
När solen står i dessa tecken, är det gråt och förböner för 
syndarne, i stället för musik. Däremot firas glädjefester, 
liksom vid de först nämnda, när solen står i Aquarius, som 
betecknar dopet, och Cancer, som hänvisar på de gånger,. 
Jesus liksom kräftan gick baklänges, d. v. s. då han åter- 
vände från helvetet till jorden, från döden till lifvet och från 
jorden till himlen. 

När uppståndelsen firas, bära de saliga hattar af guld 
och bälten af guld och safirer. Det dukas bord framför Gud 
i guldhimlen, och han utdelar egenhändigt sitt kött och sitt 
blod i bröd och vin, under det att de saliga sjunga hans lof. 

I en värld, som är belägen ej långt ifrån pilgrimen, ser 
han en stor skara människor samlade omkring ett träd, prydt 
med blad och frukter, men hvars öfversta gren är torr och 
försedd med en tvärslå (v. 10,501). Skyddsängeln säger honom^ 
att det är kunskapens träd från paradiset, och att människorna 
äro Adam och Eva och deras släkt; de finna en outsäglig 
lycka i att betrakta denna torra gren. — Anglarne föra bor- 
det ur guldhimlen dit ned. Petrus utdelar, såsom Guds ställ- 
företrädare, brödet och vinet åt människorna, samt frågar 
Adam och Eva, om icke detta smakar bättre än det förbjudna 
äpplet. Efter måltiden fatta de saliga i denna värld hvaran- 
dras händer och uppstämma en lofsång. 

Ängeln berättar, att det var en härlig fest, när Eristu» 
uppfor till himlen. Anglaskarorna stodo uppställda hela vägen 
mellan himlen och Oljoberget. När Kristus passerat dem, 
träffade han den botfärdige röfvaren och dem, som han befriat 
ur helvetet, hvarpå han förde dem alla till det paradis, han 
utvalt åt dem, och där gaf dem platser efter hvars och 
ens förtjänst. Musiken ljöd fullare än någonsin, änglar flöga 
omkring under sång och vid ljudet af trumpeter, och det 
föreföll, som om himlen skulle störta samman. 

I Pisces firas den Helige Andes utgjutelse genom en 
procession af apostlarne inför Gud, och med instrumental- och 
vokal-musik i oändlighet. 

Pilgrimen ber om en förklaring öfver treenigheten, ocb 
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från dess djup (Fol. 174 r® Å), himlen öppnas, och den Helige 
Ande sväfvar ned i dufvogestalt. Författaren uppmanar den 
Heliga Jungfrun att glädja sig, emedan alla nu kunna erfara, 
att hennes son är 6uds son, och för det att hon är den Helige 
Andes dufslag. Gud Fader höres uppmana den Helige Ande 
att föra Sonen ut i öknen för att bereda honom till hans strid. 
Detta sker genom djäfvulens frestelse, som författaren skildrar 
i nära anslutning till den evangeliska berättelsen. 



Därefter (Fol. 175 r:0 B) berättar Guillauine, tydligen fullt med- 
vetet^, återstoden af berättelsen om Jesu lif på jorden i annan stil; 
de allegoriska gestalterna försvinna, hans egna funderingar få endast 
föga rum, och han inskränker sig till att lämna en öfverraskande väl 
hopträngd versifiering af ett antal episoder ur den evangeliska berättelsen. 
De anföras i iöljande ordning: 

Johannes och Jakob kallas — Jesus visar i Galileen den staf, 
han fått af Fadern, d. v. s. gör underverk — Jesus utlägger 
Esaias' ord i synagogan i Nazaret — Jesus botar besatta i Kaper- 
naum — Petri fiskafange — Mattheus kallas — Lärjungame ut- 
sändas — Sjuka röra vid Jesu kläder och botas — Bergspredikan 
(Fol. 175 r® B) — Jesus botar en spetälsk, höfvidsmannens son i 
Kapernaum och en kvinna, som lider af blodgång (Fol. 177 r°A) — 
Jesus uppväcker änkans soni Nain — Johannes sänder sina lärjun- 
gar till Jesus — Jesu moder och bröder — Jesus äter i fari- 
seens hus; synderskan — Liknelser om himmelriket (Fol. 177 
v^ B) : sådden på olika jordmån ; mannen, som sådde god säd 
i sin åker, men fick den förstörd af sin ovän (hvartill förfat- 
taren knyter en betraktelse öfver förtalet och dess straff); 
fröet i jorden, som växer, medan såningsmannen sofver (sens 
moral : goda gärningar få sin belöning) ; senapskornet ; surdegen ; 
skatten i jorden; köpmannen, som fann den kostbara pärlan; 
fisknoten; arbetarne i vingården; bröllopskläderna (som böra 
hafva tvättats t^f Penitance); de tio jungfrurna (med utlägg- 
ning: människans fem sinnen gå i två skolor, Sensualite's och 
Raison's ; allt efter den lärdom, de där hämta, kunna äfven de 



Or est mon entente de dire 

Dores en auant et escripre 

Mains faiz et mains diz quen cliemin 

Pnis fist et dist ce pelerin 

Des plus notables mesmement 

Le plus que pourray briefaement. 
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kallas visa eller fåvitska) — Jesus utsänder de tolf (med ut- 
läggning af Matth. XI: 12, att våldsamme rycka himmelriket 
till sig; detta våld utföres med verktygen Penitance och 
Priere ; den börda Jesus pålägger de sina, hans bud, tynger icke 
ned dem, utan lyfter dem såsom ett par vingar) (FoL 179 
v® A) — Jesus erfar Johannes död, far i båt öfver sjön, går 
upp på ett berg för att bedja och bestraffar fariséernas skrym- 
teri — Jesus botar den kananeiska kvinnans dotter — Petrus 
får himmelrikets nycklar — Jesus undervisar en lagklok; lik- 
nelsen om den barmhärtige samariten — Jesus förkunnar sitt 
lidande; Petri djärfhet och bestraffning ^ (Fol. 180 v« B) — 
Jesu förklaring (med utläggning^) — Jesus botar en månads- 
rasande — Skattepenningen betalas — Om den störste i him- 
melriket; liknelserna om det förlorade fåret och den borttap- 
pade penningen — Om förhållandet till felande bröder^ — 
Jesus talar med fariséerna om äktenskapet — Jesus välsignar 
barnen (Fol. 182 v® A) — Den rike ynglingen undervisas om 
lifvets väg och lärjungarne om försakelsens lön — Zebedei 
söners bön^ och deras tillrättavisning — Liknelsen om platserna 
vid bröllopsmåltiden — Jesus hos Marta och Maria -- Jesus 
utdrifver en ond ande, och fariséerna beskylla honom för att 
göra det med Beelsebuls hjälp — En kvinna ur hopen prisar 
hans moder salig — Om ögat såsom själens ljus* — Jesu 
verop öfver de skriftlärda och fariséerna — Jesus lärer om 
sin tillkommelse ^ — Liknelsen om fikonträdet — Jesus botar 
en kvinna och en vattusiktig man på sabbaten — Jesus upp- 
manar de sina att bjuda ej rika, utan fattiga till gästabud — 
Liknelsen om den stora måltiden (Fol. 183 v° B) — Jesus 
bjuder sina lärjungar att försaka allt^ — Jesus talar om gläd- 
jen i himlen vid en syndares omvändelse; liknelsen om den 
förlorade sonen — Liknelsen om den otrogne förvaltaren — 
Liknelsen om den rike mannen och Lazarus — Om fariséen 



1 Marc. VIII: 31—34. 

^ Författaren jämför Kristi "figuration" i brödet, som Elias mottog 
(III Beg. XIX: 6), och mannan i öknen (Exod. XVI: 15) med denna "transfigura- 
rion", hyarpä han öfverg&r tiU att tala om Kristi kropp i nattvarden, som &ter 
i sin tur förebildas af denna "transfiguration" o. s. v, 

8 Matth. XVni: 15—17; 20—22. 

* Matth. VI: 22, 23. 

^ Matth. XXIV: 42, 43. 

8 Luc. XIV: ^ ^" 
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och publikanen — Jesus gästar Zacheus — Månglarne utdrifvas 
ur templet ; liknelsen om uppståndelsen ^ — Nikodemus — Den 
samaritiska kvinnan — Jesus botar en sjuk vid Betesda — 
Jesus bespisar fem tusen män (Fol. 185 r^ B) — Jesus under- 
visar om lifvets bröd; judames harm däröfver; Petri bekän- 
nelse^ — Om en äktenskapsbryterska ; Jesus vittnar om sig 
själf och bestraffar judarne * — Jesus botar en man, som var 
född blind — Om den gode herden — Lazari uppväckelse ; 
det stora rådet i Jerusalem rådslår om Jesu död^ — Jesus 
begjutes af Maria, Lazari syster, med smörjelse; Judas ogillar 
detta slöseri — Jesus rider in i Jesusalem (Fol. 187 r*' B) — 
Jesus förbannar fikonträdet — Jesus ängslas — Judas aftalar 
förräderiet med judarne — Jesus sänder lärjungarne att till- 
reda påskalammet — Nattvarden^ — Jesus förutsäger Judas 
förräderi, förmanar till ståndaktighet och förutsäger Petri för- 
nekelse — Jesus tvår lärjungarnes fötter (Fol. 189 r® A) — 
Judas aflägsnar sig; Jesus talar till lärjungarne^ — Jesu 
afskedsord — Jesus i Getsemane — Jesus förrådes och gripes ; 
Petrus försöker försvara honom "^ — Jesus föres inför öf verste- 
prästerha ; Petri förnekelse ® -— Jesus misshandlas och hånas ^ — 



1 Joh. II: 13—21. 

2 Joh. VI: 22—70. 
« Joh. VIII. 

^ Guillanme inskjliter har en berättelse om en syn, han haft. En stor 
skara hökar och falkar förföljde och öfveryäldigade en ensam örn ; det är Kristna, 
som bands af jndarne. 

^ Med en berättelse om ett samtal mellan Petrus, Jakob och Johannes. 
Petrus jämför Jesu ''transfig^ration'* med denna ännu betydelsefullare "trans- 
substantiation" och framhåller nattvardsmysteriets fullkomliga obegriplighet för 
mänskligt förstånd. 

« Joh. XIII: 30—35. 

^ Författaren tillägger, att Jesus så gärna uppehöll sig i örtagården, 
emedan han där brukade fundera på Adams äpple. Han utbreder sig öfver 
förräderi i allmänhet och berättar vidare, att Judas gaf Jesus sin förrädarekyss, 
enligt ett antagande, emedan Jacobus minor var så lik Jesus, att obekanta 
hade kunnat förväxla dem i mörkret, och enligt ett annat, emedan Judas var rädd, 
att Jesus skulle kunna genom trolldom förändra sitt ansikte liksom vid förklaringen. 

B Med ett utrop tiU Petrus och hänvisning till Joh. XVIII. 10; Matth. X: 38 ; 
XXVI:41; Luc. XXII: 31. 

^ Matth. XXVI: 67, 68. — Guillaume uppställer problemet, hvarför icke 
Jesus, då han fick kindpusten af öfversteprästens tjänare, vände det andra kind- 
benet till (Matth. V: 39). Han kommer till det resultatet, att Kristi ord därom 
voro en uppmaning och icke en befallning för alla fall, samt att Kristus icke 
genom ett sådant handlingssätt ville framkalla ånger hos en man, som icke var 
predestinerad till ånger och salighet. 
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Jesus rannsakas af Pilatus; Judas dödar sig^ (FoI. 192 r® A) — 
Jesus misshandlas — Jesus sändes till Herodes — Jesus 
dömes — Korsfästelsen; judarnes hån; den botfärdige röfva- 
ren ^ — Kvinnorna och Johannes vid korset. 

I den Heliga Jungfruns mun, när hon står vid foten af 
korset, lägger författaren med ytterst obetydliga ändringar 
den Maria-klagan, som i Arne anförts såsom 'det gröna trä- 
dets klagan* (Fol. 195 r° B). 

Underverken i naturen (Fol. 196 v° A) — "Fader, hvi 
har du öfvergifvit mig" — "Mig törstar" — "Fader, i dina 
händer befaller jag min anda". 

Omedelbart efter de sist anförda orden kallar Jesus på 
Johannes och uppmanar honom att uppläsa Jesu testamente ^. 
Testamentet är detsamma som i Vie ^ Fol. 15 v° A, men inne- 
håller icke på detta ställe skildringen af Jesu leksak i para- 
diset, snickare-vinkeln. 

Därpå böjer Jesus ned hufvudet. Enligt Guillaume ser 
hvarje köpman efter ett köp på den vara, han valt; så gör 
ock Jesus: han betraktar människosläktet i helvetet, som han 
återlöser just i det ögonblick, då han uppger sin anda. 

Författaren ser åter Adams skyddsängel, som nu för 
Adam förkunnar återlösningsverkets fullbordan och lofvar att 
åter stanna hos sin skyddsling och föra honom upp i himlen. 
Förlåten i templet remnar o. s. v., änglar flyga gråtande och 
klagande omkring i luften. — "Förvisso var denne Guds son" 
— Lansstöten — Jesus nedtages från korset och begrafves 
af Josef från Arimathia och Nikodemus — Kvinnorna vid 
grafven — Jesus uppenbarar sig vid Emaus. 

Jesus uppenbarar sig för den Heliga Jungfrun i örtagår- 
den, där han blifvit begrafven (Fol. 199 r® A). Han lofvar 
henne himmelrikets härlighet och uppmanar henne att vara 
vid godt mod. Hon ber honom förklara Simeons ord i temp- 



^ Enligt Gnillanme '^remnade Judas midt itu och hans inälfvor föUo ut" 

(Act. Ap. I: 18), emedan själen hade så br&dt om att komma ned till helvetet. 

^ Med jemförelse mellan & ena sidan den korta bönen och det stora 

resultatet, och å den andra senapskornet och det stora trädet, som växer 

upp därur. 

8 Et mon testament vous lira 
Jehan qui la escript et qui la 
Or vien auant iehan et le ly 
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]et^ . Jesus säger, att verkningarne af en och samma orsak 
bero på föremålets art, och att därför människorna genom 
hans död och lidande kunna allt efter sin egen art vinna 
salighet eller fördömelse ; Simeons ord om motsägelsen har 
vunnit sin bekräftelse genom de olika meningarne om Jesu 
lif och person; svärdet betydde Marias sorg; mångas tankar 
skola i bikten uppenbaras, liksom Jesu hjärta blottades genom 
lansstöten. 

Jesus uppenbarar sig för lärjungarne inom lyckta dörrar 
(Fol. 200 r° B), vid Tiberias haf och på Oljoberget. 

Sedan Jesus på det sistnämnda stället välsignat lärjun- 
garne, ser författaren, huru himlen öppnas, och änglarne 
under lofsånger komma ned i rangklasser och legioner. I 
deras midt uppstiger Jesus till himmelen under jubel och 
fröjdemusik. Han träffar de ur helvetet befriade samt den 
botfärdige röfvaren och för dem till det åt dem utsedda para- 
diset. Därpå sätter han sig på Faderns högra sida och omta- 
lar, att han, liksom andra pilgrimer bruka göra, från sin 
vandring medfört skådepenningar af det främmande landets 
mynt, som präglats af den Helige Ande^. Därpå återlämnar 
Jesus pilgrimsstafven och skräppan, som skola förvaras till 
minne af färden. — En ängel tillkallar Justice, Verite och 
Misericorde. Fadern meddelar dem i korthet det, som händt, 
förklarar, att han för sin del är nöjd med godtgörelsen för 
Adams brott, och frågar, om de äro tillfredsställda. De falla 
på knä och försäkra detta. Konungen bjuder dem att hädan- 
efter vara ett med hvarandra, hvarpå de omfamna och kyssa 
hvarandra. 

Därpå bjuder konungen änglarne fira glädjefest (Fol. 
202 r*^ A). Festen börjar i alla kretsarne, som författaren 
förut omtalat, och dessas antal har ökats med ännu en ny, 
som ligger under de öfriga, och i hvilken de nykomna för- 
samlats. — Justice, Misericorde och Verite inleda lofsångerna, 
och hela himlen stämmer in. Adam och hans släkt sjunga 
andra stämman, änglarne första. 

Jesus låter en ängel hämta Johannes Döparen och före- 



^ Luc. II: 34: Ecce positus est hic in ruinam et in resurrectionem 
multorum in Israel et in signum cui contradicetur: et tnam ipsius animam per- 
transibit gladius, ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. 

* = de ur helvetet befriade människorna. 
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ställer honom för Fadern^ jämte andra sina stridsmän och de 
oskyldiga barnen, som dräptes af Herodes. Fadern säger, 
att det finns härliga platser tillredda åt dem alla, och frågar,, 
om Sonen vill säga något mera. Denne svarar med att 
rekommendera sin moder och lärjungarne åt Faderns beskydd, 
emedan han före sin himmelsfärd lofvat dem sitt skydd i de 
pröfningar, som vänta dem. Fadern svarar, att Sonens för- 
pliktelser äro hans egna, att det icke finnes någon bättre 
tröstare än den Helige Ande, och att därför denne bör åtaga 
sig saken. Vid gudomspersonernas rådplägning om det lämp- 
ligaste sättet, hänvisar den Helige Ande på språkförbistringen 
i Babel och anser, att den bästa hjälp, apostlarne kunna få, 
är, att antingen hela världen åter får samma språk, eller 
också apostlarne få förmågan att tala alla tungomål. Fadern 
förkastar för Justice's skull den förra eventualiteten och 
bestämmer sig, under förutsättning af Sonens och den Helige 
Andes samtycke, för den senare. Han beder den Helige Ande 
taga formen af tungor, och Sonen tillägger, att dessa tungor 
böra vara af eld, för att lärjungarne må värmas och härdas. 
Den Helige Ande antager dessa förslag. 

Därpå är författaren vittne till den Helige Andes utgju- 
telse (Fol. 203 v° B). 

Fadern frågar Sonen, om denne har ännu någon förplik- 
telse att uppfylla. Sonen svarar, att han icke nog visat sin 
tacksamhet mot sin jordiska moder, och anbefaller henna 
i Faderns åtanke. Fadern säger, att, Maria skall dö på 
vanligt sätt, men att därefter hennes kropp omedelbart skall 
förenas med själen i himlen. 

Ej långt därefter kallar Jesus flere änglar och befaller 
dem att, eftersom det är den Heliga Jungfruns dödsdag, stiga 
ned på jorden och föra henne till himlen, så snart hon dött. 
De utföra Sonens bud och föra Maria till himlen, där hon 
hälsas af lofsånger. Hon föres inför Guds tron, och Sonen 
gifver henne plats på sin högra sida. Han sätter en krona 
på hennes hufvud, hälsar henne såsom himmelens drottning 
och gifver henne makt att genast uppfylla människornas böner. 
Maria tackar Sonen, Fadren och den Helige Ande for den 



^ Et iestiB a son pere diet 
Veez cy iehan leqnel taer fist 
Herode pour ce quil maymoit 
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heder, som vederfares henne, uppmanar Sonen att tänka efter, 
om han verkligen utfört allt, som människorna väntat sig af 
hans vandring, och beder honom i anslutning därtill, att Adam 
och hans släkt må liksom hon själf återförenas med sina 
kroppar. Jesus svarar, att detta skall ske vid den yttersta 
domen, men att kropparne dessförinnan genom förruttnelsen 
skola befrias från synden. 

Gabriel träder fram, hälsar sin härskarinna och stämmer 
upp en lofsång, i hvilken änglaskarorna falla in. Himmel 
och jord äro uppfyllda af musik och sång, och hymnernas 
ljud stegras slutligen i sådan grad, att — författaren vaknar. 

Han finner, att han fortfarande ligger under äppleträdet 
i trädgården, där fåglarne kvittrande flyga omkring, och 
märker till sin förvåning, att alltsammans varit en dröm. 

Guillaume rekapitulerar i korthet sin berättelse om Jesu 
vandring och slutar därpå äfven denna dikt med en from 
betraktelse: snart är hans tid ute, och han hoppas blifva 
delaktig af samma nåd, som Jesus visade den botfärdige 
röfvaren. 



IL 



När Guillaume skref sina dikter, var grundmotivet i de 
två första, den drömda färden genom personifikationernas land 
till himlen och helvetet, långt ifrån någon nyhet inom Frank- 
rikes litteratur. Tvärtom hade under det föregående århun- 
dradet en hel rad af dikter med detta motiv skrifvits, beun- 
drats och plagierats; den första af dem var "Songe d'Enfer" ^ 
si Raoul de Houdenc, och denna dikt följdes af "Songe de 
Paradis*^ ^ af en Raoul, hvars identitet med den föregående så 
lifligt diskuterats', af 'Voie de Paradis" * af Rustebuef och 
sf ännu en *Voie de Paradis" * af Baudouin de Condé. Det 
bör redan från början påpekas, att intet direkt inflytande 
från någon af dessa dikter kan spåras hos Ouillaume. Detta 
är ej heller så öfverraskande, om man betänker, att — hvil- 
ket jag i fortsättningen skall visa — mer än 25 år förflöto 
mellan författandet af Vie och Arne, och att Guillaume alltså 
aldrig koncipierat någon "Voie de Paradis", utan endast hvar 
för sig en allegorisk skildring af jordelifvet och en själens 
vandring efter döden. Det var däremot, såsom han för öfrigt 
fijälf angifver och min detaljerade jämförelse mellan Vie och 
Roman de la Rose bekräftar, Guillaume de Lorris' och Jean 
de Meung's dikt, som gaf honom det första uppslaget till den 
fitora trilogien, och som blef förebild för dess första del. 

När Guillaume påbörjade Vie, ville han alltså dikta en 



^ AuG. ScHELEB, Trouvéres beiges. (Nouvelle Serie) Louvain 1879, pag. 176. 

2 Ib. pag. 200. 

3 Senast i Gröher'8 Zeitschrift ftir Bom, Phil, XXV: 748. 

^ A. Eressneb, Bustebuefs Gedichte. Wolffenbuttel 1885, pag. 144. 
^ Auo. ScHELEB, Dits et contes de Baudouin de Condé et de son fils Jean 
de Condé. T. I. BruxeUea 1866, pag. 205. 

Hultman, J. E. 5 
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religiös Roman de la Rose. Vi finna också, om vi granska 
planerna för de båda dikterna, i båda en man, som drömmer 
om öfvervinnandet af vissa svårigheter, som resa sig framför 
hans sträfvanden — hvilka i ena fallet äro riktade på kärestans 
famn och i det andra på den himmelska ärones krona — och 
som, bekämpad af ett antal allegoriska gestalter och skyddad 
af andra, slutligen med de senares tillhjälp vinner seger och 
därmed i ena fallet får sin belöning och i det andra visshet 
om att den ej skall undanhållas honom. Utöfver dessa all- 
männa drag förefinnes ett antal mer eller mindre betydande 
detaljer, som visa Guil]aume's beroende af författarne till 
Roman de la Rose, och den jämna förekomsten i hela Vie af 
sådana från de olika partierna af Roman de la Rose hämtade 
smådrag ådagalägger fullt öfvertygande, att denna är ej blott 
6uillaume's förebild, utan äfven det direkta mönster, han un- 
der utarbetandet af sin dikt hade för ögonen. 

För Arne saknade vår författare ännu mindre än för Vie 
föregångare. Visioner och drömmar om den andra världens 
kval och salighet tillhöra väl hvarje religiös åskådning, som 
kommit till medvetande om en personlig fortsättning af jorde- 
lifvet, men alldeles speciellt tillhörde de kristendomen i dess 
medeltida former. Ofta nog tyckas de hafva haft karaktären 
af ett bevis för tillvaron af denna andra värld ^, men i all- 
mänhet torde de blott hafva varit en yttring af intresset för 
denna nya tillvaro, som skulle rättvist kompensera jordelifvets 
plus och minus. Anledningen till deras popularitet är lätt 
förklarlig: den gamla solbelysta världen hade förvandlats till 
en mörk förgård till evigheten, och de mänskliga intressenas 
tyngdpunkt hade därmed undergått en viktig förskjutning; 
när ljuset på åskådareplatsen dämpas, dragas ju allas blickar 
mot scenen bakom ljusrampen. Skälet till populariteten må 
nu hafva varit hvilken som helst, säkert är; att den alltjämt 
ökades, liksom ock tonen i drömmarna och visionerna samtidigt 
förändrades. Å ena sidan förvärldsligades de, så att de 
t. o. m. blefvo ram åt tendentiösa, politiska eller sati- 
riska skildringar, och å andra sidan demokratiserades de 
allt mer: det blir ej längre endast Ouds utvalda, som äf 
särskild nåd få skåda de eviga världarna, utan nära nog 
hvilken munk som helst får företaga den färd, om hvilken 

^ Eanflke skarpast nttaladt i Gregorii Dialoger (I Miqzte, Patres latini^ 
LXXXVII: col. 149). 
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Paulus vördnadsfuUt tiger ^ ; ja, små parflar vandra på egen 
hand i nattliga drömmar den redan breda och trampade vägen 
och återvända med brännmärken efter den eviga elden på ett 
finger, eller med en berättelse, som just genom sin öfverens- 
stämmelse med kyrkans lära visar sin obestridliga tillförlit- 
lighet. Och — det tydligaste tecknet på deras popularitet — 
deras motiv användas af de världsliga diktarne i verk, sådana 
som «Songe d'Enfer% « Salut d'Enfer« ^ o. s. v. 

Det är gifvet, att ett ämne af sådan rikedom som den 
medeltida visionslitteraturen måste locka litteraturhistoriska 
författare till ingående undersökningar. Detta har också skett. 
Th. Wrioht, Ozanam och C. Fritsche hafva utgifvit omfat- 
tande och intressanta arbeten däröfver, som möjliggöra en 
undersökning af originaliteten af en sådan dikt som Ouillaume 
de Deguileville's andra '^pélerinage'' '. Resultatet af mitt stu- 
dium af deras arbeten och vår författares '^Jenseits'' -föreställ- 
ningar är, att jag kan tillerkänna honom originalitet för 
kompositionen såsom sådan, men knappast för någon af dess 
detaljer. Det föreligger med andra ord icke någon som helst 
anledning att antaga, att han, såsom i Vie, arbetat efter någon 
bestämd förebild, utan han har helt säkert skildrat den andra 
världen, sådan den vuxit fram i hans egen föreställning, ur 
barndomens berättelser och ungdomsårens fantasier, med de 
modifikationer, mannaålderns studier kunna hafva inlagt däri. 

I Jesuscrist är det endast diktens ram och användandet 
af den allegoriska apparaten, som kunna antagas vara origi- 
nella. Guillaume säger visserligen själf, att ett yttrande af 
Gregorius gifvit honom uppslaget till dikten^, men detta på- 
stående är fullkomligt ohållbart redan af det skäl, att Grego- 
rius icke talar om någon Kristi pilgrimsfärd på jorden, utan 
endast om Ejristi uppfarande till himlen, hvarifrån han, liksom 
mannen i parabeln ^, en gång skall återvända för att kräfva 

» n Cor. Xn: 1—4. 

' A. JuBiNAL, JongUurs et Trouvérea, Paris 1835, pag. 43. 

* Th. Wbight, St. Pairiek^s Purgatory: An Essay on the Legends of 
Purgaiory, Héll and Paradise, eurrent during the MiddU ages. London 1844. 
(EgL Bibi. i Berlin) — A. F. Ozanam, Dante et la philosophie cathoUqtte au 
Xllle siécle, Paria 1846, IV: 4. (Kgl. Bibi. i Kbhvn) — C. Fbitsohe, Die lateinischen 
Visionen des Mittelalters bis zur Mitte des 12 Jahrh:si Bomanische Forschungen, 
II: 2, pag. 247 och Hl: 2, pag. 887. 

* Se pag. 101. 

* Matth. XXV: 14—80. 
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redovisning af sina tjänare. Dikten har ingenting af 'péle- 
rinage' uti sig mer än de svaga hänsyftningarna på pil- 
grimernas utrustning med staf och skräppa: den är endast 
skrifven af en diktare, som förut gjort lycka med skildringen 
af tvenne pilgrimsfärder, och som ville inpressa i en ram, som 
skaffat honom framgång, ännu en dikt, till hvilken emellertid 
denna ram icke passade; Guillaume kände också med sig, att 
en ursäkt därför behöfdes. 



Detta om inspirationen och källorna i stort för Guillaume's 
dikter ; jag öfvergår nu till en undersökning af detaljernas 
förhållande till möjliga förebilder. 

Guillaume de Deguileville är ingen plagiator, men han 
är äfven långt ifrån någon diktare, som intresserar genom 
tankarnes eller stilens originalitet; hans känsla för mitt och 
ditt på diktens mark var, såsom det synes af hans ställning 
till Bernard och Roman de la Rose^, ganska uppdrifven, men 
å andra sidan rör han sig till endast obetydlig del med egna 
tankar och bilder. Detta innebär dock icke någon motsägelse ; 
skillnaden mellan honom och många andra osjälfständiga me- 
deltidsdiktare — t. ex. Jean de Meung, hvars plagiering han 
tadlar^ — torde kunna uttryckas så, att de från främmande 
blomsterrabatter i smyg plockade samman sina mer eller mindre 
konstnärliga buketter, medan han däremot på allmännings- 
marken samlade sin enkla blomsterskörd och med godt sam- 
vete förfogade däröfver såsom öfver sin egendom. 

En undersökning af detaljerna i Guillaume's dikter kan 
därför ej heller företagas på samma sätt, som t. ex. af de- 
taljerna i Roman de la Rose^. Man kan icke hos honom 
välja ut tankar, som bära prägeln af att icke vara originella, 
och söka deras ursprung hos någon föregående författare, ty 
de hafva ofta passerat så många hjärnor och pennor, att den 
ursprunglige ägarens märke utplånats och den senaste ej 
brytt sig om att förse dem med sitt. Äfven om man vid en 
sådan undersökning ville nöja sig med sannolikheter, vore 



^ Se pag. 105 och 119. 

* Se pag. 188. 

' E. Langlois, Origines et sources du Boman de la Sose» Paris 1890. 
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uppgiften knappast utförbar, ty i de flesta fall äro antingen 
spåren flera och lämna ingen säker ledning, eller ock leder 
det enda spår, som erbjuder sig, till en utgångspunkt, där 
man icke kan våga antaga, att Ouillaume någonsin varit. 
Med andra ord — en sådan undersökning skulle förvandlas 
till ett studium af en större grupp af medeltidens allmänna 
bilder och tankar och väl vara af ganska stort intresse, men 
föga bidraga till en karaktäristik af Guillaume de Deguileville. 

Jag har därför endast i undantagsfall vågat lämna stödet 
af de namn, Guillaume själf infogat i sina vers, och äfven 
af de författare, h vilkas namn han nämner, utom de egent- 
liga citaten endast upptagit sådana drag, som jag haft ganska 
starka skäl att icke förbigå. Endast för öfverensstämmelserna 
mellan å ena sidan Guillaume's dikter och å andra sidan bibeln 
och Roman de la Rose lämnar jag en fullständig redogörelse. 

Helgon- "vitsB* anför jag under helgonens och ej under 
de ofta okända eller åtminstone obskura författarnes namn. 

Till Vie^ tar jag hänsyn, endast då däri förekomma drag, 
som saknas i Vie. 

Citaten ur Vie och Arne äro, utan de möjligen af Stur- 
ziNGEB afsedda ändringarna, återgifna efter dennes text; be- 
träffande de däri förekommande tecknen hänvisar jag till Vie, 
pag. V och Arne, pag. V^ 

För öfverskådlighetens skull anför jag författare-namnen 
i kronologisk följd. 



^ Vie, pag. V. "The text is printed from MS. t^ a fonrteenth centnry 
mannscript presenred in the Bibliothéqne Nationale at Paris, marked: Fonds 
franc. n:o 1818, which offered the best text, and is in a spelling that differs 
bnt slightly from that of the anthor. — This mannscript bas therefore been 
literally foUowed, any deviation trom it being indicated by one of the foUowing 
three signs: ^By ( ) enclosing lettera or words in text t which shonld be 
omitted, as inconsistent with the meaning, grammar or metre ; ^ By [ ] enclo- 
sing letters or words in text t which for a like reason shonld be added from 
other MSS. or as oonjectnral emendations; 'By Italics where other words 
haye been snbstitnted from other MSS. or by conjectnre for those in text t. 
— If only part of a word is in Italics, the italicized letters stånd for an 
abbreviation in MS. t, — The " is över that vowel whioh in Modern French 
bas disappeared from the pronnnciation or spelling or has changed its sonnd. 
The ' is nsed with qni, si, Ii, ce, ne (Latin nec), whenever their vowel mnstbe 
elided before another one for the sake of meter." 

Arne, pag. V. "In addition to the two diacritical marks ( ' ' and ') made 
nse of in the first yolnme the acnte and grave accents are nsed as in modern 
French from line 9401 on to help the nnderstanding in cases of need." 
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Homeros. 

I Astrologie's mun lägger Guillaume följande försvar för 
hennes konst: 

Vie^ Fol. 70 v« A. 

£t ainsi est la destinee 

De chascun tele que liuree 

Luy est des corps celestieux 

Pour estre bien ou mal eureux 

Et si stoiciens estoient 

Ycy bien scey que mauouroient 

Et mathesis par celle voye 

Biroit que bien vray ie diroye 

Homere aussi si consenty 

Quant dist que chascun a en luy 

Tele volente quamener 

Luy veult se soleil au lener 

Har då Guillaume direkt eller på omvägar känt Home- 
ros? — Han har själf gifvit oss ett klart; om ock för honom 
själf föga smickrande bevis för oriktigheten af ett sådant an- 
tagande, när han i smädesången mot Trahison låter ett par 
af de fördömda säga: 

Arne v. 4,797. 

Par ta queue d'escorpion 
Bestruisis le fort Ylion. 
Aussi, se bien y yison, 
Par toi fu Troie gastee. 

Tydligen sväfvade han i den ledsamma villfarelsen, att 
två gamla städer vid namn Tröja och Uion båda gått under 
genom förräderiets svarta konster. Det är alltså tydligt, att 
den trojanska sagokretsen och därmed äfven Homeros varit 
honom främmande, och att han för de ofvan anförda raderna 
haft till källa ett lösryckt citat. 

Frågan, hvar han kan hafva funnit detta, är naturligtvis 
svår att besvara, men jag tror dock, att jag vid min gransk- 
ning för detta ändamål af de författai*e, hvilkas namn Guillau- 
me nämnt; kommit på rätt spår. 

Augustinus säger i De Civitate Dei, Lib. V. Cap. VHI^: 

— — Illi quoque versus Homerici huic sententise suflfra- 
gantur, quos Gicero in latinum vertit: 

Tales sunt hominum mentes, quali pater ipse 
Juppiter auctiferas lustravit lumine terras *. 

^ MiONE, F€Ure8 latini XLI: coL 148. 
• Odyss, XVIII v. 186, 137. 
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Nec in bac qusestione auctoritatem haberet poetica sen- 
tentia : sed quoniam Stoicos dicit, vim fati asserentes, istos ex 
Homero versus solere usurpare, non de illius poetsa, sed de 
istorum philosopborum opinione tractatur. 

Synnerligen anmärkningsvärdt är, att Guillaume liksom 
Augustinus bredvid Homeros äfven nämner stoikerna, och å 
andra sidan vore det snarast förvånande, om Guillaume med 
sin ganska ingående bekantskap med andra verk af Augustinus^ 
skulle liafva förbigått dennes mest skattade arbete. Allt synes 
mig sålunda tala för ett antagande, att Guillaume här funnit 
de ord af Homeros, som efter en fri tolkning af en fri öfver- 
sättning fått den anförda lydelsen. 



Aristoteles. 

Gböbeb säger i sin redogörelse för Vie, Grundriss II : 1 pag. 
752, att Aristoteles hör till de auktoriteter, som Guillaume 
ofta citerar, och i redogörelsen för Äme, ib. pag. 753, att *der 
i^egen der Tabula rasa erwähnte Aristoteles, dem er ein Buch 
^ber den Apfel beilegf", ej torde höra till de författare, han 
närmare känt. 

Guillaume nämner emellertid icke Aristoteles' namn i 
samband med '^ tabula rasa'', men väl på flere andra ställen, i 
Arne likaväl som i Vie, och hans yttrande om boken om äpp- 
let är ett reserveradt återgifvande af en uppgift, han funnit 
någonstädes ^. 

Jag kan icke heller finna något skäl, hvarför icke Guillau- 
me skulle hafva känt Aristoteles' verk. Förekomsten af 
skolastiska termer i dikterna och hans smak för hårklyfverier 
visa, att han bedrifvit filosofiska studier i tidens smak, hans 
citat äro alla korrekta, och han har vid sidan af dem gjort 
tydliga lån ur andra Aristoteles' arbeten. Utom ur Ethica, 
som han själf nämner (Vie v. 4705 och Arne v. 1795), har han 
lånat ur Categorise, Physica, De Generatione Animalium, De 



* Se pag. 94. 

2 Arne v. 5,617. 

£t doia savoir qne ce n'e8t pas 

Pommé ou il n'ait grant Bonlas, 

Et n^est pas celle dont on dist 

Que Aristote I livré fist. 
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Historia Animalium och De Anima, och detta tyder ju snarare 
på en omfattande kännedom om Aristoteles' skrifter. 

Förklaringen af "predicament ad aliquid*, Vie v. 1,307 
— 1,346, är hämtad ur Categorice, Cap. VIII, De Relatis^. 

Märk särskildt: 

Vie v. 1,337. 

Seignourie si fu nee 

Es subjez et engendree, 

Et se les subjez n'e8toient, 

Seignouries periroient. 

L'une et Tautre ad aliquid 

Si est dite, ce m'est avis, 

Quar Tune si'a sa naissance 

De Tautre et sa dependance. 

Quant Tune est, aussi est Tautre, 

(Et) quant faut Tune, aussi faut Tautre. 

17. Yidentur autem, quse sunt ad aliquid, simul natura esse, 
quod sane in plerisque verum est. Simul enim est duplum & 
dimidium, & cum est dimidium, est etiam duplum. & cum est 
dominus, est seruus, & cum est seruus, est dominus. Similis 
est aliorum ratio. Mutuo quoque hsec se toUunt. nisi enim 
duplum sit, non est dimidium^ nisi dimidium sit, non est 
duplum. Eadem est cseterorum ratio, quse sunt eiusmodi. 

Jämför vidare: 
Vie v. 1,757. 

Aristote, qui fu paiens, 
Qui verite par argumens 
Bien connut, fas mon advocat 
Encontre vous en ce debat. 
Il dit et preuve par raison 
Que faite est generation 
Par mon soleil, dont j'ai parle. 

Physica, L. II. Cap. II *. 

Homo namque generat hominem, atque Sol. 

Vie v. 4,705. 

Quar ce qui est bon a mulan ^ 
Si n'est pas bon a estälotiy 
Cest ce qué Aristote dit 
En Ethiques, ou est escrit. 



^ Afistotelis Opera, ed. CASATJBOin, I, II. AnrelisB Allobrogum 1605. T. 
I: 19 B. 

* Ib. I: 264 H. 
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De Moribus, L. X. Cap. V^. 

Alia enim eqai volnptas est, alia canis, alia ho minis: 
quemadmodnm ait Ueraclitus, asino culmos et paleas auro esse 
optabiliores. 

Vie v. 13,334. 

Aristote si dit que lait 

N'e8t nalle antre chose que sanc 

Qni est mae et tönt fait blanc 

Par decoction de chalenr, 

Qni Ii annlle sa rongenr. 

De Generatione Anitnalium. L. IV. Cap. VIII*. 
Lac enim sanguis concoctos est. 

Arne v. 4,220. 

Mes bien est voirs, quant retraite 
Est la Inmiere par souffler, 
Et [que] la chandele fnmer 
Fant, la fnmee put förment, 
Si que, se nne prains jnment 
Celle punaisie sentoit, 
Inoontinent avorteroit, 
Si com Aristote m'aprist; 

De Historia Animaliutn. L. Vm. Cap. XXIV «. 
Åbortum etiam facit equa, odorem sentiens fungi fumigan- 
tis lucernse extinctse. 

Arne v. 6,885. 

C 'est la maistresse de fourmer 
Science en homme et imprimer, 
De bonnes vertus planter y 
En ostant les vices de Ii, 
De pärer son entendement 
Qui tout est au commancement 
Com table rese ou rien escript 
N'a, com le philosophe dit. 

De Anima L. III. Cap. IV *. 

— — perinde atque in tabula nihil est actu scriptum, 
antea quam in ipsa scribatur. hoc enim in ipso fit atque acci- 
dit intellectu. 

1 Ib. II: 100 G. 

2 Ib. I: 861 A. 
» Ib. I: 699 H. 
^ Ib. I: Ö04 E. 
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Ame v. 6,921. 

Fors en tant qu'il 8'e8t accorde 
Com ton instrument a ton gre, 
Car Ii qui point vie n*avoit, 
Quant y entras, fors quMI estoit 
Organise naturelment 
Et en potence seulement 
De toi dedens Ii recepvoir 
Et par toi mouvement avoir. 
Tu fus sa premiere action, 
Son premier fait et mocion, 
Et onques ne fist rien sens toi. 

De Anima. L. II. Cap. I^ 

Quapropter anima, primus est actus, perfectioque corporis 
naturalis potentia vitam habentis: & talis plane, vt partes ip- 
sius sint instrumenta. 

Ame v. 6,936. 

Hens toi ton corps n'eust nul pouoir. 
Matiere fu dont fourme fus, 
Dont maintenant il est tous nus. 
S'autre forme a, accidentel 
Eli' est, non pas substanciel. 

De Anima. L. II. Cap. P. 

— — corpus nanque non subit rationem eorum quae sunt 
in subiecto, sed vt subiectum potius est, & materies. Necesse 
est igitur animam, substantiam esse perinde atque formam 
corporis naturalis, potentia vitam habentis. 

Ame v. 6,941. 

Pour Ii donner gouvernement 
Te crea Dieux tant seulement, 
Et en toi vegetative 
Mist potence et sensitive 
Avec raison pour parfaire 
Toi et a l'image faire 
Et similitude de luy. 

De Anima. L. II. Cap. IP. 

— — nunc eo vsque tantum dicatur, animam inquam 
principium esse eorum quse dicta sunt, & his esse definitam, 
vegetatiuo, sensitiuo, intellectiuo, etiam motu. 

1 Ib. I: 486 F. 
• Ib. I: 486 E. 
» Ib. I: 487 G. 
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Andra ställen i Guillaume's dikter låta icke föra sig till- 
baka på ett bestämdt yttrande hös Aristoteles, men äro en 
kort sammanfattning af innehållet i flera kapitel; så 

Vie v. 3,147—3,154 af Physica Lib. IV. Cap. VI— IX\ 

Vie^ Fol. 41 (feltr. 51) r° A — v° B af De Moribus Lib. 
II. Cap. V flf. « 

Arne v. 1,795—1,802 af De Moribus Lib. IL Cap. V— VP. 
„ v. 7,151 — 7,156 af De ^ImwaLib. II. Cap. H— IV^ 

Ovidius. 

När pilgrimen efter Envie's o. s. v. anfall på klostret 
ligger hjälplös på marken, uttalar Ovidius följande förbannelse: 

Vie^ Fol. 84 r° A. 

Terra sibi * fruges amnis sibi * deneget vndas 
Deneget afflatus ventus et aura suos 
Nec sibi * sol calidMS ^ nec sit sibi * lucida phebe 
Destituant oculos sidera clara ^ snos "^ 
Non ® sibi ® vulcanus : nec se sibi * prebeat aer 
Nec sibi * det tellus : nec sibi * ponthus iter 
Exul inops erret ^ : alienaque lumina ^^ lustret ^® 
ExiguumqMe petat ^^ : ore tremente cibum 
Nec corpus qMCmlo: nec mens vacet egra dolore 
Noxqwe die grauior: sit sibi* nocte dies 
Sitqtte^^ miser semper: nec sit*^ miserabilis vlli 
Gaudeat aduersis femina virqtte suis ** 
Causaque non desit: desit sibi* copia mortis 
Qui mala contulerit plurima : plura f erat *^ 
Luctatusqwe diu cruciatus *^ spiritus artus 
Deserat et longa torqueat ante mora 

Den är med några forändringar, som jag nedan anger i 
noter, hämtad från Ovidii Ibis, v. 107—118, 123, 120, 125, 126. 

Det är antagligen denna passus, som gifvit upphof åt den 
litteraturhistoriska sagan, att Ovidius skulle hafva ledsagat 
Ouillaume de Deguileville till helvetet, skärselden och himlen, 
liksom Vergilius ledsagade Dante^^. 

1 Ib. I: 28Ö. 

» Ib. n : 17. 

» Ib. I: 487. 

* tibi. ^ clams. ^ cuncta. ^ tuos. ® neo se. • erres. ^® limina lust- 
res. '^ petas. ^' sisqne. ^' sis. ^* tnis. '^ qui mala cum tuleris plurima, 

plnra feras. *^ cmoiatos. — Publii Ovidii Nasonis Opera studiis socie- 

tatis BipontiniB, Argentorati 1807. Vol. III. Pag. 412, 413. 

^^ Th. Obasse, Die groaeen Sagenkreise des Mittélaltera, Dresden & Leip- 
zig 1842. Pag. 464. 
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Bibeln. 

Guillaume de Deguileville's lefnadskall, hans dikters syfte 
och innehåll, allt hänvisade honom till bibeln, ej blott då han 
sökte stöd för sina uttalanden, utan äfven då det gällde 
själfva handlingens utveckling och uttryckssättet. Bibelci- 
taten och de tydliga hänsyftningarna på bestämda bibelstäl- 
len äro därför i alla dikterna mycket talrika. Minst har han 
användt bibeln i de episoder, som tillagts i Vie^, och mest i 
Jesuscri^L 

Det torde förtjäna att anmärkas, att det gamla tryck af Vié^, 
Avne och Jesuscrist^ som jag användt, lämnar marginal-hänvisningar 
till bibeln för Jesuscrist^ men ej för de öfriga dikterna — i de flesta 
fall endast till ett af evangelierna, men stundom till två eller tre^. 
Dessa hänvisningar äro emellertid efter all sannolikhet, liksom an- 
märkningarna »Pulchra Comparatio» (Fol. 173 v° A), »Notabile» (Fol. 
184 r^ A) o. 8. v., tillagda i ett ms. af någon läsare och hafva 
möjligen vid tryckningen eller vid förfärdigandet af någon afskrift, 
som medelbart eller omedelbart legat till grund för denna, medtagits 
såsom härrörande från författaren själf . De kunna svårligen hafva ned- 
skrifvits samtidigt med versifleringen af den evangeliska berättelsen, 
ty de äro ofta felaktiga^ och bära allt sken af att hafva antecknats 
ur minnet. Så förekommer det upprepade gånger, att kommentatorn 
uti en passage, som utgör en versifiering af ett helt kapitel ur något 
af evangelierna eller åtminstone af en väsentlig del däraf, fullkomligt 
omotiveradt inkastar en hänvisning till något af de öfriga evangelierna 
för att bestyrka en skildring, som med större skäl kunde anses häm- 
tad ur det evangelium, från hvilket de omgif vande episoderna för- 
skrifva sig. 

Jag skall endast anföra ett par exempel på de begångna miss- 
tagen. Fol. 180 v° A berättar Guillaume om den lagkloke, som af 
Jesus undervisas genom liknelsen om den barmhärtige samariten (Luc. 
X: 25 — 37), men marginal-anmärkningen hänvisar till Matth. XIX; 
kommentatorn har förväxlat den anförda episoden med berättelsen om 
den rike ynglingen, i hvilket sammanhang den nämnda parabeln emel- 
lertid icke berättas. — Fol. 175 v° A berättas, att Jesus i Kapemaum 
utdref djäflar, som ropade med hög röst, när de lämnade de besatta, 
och det hänvisas till Matth. IV. Det bör emellertid vara Marc. I: 
23—26, ty i Matth. IV: 24 och XH: 22 namnes icke, hvar detta under- 
verk utfördes, i Matth. VDI: 28—33, Marc. V: 2—15 och Luc. VIII: 
6 — 34 angifves Gadarenernas land såsom orten, och i Matth. VIII: 16 
och XI: 32, 33 namnes ingenting om de höga ropen. — Från Fol. 184 



* T. ex. Pol. 170 y^ A. 

^ Så citeras t. ex. ett par g&oger genom någon besynnerlig begreppsfor- 
Yirring Osea i et&llet för Leviticns. (Fol. 162 y<^ A och 163 r<> B). 
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yo B v. 50 till Fol. 168 v^ B v. 13 följer Guillaume Johannes' evan- 
gelium (Jesus utdrifver månglarne ur templet, II: 13 — 21; Jesu sam- 
tal med Nikodemus, III: 1 — 17; den samaritiska kvinnan, IV: 4 — 42; 
Jesus botar en sjuk vid Betesda, V: 1 — 16; Jesus bespisar femtusen 
män, VI: 1 — 15; Jesus talar om lifvets bröd, VI: 32 — 71; berättelsen 
om äktenskapsbryterskan; Jesus vittnar om sig själf och bestraffar ju- 
dame, VIII; Jesus botar en man, som var född blind, IX; om den 
gode herden, X: 1 — 21; Lazari uppväckelse; det stora rådet i Jerusa- 
lem rådslår om Jesu död, XI: 1 — 54). Marginal-anmärkningarna hän- 
visa ock alla till Johannes' evangelium, med undantag af berättelsen 
om bespisandet af fem tusen män, hvilken hänföres till Mattb. XIV. 
Det är emellertid ej endast detta anmärkningsvärda afbrott, som visar, 
att anteckningen är oriktig, ty denna episod afslutas af Guillaume 
med följande rader (Fol. 185 i^ B): 

Et pour ceste merueille grant 
Le voult le peuple honnörer tant 
Que le voulrent faire leur roy 
Mais luy qui tel honneur a soy 
Lors ne vouloit pas accepter 
Incontinent sans arrester 
Senfuy pour faire priere 
Dessus vne montaigne arriere 

Dessa ord motsvara ganska noga Johannes-evangeliets VI: 15, 
som saknar motsvarighet i de öfriga evangelierna^. 

Jag anser det icke vara af intresse att upprepa innehål- 
let af min analys af Jesuscrist med hänvisning till något af 
evangelierna, där de olika episoderna förekomma, och ännu 
mindre att i detalj ådagalägga, hvilket evangelium, Guillaume 
i hvarje fall måste hafva följt, utan inskränker mig till att 
anföra de bibelcitat, som ligga utom själfva handlingens 
gång. Däremot anför jag alla, som förekomma i Vie och 
Ame, samt de, som tillagts i Vie^. 

Då en episod förekommer mer än en gång i bibeln, anger 
jag endast det ställe, som företer största likheten med Guillau- 
me's ord. När jag citerar flera ställen, har han förenat flera 
passager därur ^ 

Vie. 

V. 1—3 — Ebr. XI: 13; XIII: 14. 

V. 45—46 — Apoc. XXI: 21. 

V. 49 — I Petr. II: 5. 

V. 50 — Apoc. XXI: 12. 

^ "Jeans ergo, cnm cognovisset qnia yentnri essent, nt raperent enm & 
facerent enm regem, fngit iternm in montern ipse solas." 

* Jag citerar efter BibUa sacra vulgatce editionis, Coloniie Ågrippinie 1634. 
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— Joh. XIV: 2. 

— Apoc. XXI: 4. 

— Gen. ni: 24. 

— Matth. XX: 23. 

— Matth. VH: 13. 

— Matth. XVI: 19. 

— Matth. XIX: 23—24; Tit. I: 2. ' 

— Apoc. XXI: 10. 

— Exod. XH: 21—23; XXXIV: 29; 
Ezech. IX: 2—4; Apoc. VII: 3. 

— Deuter. XXXII: 35. 

— Exod. XIV: 21—22. 

— Gen. II: 24. 

— Joh. XIII: 34. 

— Num. XVni: 20. 

— Matth. VI: 24. 

— Num. XVIII: 20. 

— Luc. X: 42. 

— Ecclesiastic. XLV: 18. 

— Gen. III: 24. 

— II Cor. rV: 16. 

— Gen. IX: 4. 

— Luc. XII: 27. 

— Exod. III: 2. 

— Exod. IV: 3; Num. XVII: 8. 

— Joh. II: 1 — 10». 

— Is. X: 15. 

— Is. XXIX: 16. 

— Luc. XXII: 55—62. 

— II Esdr. XII: 39; II Paralip. 
XXXIII: 14; Gen. XXVIII: 17; 
Is. XXXVIII: 10 ; Ps. CVI: 16. 

— II Esdr. II: 13; XII: 31. 

— b. LXV: 20. 

— Matth. XXVI: 26. 

— Joh. XIV: 6. 

— Joh. XIV: 27; Ps. LXXXIH: 7. 

^ Se A. DB MoNTAiGLON, Recuetl depoésies frangaisea du XV: e et XVI:e siécle. 
T. IX. Paris 1855. Pag. 113 not^ "Presque toujonrs k propos de ce miracle 
le mot architreclinns, qni dans la version latine de Téyangile selon S. Jean 
(cap. 2) signifie simplement Pamphitryon, est changé en nom propre". — Se 
äfven Arne v. 10,869 och Jesuscrist Fol. 171 v<> A och 172 v° B. 
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v. 11,889—11,890 — Act. Ap. XXVII: 41 K 

v. 11,926—11,936 — Ecclesiastes I: 14. 

v. 12,011—12,014 — Apoc. U: 10. 

v. 12,195—12,196 — Job. I: 13—19. 

v. 12,200—12,202 — Act. Ap. I: 18; Matth. 

XXVII: 5. 
v. 12,204—12,206 — Luc. XXHI: 88, 43. 
v. 12,297—12,300 — Gen. VI: 13, 14. 
v. 12,580—12,582 — Prov. 1: 7. 
v. 12,847—12,848 — Matth. III: 16. 
v. 12,937—12,940 — Luc. XXIII: 42, 43. 
v. 13,213—13,222 — Is. LXV: 20. 
v. 13,305—13,306 — Gen. IX: 13. 
v. 13,35^^-13,356 — Joh. XIX: 34. 
v. 13,451—13,454 — Ps. CII: 15. 

Vie\ 
Fol. 5 t" a. v. 42-48 — Gen. II: 15; Exod. XX: 9. 
, » , » v. 50— B. v. 3 — Gen. II: 16. 
, , , B. v. 19—20 — Marc. XII: 30. 
, , , , v. 26—33 — Deuteron. XI: 13; Luc. XIX: 18. 

, 10 t" b. v. 26—32 — Marc. X: 35—40. 

, 13 v" B. v. 17—21 — Luc. VII: 37, 38. 

, 15 r" B. v. 30—38 — I Cor. XIH: 1 —3. 
, , v» B. v. 1—4 — Matth. XXVH: 59, 60. 

, , , , v. 13—20 — Joh. XIX: 25—27. 

, 21 r» B. v. 2—6 — Habac. II: 4. 

, , , , v. 25—34 — Is. XI: 5. 

„ 31 v" B. v. 22—33 — I Reg. XVII: 40— 51. 

, 36 (feltr. 46) v» B. v. 5—12 — Prov. VI: 6. 

, 41 (feltr. 51) v» B. v. 7—10 — Is. XXIX: 13; Matth. 

VI: 5. 
, 42 (feltr. 52) r» A. v. 50— B. v. 4 — Matth. X: 38. 
, , , , v° A. v. 3-10 — Exod. XII: 3—13; 

Ez. IX: 4—6. 
, , , , , B. v. 27—38 — Ez. 1: 15—21. 

, 44 (feltr. 54) r° A. v. 10—17 — Apoc. VIII: 10, 11. 

, 71 v» A. v, 1—15 — Gen. 1: 14, 15. 
, 72 v» A. v. 5—10 — Joh. IX: 1—3. 



' Se Dn Canoe, Glottarium media et inftma latinitati». Miort 1888 — 
1887, art. Bithalaeainm. 

Hultnan, J. E, ^ 
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86 v» A. v. 33—36 — Ez, XVI: 49. 
, B. v. 28-36 — Ez. XXXIV: 2, 3. 
[ 87 t" a. v. 10—15 — Exod. III: 21, 22; XII: 35, 36. 
[ , , B. v. 14—18 — Gen. XLI: 45—57. 

88 v» B. v. 16—21 — Gen. VIII: 6. 7. 
' 89 r» A. v. 2-5 — Act. Ap. XXVII: 30, 31. 
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v. 10,745—10,748 — Rom. XII: 3. 
v. 10,913-10,918 — Is. X: 15. 

Jesuserist. 

Fol. 149 r° A. v. 1—8 — Matth. XXV: 14-30. 
, , v" B. v. 32—41 — Gen. III: 5. 

150 v" B. v. 38—39 — Gen. III: 5. 

151 v« A. v. 17—19 — Gen. I: 27. 
, , B. v. 13—15 — Gen. VI: 18. 
, , , v. 35—39 — Gen. VI: 7. 
, , , v. 40—47 — Ps. CV: 44, 45. 

152 v» B. v. 30—32 — Gen. VI: 5. 

153 r" A. v. 19-25 — Gen, I: 22. 

155 r» A. v. 14—21 — Is. VII: 14. 

156 r" A. v. 4—9 — Apoc. XII: 1. 
, , , v. 30—32 — Ps. XVni: 6. 
, » B. v. 4 — 15 — Apoc. XII: 1. 

157 r" B. v. 49— v» A. v. 3. — Cant. II: 14. 

158 v» A. v. 38—41 — I Reg. XVI: 11. 
, , B. v. 6—7 — I Reg. IX: 1—3. 
, , , v. 8—9 — m Reg. XI: 26*. 

160 v» B. v. 30—41 — Nom. XXIV: 17. 

162 v» A. v. 5—12 — Lev. XII: 2—4. 
n n n v. 29—37 — Lcv. XII: 2. 

163 r» B. v. 1—10 — Exod. XIII: 1, 2; XII: 29. 

166 r» B. v. 45—49 — Apoc. XII: 7—9. 
, v» B. v. 6—13 — Gen. XLI: 45. 

167 v» A. v. 6—9 — Exod. 1: 11—16. 
174 T" B. v. 29—35 — Gen. 1: 2. 
181 r» B. v. 5—8 — m Reg. XIX: 6. 

, , . v. 9-10 — Exod. VII: 15. 

191 v» A. v. 26—31 — Matth. V: 39. 

192 r» A. v. 28—31 — Act. Ap. 1: 18, 

193 r» A. v. 28—33 — Exod. Hl: 8; XVII: 6. 

194 r» A. v. 24—28 — Exod. XIV: 21, 22. 

202 r* B. v. 12—17 — Matth. XII: 31. 

203 r» B v. 43— v* A, v. 10 — Gen. XI: 1—9. 

Gböbeb hänvisar* ett par gånger till bibelställen, men JBg 
måste erkänna, att jag ej känner mig (ifvertygad om riktig' 

' TfiiitiC af Gn3itamei i Ubelo kallM Jtnroh^Mn ril tMonum, vuea 

tjänare. 
* Gnmiria Wi 1 p<^ 'ihi. 
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heten af hans påståenden. Så inser jag ej rätt, hvad "das 
Reiterbild des Kgs. Poeticus* har med Apocalypsen att göra^, 
eller den allegoriska tolkningen af zodiaken med Apoc. XIP. 



Dionysius Areopagita. 

Dionysius Areopagita namnes två gånger af Guillaume. 
För Arne v. 9,471. 

Premiers y sont Ii seraphin 

Et puis apres ii cherubin 

Et les ordres qui apres vont, 

Qui sont VII et par tout IX sont, 

Qui en Hl iherarchies mis 

Sont si com monstre Saint Denis. 

har han användt Coelestis Hierarchia, Cap. VI ff.^ 

I Arne v. 10,259. 

Lors fu ce souleil eclipsé 
Si com a Denis fu monstré. 

syftar han åter tydligen på Epistola ad Polycarpum Antistitem^. 
— — Sed dic illi: quid sentis de illa solis defectione, quse 
accidit in cruce salutari? Tunc enim ambo iuxta Heliopolim 



* Bör vara: den af konung P. åt riddaren resta ryttarestoden. — I be- 
skrifningen af de b&da bildstoderna heter det om denna endast: 

Arne v. 7,211. L'nne d'un chevalier estoit, 

Arme a cheyal qui monstroit 
A son maintieng qae fust monlt fier 
Et prest da tout pour bataillier. 

Arne v. 8,695. Or te di que cil roy Taillant 

Pour Touneur et le bien tresgrant 
Que Ii ot fait ce cheyalier 
Son ymage fist entaillier. 
Et la fist mectre ci endroit 
Pour ce que tresbien Ii sembloit 
Que aToir en remembrance 
On devoit et souyenance, 

* Se pag. 46. 

' S, DionysU Areopagitce Operum Omnta quce exstant^ ed. Bart. Corderins, 
LutetisB Parisiorum 1644. Tomua I: 63. 
4 Ib. I: 775. 
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prsesentes simul & adstantes, mirabili ratione soli lunam com- 
cidere cernebamus (neque tamen tempus coniunctionis erat) 
ipsamque rursus sub horam nonam vespertinam diametro soli 
opposito supernaturaliter restitui. Quin etiam in memonam lUi 
reuoca quiddam aliud: scit enim, quomodo videnmus illum 
lunse occursum ab Oriente coepisse, & vsque ad solis extre- 
mitatem peruenisse, ac tum demum resiliisse, & rursum, non ex 
eadem parte occursum illum & recessum extitisse, sed ex 
aduerso diametri. Ista>unt, qusB tunc supra naturam omnmo 
contigerunt & a solo rerum omnium conditore Chnsto fieri 
possunt, qui facit magna ac stupenda, quorum non est 



uumerus. 



Flavius Josephus. 
Det ställe hos Josephus, på hvilket Guillaume syftar i 
Jesuscrist, Pol. 166 v® B. 

Abraham comme bien le scay 
Par iosephus qui le maprist 
Et en son vieil liure lescript 
Enseingna les egiptiens 
Lärt dastrologie en son temps 

finnes i 

Antiquitates Judaicce, Lib. I. Cap. VIII h 2, hvarest det 

heter om Abraham: 

Quare ab iis in congressibus summa in admiratione 
habitus tanquam vir sapientissimus, et qui non solum acri es- 
set ingenio ad res perspiciendas, sed etiam aliis quse docere 
suscepisset persuadendi vi polleret, eos et in arithmetica insti- 
tuit et quse ad astrologiam spectant iisdem tradidit. 

Emellertid är det mycket ovisst, om Guillaume verkligen 
hämtat den anförda notisen ur Josephi verk, enär han hade 
denna upplysning till hapds på mycket närmare håll. Isidorus 
Hispalensis säger nämligen i sina Etymologice, som Guillaume 
alldeles säkert väl känt' , Lib. III. Cap. XXV » : 

1 FlavH Josephi Opera, rec. G. Dindorfius, T. I, Parisiis 1845. Pag. 19: 31 

« Se pag. 102. 

^ MiGNE Patrologioe cursus completus; Patres lattni, T. LXXXII: col. 169. 
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Astronomiam primi ^gyptii invenerunt. Astrologiam 
vero et nativitatis observantiam Chaldaei primi docuerunt. 
Abraham autem instituisse ^gyptios astrologiam Josephus auc- 
tor asseverat. 



Ptolemaeus. 

Under medeltiden utgjorde Ptolemaai Almagest den huf- 
vudsakliga grundvalen för tidens astronomiska vetande, ty man 
ansåg — för att begagna Guillaume'8 egna ord, Jesuscrist FoL 
166 v^ B — att 

par ptolomee 
Fut astronomie amendee 
Et corrigee fut sit tresbien 
Quamender on ny sauoit rien 

Det är äfven därur, som Guillaume hämtat det mesta af 
hvad han har att säga om himlakropparnes rörelser o. d. 

Han säger, Vie^ Fol. 70 r^ A : 

— le feu bon roy ptolomee 
Le cours des estoilles trouua 
Comment chascune toume et va 
Et ou sen retourne chascune 
Et comment par terre ou par lune 
Sont les eclipses par raison 
Causees en la queue du dragon 
Ou en chef ou en zodiaque 
Par la mutation de place 

Det är i Almagest, Lib. VI ^, som PtolemsBUS behandlar so- 
lens och månens förmörkelser. 

För Arne v. 8,907. 

A ces mervelleus mouvemens 
Aidoit moult 11 firmamens, 
Ou sont estoiles fichiees 
Gom gros clous et atachiees, 
Et non pas si qu'é I degre 
Ne soit d'icelles aqueste 
En cent ans devers orient, 
Contre le premier mouvement, 



* Claudii Ptolemcei opera omnia, Basileie 1551. Pag. 128. 
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Si com[me] Ptolemee di[s]t 
Qui diligemment en enquist. 

har han användt Almagest, Lib. VII. Cap. IP. 

Qvod igitur unus & idem respectus inter se motusque 
omnium stellarum simpliciter sit, quae non erraticsB uocantur, ab 
his & similibus perspicuum est. Quod autem sphera etiam 
istarum proprium habeat motum ad contraria primi motus, hoc 
est, ad successionem circuli qui per utrosque polos est, tum 
sequinoctialisy tum eius qui maximus per medium signorumde- 

scribitwr. — cum a te?wporibus obseruationis Hipparchi 

usque ad principatum Antonini, in quo maxime plurimos non 
erraticarum progressus stellarum nos obseruauimus, 265 anni 
ferme colliguntur, ut ex istis unius gradus ad successionem 
progressus, in 100 proxime annis factus fiiisse inueniatur, sicut 
etiam Hipparchus suspicatus fuisse uidetur, sic enim in tractatu 
de magni tudine anni scribit. 

Emellertid är det på ett ställe, där Guillaume icke näm- 
ner Ptolemsei namn, som han ådagalägger den mest ingående 
kännedomen om hans verk. I skildringen Vie^ Fol. 42 (feltr. 
52) v° B - Fol. 43 (feltr. 53) v° A, som samtidigt gäller tvenne 
i motsatt riktning svängande hjul, af hvilka det ena rör sig 
inuti det andra, en fjäril, som kraflar på den yttre hjulringen, 
planeternas banor samt människans sträfvan emot sinnligheten 
och till Gud, har han fått plats för en så rent astronomisk 
passus som den följande: 

Et si te dy quempeschement 

Aultre encor ont et aultrement 

Car quant cuident auant aler 

Et au mobile resister 

Les epiticles ou ilz eont 

Souuent retrograder les font 

Ou ilz les font stationnaires 

Ou hors de leur voyes ordinaires 

Ilz les mettent et excentriques 

Pour quoy celles voyes erratiques 

Sont dictes et non retoumans 

A leurs lieux fors apres long temps 

Det torde svårligen kunna betviflas, att Guillaume, när 
han skref dessa rader, tänkt på Almagest, Lib. XII. Cap. 
I — VI*, hvarest Ptolemseus redogör för planeternas retro- 
gradation. 

1 Ib. Pag. 158. 
' Ib. Pag. 280. 
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I Vie^, Pol. 72 v° A, citerar vår författare ytterligare 
den samling astrologiska satser, som går under namn s^fPtole- 
mcei Centiloquium. Han säger: 

Et encor plus il est escript 
Ou centiloge qul est dit 
De ptholomee que saige horn 
Sur le ciel a dominion 

Något sådant uttalande har jag ej kunnat finna i Centilo- 
quium ^, men dels af vika bearbetningarna däraf högst betyd- 
ligt från hvarandra, och dels är det väl icke uteslutet, att 
Guillaume, när han ville använda ett astrologiskt arbete såsom 
bevis mot astrologien, något väl fritt tolkat någon af dess 
satser. De, som kunna komma ifråga, äro: 

Verbum V. Potest qui sciens est, multos stellarum eflfec- 
tus auertere, quando naturam earum nouerit, ac seipsum ante 
illorum euentum prseparare. 

Verbum VIII. Sapiens anima coufert coelesti operationi 
quemadmoduw optimus agricola arando, expurgandoqwe confert 
naturse. 

Origenes. 
Guillaume låter Josef säga till Maria: 

Jesuscrist Fol. 157 v*^ A. 

Pour ce vous pleuy seulement 

Que ne vous blasmassent la gent 

Se comme autres vous ne faisiez 

Et la loy vous nacomplissiez 

Et qua vous fusse comme abiy 

Et esconsail et ung tapy 

Fut vostre desir et propos 

De virginite et enclos 

Et a celle fin fut aussi 

Que fust cele a lennemi 

Le mistere que dieu feroit 

En vous quant faire luy plairoit 

Comme maintenant il a fait 

Qui tousiours fait comme luy plaist 

Si que dame certainement 

Je noseroye bonnement 

Estre plus longtemps auec vous 

Non pas que souspesson de vous 

Jaye mais pour ce que voy bien 



1 Ib. Pag. 438. 
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Que ne suis souffisant de rien 
De compaignie vous tenir 
Ne de vous dignement seruir 
Et selon ceste present glose 
Origene le texte exposé 

Ouillaume's källa var tydligen en af de Homilice in Mat- 
thceum, som af medeltiden tillskrefvos Origenes, men senare 
af kritiken utmönstrats såsom oaktad Den saknas därför i 
MiGNE, Patres grceci, T. XI — XVII, men finnes kvar bl. a. i en 
Pariser-upplaga af år 1512^. 

Origenis In Diversos Homilia 1. Matth. Cap. I. 

Qve fuit necessitas vt desponsata essei Maria Joseph : nisi 
propterea quatent^s hoc sacramentum diabolo celaretur: & ille ma- 
\\%i\us fraudis commenta adversus desponsatam virginem nulla 
penitt^a inueniret: Yel ideo fuerat desponsata Joseph: vt nato 
infanti: vel ipsi MarisB curam videretur gerere Joseph. — — 

Occulte a se dimittere volebat: sicut mansuett/^; sicut 
^itis: sicut misericors. Talis ergo cum esset Joseph, cogitabat 
eam occulte dimittere. Hsec inquit eo cogitante. Quserendum 
est nobis: nunqi/id cogitauerit vt occulte eam dimitteret: & si 
cogitabat vt eam dimitteret: & si ita suspitionein in eam ha- 
bebat: quomoeJo iustus erat. Si ergo non est suspicatus: vel 
tale aliquid cogitauit: cur eam dimittere volebat: vt immacu- 
latam & sanctam vellet dimittere. Iniustum enim & hoc erat. 
Sed simplicitatem sensus audi \\mus orationis. Iustus erat Jo- 
seph : & illa virgo immaculata erat. Sed ideo eam dimittere 
volebat: quum virtutem mysterii & sacramentum quoddam 
magnificum in eadem cognoscebat: cui approximare se indig- 
num estimabat. Ergo humilians se ante tantam et tam inef- 
fabilem rem, quaerebat se longe facere. 

Constantinus. 
Ett yttrande af kejsar Constantinus anföres af Guillaume: 

Ame v. 7,343. 

Chascun y a les yex souvent, 
Car en tel lieu publiquement 
Est mise que chascun la voit, 
Bent Constantin jadis disoit: 



^ Habnack, Geschichte der Altchrislliehen Litteratur bi» Eusebius. L 
Leipzig, 1893. Pag. 367. 

« Opera Origenis Adamantii. T. III [Paris] 1512. FoI. CXV v° A. 
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De tant com plus haut lieu tenons 

Entré les howraes et avons, 

De tant sommes nous iniex veus 

De chascun et apperceus. 

Et pour ce quanque nous falsons, 

Ou quanque faire nous voulons, 

Doit estre en tous temps louable 

Et ou rien n'ait reprenable. 

Det är taget ur en Epistola responsoria Constantini ad 
Helenam ^: 

— — Quanto igitur sublimiorem locum inter homines ob- 
tinemus, tantum humana in nos intenditur spes. Itaque om- 
nium hominum oculi, omnium animi, omniom voluntates, quod 
nobis visum, fieri volunt, quodque nobis non arridet, evitant. 
Propterea, domina, seterna, augusta, non solum irreprehensibi- 
lem, verum etiam commendabilem oportet esse voluntatem 
nostram, ac revera nihil esse honestum, quod non velimus. 



Ambrosius. 
Guillaume citerar Ambrosius en gång: 
Vie v, 767. 

De saint Ambroise aussi te di 
Que sa meson si deffendy 
Contre emperris et empereur 
Que tout seul il en fu seigneur. 
Yos palais, disoit il, avez, 
Vos tours, vos chastiaus, vos citez, 
Les revenues (de) 1'empire, 
Bien vous doit ce ci souffire. 
De ma maison ne vous meslez, 
Laissiez la moi, riens n'i avez. 

Citatet återfinnes i Amhrosii Epistolarum CL L Ep, XX. 19 *. 

Mandatur denique: Trade basiiicam. Respondeo: Nec 
mihi fas est tradere, nec tibi accipere, Imperator, expedit. Do- 
mum privati nullo potes jure temerare, domum Dei existimas 
auferendam? Allegatur imperatori iicere omnia, ipsius esse 
universa. Respondeo : Noli te gravare, Imperator, ut putes te 
in ea, que divina sunt, imperiaii aliquod jus habere. Noli te 
extollere, sed si vis diutius imperare, esto Deo subditus. Scrip- 

^ MiGNE, Paires latini VIII: col. 529. 
• MiQNE, Pairea latini XVI: col. 999. 
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tum est: Quse Dei Deo, quae Gsesaris C^esari. Ad imperatorem 
palatia pertinent, ad sacerdotem Ecclesiae. Publicorum tibi 
moenium jus commissum est, non sacrorum. 



Hieronymus. 

Hieronymi namn anföres af Guillaume endast en gång. 
Denne låter Grace Dieu säga om djäfvulen: 

Vie v. 11,735. 

Ses las ne son t que yrainnies, 

Bompues (sont) et despecies 

[Sont] au vol de (une) grosse mouche, 

Dont S. Jeroime dist pour ce 

Qne nul, 8'il ne veut, n^est vaincu 

De Ii n'en ses las retenu; 

Qnar floibe sont Ii et ses las. 

Det åsyftade stallet är antagligen följande passus ur S. 
Eusebii Hieronymi Comment. in epistolam ad Ephesios L. II. 
Cap. IV 1, 

Potestas quippe diaboli, non in temeritate illius atque 
jactantia, sed in tua est voluntate. 



Johannes Chrysostomus. 

Enligt Gböbeb (i Grundriss II : 1 p. 752) hänvisar Guillaume 
upprepade gånger till Chrysostomus. — Emellertid förekom- 
mer dennes namn endast en enda gång i Guillaume's dikter, 
och det under sådana omständigheter, att det är mycket 
osannolikt, att Guillaume hämtat sitt citat direkt ur något af 
hans arbeten. Det heter om skeppet Religion: 

Vie v. 12,535. 

Li mas est la crois Jhesucrist, 
Et li vens est li Sains Esp(e)rit, 
Les quiex, si com dit Bouche d'or, 
Pueent la nef mener a port. 

Uttrycket är otydligt; man vore vid första anblicken 
benägen att tro, att Guillaume velat tillskrifva den grekiske 
kyrkofadern hela bilden, som dock snarast visar tillbaka på 

* Hioine, Patres latini XXVI: col. 612. 
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Guillaume's egen tid. Denne tycks ej heller själf hafva varit 
tillfredsställd med sina ord, ty af alla citaten i Vie är detta 
det enda, som han i Vie^ gifver en annan form. Det heter där: 

Vie"^ Fol. 78 v^ B. 

Et tant que le mast hault drecie 
A tout le tref par moy croysie 
Et le bon vent a les mener 
Maideront et a gouuerner 
Car telz choses meinent a port 
La nef ce dit iehen bouche dor 

En jämförelse med den möjliga förebilden kan endast 
öka tviflet om vår författares bekantskap med Chrysostomus. 
Det enda ställe hos denne som kan komma i fråga, är föl- 
jande passus ur hans Homilia II In inscriptionem actorum ^ : 

Sic gubernatorem quoque laudamus, non cum secundis 
ventis navigans, neque cum a puppi flantibus auris incolumem 
navim servat; sed cum mari procellis agitato, ac fluctibus 
effervescentibus ac tempestate commota suam artem adversus 
impetum ventorum opponit, et navigium ex mediis procellis 
salvum educit. Ita fecit et Christus. Dum tamquam navigium 
in mari Ecclesiam rursus in mundo ferri permisit, neque fluctus 
sedavit, sed ex fluctibus eripuit, etc. 

Sannolikast är väl, att Chrysostomi bild på omvägar 
nått Guillaume. 



Augustinus. 

Guillaume nämner endast få gånger Augustini namn, men 
han har känt vissa af hans skrifter mycket bättre, än man däraf 
skulle kunna förmoda. Åtminstone Augustini psykologiska arbe- 
ten De quantitate animae och De spiritu et anima — hvilket senare 
dock icke författats af honom ^ — har Guillaume noggrant 
studerat, och de bilda jämte Aristoteles' De Anima den grund- 
val, på h vilken han bygger upp så väl sina psykologiska 
funderingar i allmänhet, som särskildt samtalen mellan diktens 



^ MiGNE, Patres grceci LI,LII: col. 78. 

' Se härom Migne, Patrea latini XL: col. 779. 
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Aristote och Sapience (Vie v. 2921-— 3306), mellan själen och 
kroppen {Äme v. 4063 — 4330) och mellan pilgrimen och Doctrine 
(Arne v. 6913—7200). 

Vie v. 3,175. 

Romme et Athenes as veu 
Et maintes fois y as geu, 
Or me di voir, s'il te souvient 
Combien Tune et Tautre contient. — — — 
v. 3,195. En la prunelle de mon eul 

Ce ci aussi monstrer te veul: 
Regarde (la) com est petite, 
(Et) toutevoies ens hablte 
Toute ta face entierement, 
Si com pues voier apertement. 
Aussi regarde en un mirour, 
Ta face y verras et son tour. 

De Quantitate animce. Cap. V ^ . 

8. Meministine tandem urbis Mediolanensis ? recor- 

daris quanta et qualis sit? — — — — — — — — — — 

9. Nunquamne intuitus es parva specilla, aut nunquam 
in pupilla oculi alieni faciem tuam vidisti? 

Arne v. 6,913. 

Quant pres de Ii fu, tost me dist: 
»Tu ne te cognois pas, ce cuit, 
Et n'es cogneu on temps passé. 

De Spiritu et anima. Praefatio^. 

Quoniam dictum est mihi, ut me ipsum cognoscam, 
SQstinere non possum, ut me habeam incognitum. 

Arne v. 6,948. 

De la quel chose je te di 
Selon quö Augustin m*aprist, 
Qu'en trinite Dieu homme fist 
En Ii sa semblance donnant 
Par convenance afferant: 



» Ib. XXXII: col. 1040. 

^ Märk, att begynnelseorden af samtalet mellan pilgrimen och Doctrine 
noga motsvaras af de första orden i foretalet till De Spiritu et anima. — 
MiGNE, Patres latini XL: col. 779. 
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Car memoire qui appertient 

Au pere a qui de tout souvient, 

Et entendement qui au fil 

Et vouloir qui au Saint Esprit 

Apertient, a homme donna 

Quant a Tame et Tentrinita. 

De Spiritu et Aninia. Cap. XXXV ^. 

— — Est quoque et alia trinitas in ea — Et licet 

unius sit naturse anima, tres tamen in se vires habet, id est 
intellectum, voluntatem et memoriam. — — Nam sicut ex 
Patre generatur Filius, et ex Patre Filioque procedit Spiritus 
sanctus ; ita ex intellectu generatur voluntas, et ex his ambobus 
procedit memoria. — — Et sicut Deus Pater, Deus Filius, 
Deus Spiritus sanctus; non tamen tres Dii, sed unus Deus et 
tres personss; ita anima intellectus, anima voluntas, anima 
memoria; non tamen tres animae in uno corpore, sed anima 
una et tres vires. 

Arne v. 6,959. 

Par quoi puissance ell'a en soi 
De comprendre tout a par soi 
Sens nul corporel instrument 
Toutes semblances droitement 
Des choses intelligibles, 
Espiriteux et soutiles. 
Mes les corporelles coinprent 
Par le corporel instrument. 

De Spiritu et Anima. Cap. IP. 

Visibilia per corpus videt, invisibilia per se etc. 

Ame v. 6,996. 

Car petit mirouour recoit 

Plus grans semblances qué il n'est. 

De Quantitate animce. Cap. V. 9. (se of van till Vie v. 3195). 
Ame v. 7,000. 

Qui te doit bien gärder deneur 
Que ne croies Vame estre grant 



^ Ib. col. 805. 
« Ib. col. 781. 
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N'avoir quantite tant ne quant, 
Fors en vertu et potence(8). 

De quantitafe animce. Cap. III. 4^. 

Solemus enim quserere quantus fuerit Hercules, id est, 
in quot pedes statura ejus porrecta fuerit. Et item quantus 
vir fuerit, id est, quantse potentisB atque virtutis. 

De quantitate animce. Cap. XXXII. 69^. 

Nunc accipe a me, si voles, vel potius recognosce per me, 
quanta sit anima non spatio loci ac temporis, sed vi ac potentia. 

Arne v. 7,004. 

Corporel n'est pas, (et) y pen8e(s), 
Car se corps et grandeur avoit, 
L'une de Tautre plus seroit 
Grant, selon qu*est grans ou petis 
. Le corps qui est a Ii commis. 

De Quantitate animce. Cap. XVI. 28^. 
Quod si membrorum id faceret magnitudo; eo quisque 
prudentior esset; quo longior aut validior. 

Arne v. 7,071. 

Certes, dist elle, mes par tout 
Va et vient, et de bout en bout 
Veult tout cercher, et si n'e8t rien 
Que ne vousist cognoistre bien, 
Pour la quel chose nul repos 
N'a, et tost mue son propos 
Pour aler ailleurs visiter 
Et loing et pres sens arrester. 
N'est rien ou habitacion 
Ne face sens grant stacion. 
Ou son vouloir va, elle va. 
La habite ou son amour a. 

De spiritu et anima. Cap. II*. 

Non talis est animus: sed deficit et proficit, novit et 
ignorat, meminit et obliviscitur ; modo vult, modo non vult. 
Diffusis cogitationibus atque consiliis, huc atque illuc vagatur: 
€onsiderat, spectat omnia. Videt absentia; transmarina visu 



^ MiGNE, Patres latini XXXII: col. 1037. 

« Ib. col. 1073. 

« Ib. col. 1051. 

* MiGNE, Patrea latini XL: col. 781. 

Hultman, J. E. 
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ambit, et percurrit aspectu, abdita scrutatur: et uno momenta 
sensus suos per totius orbis fines et mundi secreta circumfert. 

Arne v. 7,083. 

Et si te puis dire autrement, 
Si com Augustin le m'aprent: 
Ainsi com en son monde est Dieu 
Par tout, et sens Ii n'y a lieu, 
Ainsi en son corps Tame maint 
Com en son monde, et ne remaint 
Quelque lieu, ou toute ne soit. 
Et pour prendre l'exemple adroit: 
Ainsi com plus principaument 
Dieu est ou ciel, sÖ on ne ment, 
Aussi plus intense(ment) [mise] 
Est Tame ou cervel assise, 
Et ou cueur aussi sens mentir 
Sens nul des autres liex guerpir. 

De spiritu et anima. Cap. XVIII ^. 

Per omnes siquidem particulas corporis tota simu] adest, 
nec minor in minoribus, nec in majoribus major. Sed alicubi 
intensius, alicubi remissius, et in omnibus tota et in singulis 
tota est. Sicut enim Deus ubique est totus in toto mundo, 
et in omni creatura sua: sic anima ubique tota in toto cor- 
pore suo, tanquam in quodam mundo suo, intensius tamen 
in corde et in cerebro, quemadmodum Deus prsecipue dicitur 
esse in coelo. 

Arne v. 7,123. 

Se l'ame de matiere fust 
' Ou aucune matiere éust, 

Quantite la determinast 
Ou aucuns termes Ii donnast. 

De Quantitate animce. Cap. VI — XIP. 
Arne v. 7,159. 

Forces a aussi sensibles 
Et par les . V . sens parti bles, 
Qui a . I , commun sens qué ont 
Toutes cinq ramenees sont, 
Aussi com cinq dois a la main, 



1 Ib. col. 794. 

* MiGNE, Patrea latini XXXII: col. 1041 ff.; en utförlig bevisföring med 
geometriens tillhjälp. 
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Qui en juge comme souvrain. 
De celle qui irascible 
Et Tautre concupiscible 
Et la racionnel me tals. 

De Spiritu et anima. Cap. IV*. 

Est siquidem rationalis, concupiscibilis et israscibilis. 

De Spiritu et anima. Cap. XIII^. 

Potentise animse sunt, rationalitas, concupiscibilitas, et 
irascibilitas. Yires sunt, sensus, imaginatiO; ratio, memoria, 
intellectus, intelligentia. PotentisB tamen possunt dici vires, 
et vires potentisB. 

Under Homeros har jag anfört en passage ur Vie ^, Pol. 
70 v** A, och dess antagliga källa i De Civitate Dei, Lib. V. 
Cap. VIIP. 

Benedictus \ 

S. Benoit namnes i egenskap af klosterlifvets specielle 
beskyddare upprepade gånger i Guillaume's dikter, och vid 
domen, Arne v. 2169, deltager han t. o. m. i handlingen. De 
enda ställen, som gifva anledning att antaga, att Guillaume 
haft för ögonen någon bestämd passage ur hans skrifter eller 
"Vitae", äro emellertid följande. 

Vie v. 133. 

Premier i vi Saint Beneoit 
Qui contre mont les murs avoit 
Une grant eschiele drecie(e), 
En la quelle e8toi[en]t fichie 
Douze degrez d'umilite, 
Par les quieux en celle cite 
Montoient mont isnelement 
Ceuz qui estoient de sa gent, 
(Mains) moines noirs et blans et gris 
Sans estre de nulli repris. 

Jag tvekar ej att i dessa rader se ett direkt inflytande 
af Benedicti Regula, Cap. VII. De Humilitate ^. 

^ MiaNE, Patres latini XL: col. 781. 

2 Ib. col. 789. 

^ Se pag. 70. 

*• '^Monachornm omninm occidentalium capnt et sospitator". 

* MiGNE, Patres latini LXVI: col. 871. 
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Unde, fratres, si summse humilitatis volumus culmen 
attingere, et ad exaltationem illam coelestem, ad quam per 
prsesentis vite humilitatem ascenditur, volumus velociter per- 
venire: actibus nostris ascendentibus, scala illa erigenda est 
quse in somnio Jacob apparuit. 

Hela kapitlet utgöres af en regogörelse för hvar och en 
af de tolf stegpinnarnes namn och betydelse. 

Guillaume låter vidare Raison säga till pilgrimen om 
svärdet Justice: 

Vie v. 4,279. 

Exemple en as en Saint Benoit, 
Qui de Tespee caint estoit. 
Caint Ten avoit jadis le roi, 
Quant fait l*avoit seigneur de loi; 
Quar quant il vit comme empereur 
Et comme [un] bon gouverneur 
Que son corps qui tempte estoit 
A Ii obeir ne vouloit, 
De ceste espee le feri 
Si cruelment et le puni, 
Qu'a bien pres qué ocis ne fu, 
Pour quoi apres onques ne fu 
A 11 n'a son commandement 
Rebelles n'inobedient. 

Guillaume har här följt Vita Benedicti i Gregorii Magni 
Dialogi, Cap. 11^: 

Quamdam namque aliquando feminam viderat, quam ma- 
lignus spiritus ante ejus mentis oculos reduxit: tantoque igne 
servi Dei animum in specie illius accendit, ut se in ejus pec- 
tore amoris flamma vix caperet, et jam etiam pene deserere 
eremum voluptate victus deliberaret. Gum subito supema 
gratia respectus ad semetipsum reversus est, atque urticarum 
et veprium juxta densa succrescere fruteta conspiciens, exutus 
indumento nudum se in illis spinarum aculeis et urticarum 
incendiis projecit: ibique diu volutatus, toto ex eis corpore 
vulneratus exiit, et per cutis vulnera eduxit a corpore vulnus 
mentis; quia voluptatem traxit in dolorem. — — Ex quo 
videlicet tempore, sicut post discipulis ipse perhibebat, ita in 
eo est tentatio voluptatis edomita, ut tale aliquid in se minime 
sentiret. 



^ MiGNE, Patres latini LXVI: col. 182. 
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Passagen om S. Benoit, som i motsats mot fariseen 
(Luc. Xyni: 10 — 14) bar sitt svärd Jastice i skidan Humilite 
{Vie v. 4325), visar äfven hän mot Cap. VII af klosterregeln ^. 

Å andra sidan tyckes en reminiscens firån det ofvan cite- 
rade stället ur Benedicti vita föreligga i följande rader: 

Vie v. 11,346. 

Se en espines fénsses mis 
Tönt nu et (en) poignans orties, 
Que avoies hien desservies, 
Comment sooffertes les eusses? 



Gregorius Magnus. 

Att döma efter inledningsorden till Jesuscrist, skulle ett 
yttrande af Gregorius hafva gifvit Guillaume uppslaget till 
den sista af hans dikter. Han säger: 

Jesuscrist Fol. 149 r** A. 

Entré diuerses paraboles 

Que iesucrist en ses escoles 

A ses disciples enseignoit 

Et a qui oyr les vouloit 

Ung homme dlsoit il iadis 

Fut qui ala hors du pais 

En pelerinalge loingtain 

Ou par longtemps il fist remain 

Et de ce sainct gregoire dit 

En Ihomelie quil en fist 

Que de luy mesme ce disoit 

Jesus qui pelerin estoit 

Qui la chair humaine quil prist 

Hault ou ciel peleriner fist 

Quant de luy elle y fust montee 

Ainsi quen estrange contree 

Gregorius har yttrat de af Guillaume anförda orden i 
Homiliarum XL in Evangelia Lib. I. Homil. IX 1 *. 

Quis itaque iste homo est qui peregre proficiscitur ^, 
nisi Redemptor noster, qui in ea carne quam assumpserat abiit 



^ Om det allmänna yärderandet af just detta kapitel, se Mione, ib. col. 876. 
* MiGNE, Patrea latini LXXVI: col. 1106. 
» Matth. XXV: 14—80. 
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in coelum? Garnis enim locus proprius terra est, quse quasi 
ad peregrina ducitur, dum per Redemptorem nostrum in coelo 
coUocatur. 



Isidorus Hispalensis. 
Guillaume anför en enda gång Isidori namn: 
Äme v. 8,093. 

Ces juges cy sont fais d'arain, 
Dont Ysodoire dit a plain 
Que ii'est nul metal si puissant 
Et que c'e8t le plus haut sonnant. 

Citatet är hämtadt ur Isidori Hispalensis Etymologioe, Lib. 
XVI. Cap. XX. 11^ 

Inter omnia metalla ses vocalissimum est, et maximae 
potestatis. 

Detta torde dock icke vara Guillaume's enda lån ur Isi- 
dori nämnda arbete. Emellertid är det på grund af dettas 
opersonliga karaktär i många fall fullkomligt omöjligt att fast- 
ställa, om en tankegång verkligen härleder sig därifrån eller 
ej. I följande fall synes det mig dock otvifvelaktigt, hvarifrån 
6uillaume's visdom stammar. 

Vie v. 1,105. 

Glaive, si com truis en escript, 
Guele devisant si est dit. 

Lib. XVIII. Cap. VI. l^. 

Gladitis generaliter dicitur ensis in prselio, sed ensis 
ferrum tantum, gladius vero totus. Proprie autem appellatus 
gladius, quod gulam dividit, id est, cervicem secat. 

Vie v. 10,679. 

Je fen ferrai, se ne fen fuis 
Ou plus test ne vas que Tigris. 



1 MiGNE, Patrea latini LXXXII: col. 587. 
* Ib. col. 644. 
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Lib. XIII. Cap. XX. 9^ 

Tigris, fluvius Mesopotamiae, de paradiso exsurgens, et 
pergens contra Assyrios, et post multos circuitus in mare Mor- 
tuum influens. Vocatur autem hoc nomine propter velocitatem, 
instar bestise nimia pernicitate currentis. 

Vie v. 11,947. 

Adversite fait com Scilla, 
Quar quant aucun par Ii s'en va, 
Il est hurte et tempeete 
Et aii[8] flos de mer exposé. 
Abaiant le vont dens de chien 
En murmurant de son maintien. 

Lib. XIII. Cap. XVIII. 4^ 

Scyllam, accolse saxum mari imminens appellant simiie 
oelebratae formae procul visentibus. Unde et monstrosam spe- 
oiem fabulae illi dederunt, quasi formam hominis capitibus suc- 
cinctam caninis, quia coUisi ibi fluctus latratus videntur expri- 
mere. 

Vie^ Fol. 70 r° A. 

Astronomie a elle dit 
Qui souuent scet veiller de nuyt 
Pieca fu appellee et dicte 
Mesmes des le temps quen egypte 
Elle fut nourrie et esleuee 
Par le feu ben roy ptolomee 
Le cours des estoilles trouua 
Comment chascune tourne et va 

Lib. ra. Cap. XXVI. V 

In utraqt^e autem lingua diuersorum quidem sunt de 
astronomia scripta volumina: inter quos tamen Ptholomeus, 
rex alexandriss, apud grsecos habetur prsecipuus: hic etiam & 
oanones instituit quibus cursus astrorum inveniatur. 



» Ib. coL 491. 

2 Ib. col. 487. 

^ Jag anför detta citat efter Opus Isidori Hispalensis, Parisiis 1509. Fol. 
18 y° A. Äfven 1691 års Pariser-upplaga af Isidori skrifter (se Weidlebi 
Historia astronomice, TitembergsB 1741, pag. 201) har denna lydelse af Gap. 
XXYI. Orden "rex Alexandriffi"* hafva uteslntits i Miqne, Patres latin* LXXXII: 
col. 169, men anföras bland varianterna, ib. col. 776. 
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Vie^ Fol. 70 r^ B. 

Je suis nommee astrologie 
Lautre partie dastronomie 
Qui supersticieiise suy 

Lib. m. Cap. xxvn^ 

1. Inter astronomiam et astrologiam aliquid differt. Nam 
astronomia conversionem coeli, ortus, obitus, motusque side- 
rum continet, vel qua ex causa ita vocentur. Astrologia^ vero 
partim naturalis, partim superstitiosa est. 2. Naturalis, dum 
exsequitur solis et lunae cursus, vel stellarum, certasque tem- 
porum stationes. Superstitiosa vero est illa quam mathematici 
sequuntur, qui in stellis augurantur etc. 

Arne v. 7,979. 

D'arain aussi est apelle 

Gardant le nom du temps passé, 

Car d'arain au commancement 

Fu la monnoie seulement, 

Et estoient dis aranniers 

Les tresors, ou tous les deniers 

Metoient les roys de piec'a. 

Lib. XV Cap. V. 3». 

Äerarium vocatum, quia prius aes signatum ibi recondeba- 
tur. Hoc enim olim in usu erat auro argentoque nondum sig- 
nato, ex quorum metallis, quamvis postea facta fuisset pecunia, 
nomen tamen cerarii permansit ab eo metallo unde pecunia 
initium sumpsit. 

Under Plavius Josephus* har jag jämfört en passage i 
Jesuscrist, Fol. 165 v® B, med ett yttrande i Etymologice, Lib. 
m. Cap. XXV. 

Andra ställen, som äfven äga sin motsvarighet hos 
Isidorus, kunna med lika stort skäl antagas vara hämtade 
från annat håll. Jämför emellertid: 

Vie v. 8,135—8,138 — Lib. XL Cap. IIL 30 ^ 
v. 8,321—8,324 — Lib. XIL Cap. IV. 6^ 



^ Miai^, ib. col. 170. 

^ Sammanhanget tyckes mot traditionen fordra "astronomia**. 

* MiGNE, Patres latini LXXXII: col. 546. 

* Pag. 87. 

^ MiONE, ib. col. 423. 
« Ib. col. 448. 
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v. 11,897—11,901 — Lib. XIII. Cap. XIX. 6^ 
v. 11,913—11,925 — Lib. XIII. Cap. XIX. 5*. 
v. 11,963—11,966 — Lib. XL Cap. IH. 30'. 
Arne v. 913—918 — Lib. XL Cap. II. 6*. 
v. 6,855-6,859 — Lib. XII. Cap. H. 22 ^ 



Bemardus. 

Frågan, huru mycket Guillaume hämtat från Bernard af 
Clairvaux, torde icke kunna få ett tillfredsställande svar. Om 
6uillaume's förhållande till dennes verk gäller alldeles särkildt, 
hvad jag förut sagt om hans förhållande till sina källor i all- 
mänhet: beröringspunkterna äro onekligen många, men 
föga karakteristiska. De passager, Guillaume själf betecknar 
som citat ur Bernardus, äro emellertid så talrika, så utförliga 
och så noga återgifna, att det står utom allt tvifvel, att vår 
författare mycket väl känt till dennes skrifter och 'vitse^. 

De viktigaste raderna, som i Guillaume's dikter äro knutna 
till Bernardi namn, äro följande: 

Jesuscrist Fol. 150 v*^ A. 

Et aussi fault il bien entendre 

Afin quil ny ait que reprendre 

Quaucunes choses ci trouuees 

Ou present euure et reciteee 

Comine est en latercation 

Faicte poiir lincaraation 

De iesucrist deuotement 

Par les vertuz et doulcement 

Ou au tres teles et semblables 

Combien que ne soient mye pour fables 

Touteffoiz ne fault pas penser 

Que ie les aye volu poser 

A ce quon croye que iaye este 

Cest altercaz fait ne traicte 



^ Ib. col. 487. 

* Ib. col. 487. 
« Ib. col. 423. 

* Ib. col. 434. 

* Ib. col. 437. 
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Ains lay fait pour deuotion 
Et saincte edification 
En ensuiuant bernard mon pere 
Qui men a monstre la maniere 
En son tresbel premier sermon 
Faict de lannunciation 

Guillaume lämnar alltså en bekräftelse på det nära till 
hands liggande antagandet, att han skulle hafva hämtat idén 
till en grupp af sina personifikationer, nämligen Justice, Yerite 
och Misericorde, till deras förhandlingar vid domen och till 
deras ord såväl vid planläggningen af återlösningsverket som 
efter dettas fullbordande, ur Bernardi In annuntiatione B, 
Marice Sermo /\ hvilken såsom bekant på dessa figurers 
utveckling inom medeltidslitteraturen utöfvat så stort infly- 
tande ^. Ytterst anmärkningsvärd är 6uillaume's oro att 
blifva ansedd som plagiator. 

Jämför vidare: 

Vie v. 4,225. 

Ces Gaaignepains jadis avoit 
Saint Bernart, quant la fame estoit 
(De)lez Ii en son lit couchiee, 
Toute nue et despoulliee, 
Quar comment qu'elle le tastast 
Et semonsist et excitast, 
Ouques ne s'en touma vers Ii, 
Ne de son tast ne se senti. 
Ses mains si armees trouva 
Que homme de fer le cuida; 
Pour quoi confuse s'en parti 
Et sans 11 blecier s^en issi. 

S. Bernardi Vita Prima Äuctore Guillelmo. Lib. I. Cap. 

m. 7^ 

Circa idem tempus instinctu dsBmonis in lectum dor- 
mientis injecta est puella nuda. Quam ille sentiens, cum omni 
pace et silentio partem ei lectuli quam occupaverat, cessit, 
et in latus alterum se convertit, atque dormivit. Misera vero 
illa aliquandiu jacuit sustinens et exspectans, deinde palpans 
et stimulans: novissime cum immobilis ille persisteret, illa, 
licet impudentissima esset, erubuit; et horrore ingenti atque 
admiratione perfusa, relicto eo surgens aufugit. 

^ MiQNB, Patre8 latini CLXXXIII: col. 883. 
' Gböbeb, Grundriss II : 1 pag. 690. 
« MiGNE, ib. CLXXXV: col. 230. 
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Vie v. 6,918. 



Pour nient man^astre de vertu 
Saint Bernart pas ne Tapella, 
Quant la connut et Tavisa^. 

De considei^atione, Lib. IL Cap. XIIP. 
Fugienda proinde otiositas, mäter nugaruni, noverca 
virtutum. 

Vie^ Pol. 57 r° B. 

O Royne de misericorde 

De paix de doulceur et concorde 

Apres de mes maulx le deluge 

Je men viens a toy a refuge 

En ma tresgi*ant necessite 

Selon que ien suis excite 

Par sainct bernard mon deuot pere 

Qui me dit que ie te reqiiiere 

En tout ce que iauray mestier 

Et besoing sans rien excepter 

Se les vens de temptation 

Dit il ou tribulation 

Tassaillent regarde lestelle 

Et apelle marie la belle 

Se dorgueil ou dambition 

Denuie ou de detraction 

Tu es infeste noblie mye 

De tantost inouquer marie 

Se paresce ire ou auarice 

Luxure ou quelconque autre vice 

Hurte la nef de ta pensee 

A celle qui oncques lassee 

Ne fut de benefices faire 

La doulce marie de bonnaire 

Ten fuy et la prie quelle ait soing 

De taider a ce grant besoing 

Se par multiplication 

Ou par reiteration 

De tes peches es inuolue 

De tous poinctz et enuelope 

En trop dure obstination 

Et es en desperation 

De iamais point ne tamender 

Ne a bonne vie retourner 

Rue toy plorant deuant marie 



^ Paresse. 

2 MiGNE, Patres latini CLXXXII: col. 756. 
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Et quelle tayde la supplie 
Lui disant par bonne fiance 
Bon amour et bonne esperance 

De Laudibus B. Virginis Marice Homilia IL 11} 
Si insurgant venti tentationum, si incurrasscopulostribula- 
tionum, respice stellam, voca Mariam. Si jactaris superbise undis, 
si ambitionis, si detractionis, si semulationis ; respice stellam, 
voca Mariam. Si iracundia, aut avaritia aut carnis illecebra navi- 
culam concusserit mentis, respice ad Mariam. Si criminum 
immanitate turbatus, conscientisB foeditate confusus, judicii 
horrore perterritus, barathro incipias absorberi tristitise, de- 
sperationis abysso; cogita Mariam. In periculis, in angustiis, 
in rebus dubiis, Mariam cogita, Mariam invoca. Non recedat 
ab ore, non recedat a corde; et ut impetres ejus orationis 
suffragium, non deseras conversationis exemplum. Ipsam se- 
quens non devias : ipsam rogans non desperas : ipsam cogitans 
non erras. 

Vie^ Fol. 57 v° A. 

Ce que le deuot sainct benard 
Lui disoit en vne autre part 
Cele et nye ta misericorde 
(Disoit il) dame de concorde 
Cil qui du cueur tinuoquera 
En toutes affaire quaura 
Se tu ne lui es gracieuse 
Doulce et misericordieuse 



8 



In assumptione B, Marice Virginis Sermo IV. 8 
Sileat misericordiam tuam, Virgo beata, si quis est, qui 
invocatam te in necessitatibus suis sibi meminerit defuisse. 

Arne v. 5,719. 

Dout Saint Bemart, sou clerc, disoit: 

A Ii com ou milieu tout droit 

A fichie chascun son regart, 

En quel que lieu soit ou quel part, 

Qui en terre et qui ou ciel sont, 

Et ceux qui furent et seront, 

Affin qué il puissent avoir 

Pa grant grace et son bon vouloir. 



^ MiGNE, Patres latini CLXXXIII: col. 70. 
2 Ib. col. 428. 
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In festo Pentecostes Sermo II. 4^ 

Et tunc jam operabatur salutem nostram in medio 
terrae, in utero videlicet Virginis Mariae, quse, mirabili proprie- 
tate, terrse medium appellatur. Ad illam enim, sicut ad me- 
dium, sicut ad arcam Dei, sicut ad rerum causam, sicut ad 
negotium sseculorum, respiciunt et qui in coelo habitant, et 
qui in inferno, et qui nos prsecesserunt, et nos qui sumus, et 
qui sequentur, et nati natorum, et qui nascentur ab illis. 

Jesuscrist Fol. 156 r® B. 

Car nest pas le ciel cler luisant 

Au mieulx que puisse estre pare 

Et de planetes aourne 

Si bel si cointe si plaisant 

Si de noblesse estincelant 

Comme celle est consideree 

De douze estoilles bien paree 

Et de toutes honneurs tres digne 

Et coronnee royne benigne 

A la quel chose sainct bernard 

Adressa si bien son regard 

En prerogatiues disant 

Ces douze estoilles et nommant 

In dominica infra octavam assumptionis B. Marice Virgi- 
nis Sermo. 7*. 

Nos tamen pro modulo nostrsB exiguitatis, abstinen- 
tes a periculoso scrutinio secretorum, non incongrue for- 
sitan duodecim stellas istas, duodecim prserogativas gratiarum 
intelligere videamur, quibus Maria singulariter adornatur etc. 

Förebilden för följande passage har jag icke lyckats åter- 
finna i den för mig tillgängliga Bcrnardus-litteraturen. 

Arne v. 6,727. 

A saint Bemart vint une fois 
Un clerc, fil d'un riche bourgois, 
Demandant que faire il failloit 
Qui en religion entroit, 
Au quel saint Bemart respondi 
Qu'il failloit quö asnes fust, qui 
Les fais quö on Ii chargeroit 
Soustenist tous, fust tort ou droit, 
Et qui nuUe fois ne groncast 
De viande qu'on Ii donnast. 

* MiGNE, Patres latini CLXXXIII: col 327. 
« Ib. col. 433. 
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Thomas Cantuariensis. 

Den bekante ärkebiskopen af Canterbury framställes af 
Ouillaume såsom idealet för en kyrkans tjänare i förhållande 
till den världsliga maktens innehafvare. 

Vie v. 759. 

Telz cornes n'ot pas saint Thomas 
Qui au roy Pentree et le pas 
De sa maison defEendi fort, 
Pour ce que sans cause et a tort 
Par force asservir la vouloit 
Qui tous jours franche estre devoit; 
Miex ama Ii preudons mourir 
Qu'il la laissast point asservir. 

Yttrandet om hans ''horn^ kan anses tillräckligt motive- 
radt af det föregående i dikten \ men jag vill dock påpeka 
ett uttryck i S, Thomce vita prima, auctore Edvardo Grim *, 
som kan tänkas hafva utöfvat något inflytande på Ouillaume's 
bild. Det säges där om de svagare biskoparne, som utan strid 
fogade sig efter Henrik II :s vilja: 

Tres statim de numero episcoporum absque arcu vel gladio, 
sine grandi ac gravi congressu capiuntur inermes, imo quod 
verius est, ipsi projectis in terram armis bellicis hosti dedere 
manus, et quod improperando scribit dominus papa^, quasi 
arietes non habentes cornua, abierunt absque fortitudine anta 
faciem subsequentis. 

Guilielmus Bituricensis. 

Ouillaume de Deguileville nämner upprepade gånger ut- 
förligare eller i förbigående ett helgon med namnet Ouillaume. 
Utaf Arne v. 1039 erfara vi, att vår författare fått sitt namn 
efter detta helgon, och att hans ''gudfader'^ varit abbot i 
Ghaalis. Helgonförteckningarna känna ingen Ouillaume^ som 
haft sin lifsgärning därstädes ; den rätta personen är utan tvif- 
vel S. Ouilielmus Bituricensis, död den 10 januari 1209, hvilken 
före sitt val till archiepiscopus Bituricensis var abbot i Ghaalis^. 

^ Se Vie v. 703 ff. 

^ MiGNE, Patre» latini CXC : col. 16. 

" Det åsyftade brefvet är Alexandri III Epistola DCCLXIV. — Mione, 
ib. CC: col. 704. 

* Gallia Chriatiana^ opera et stadio Monachonim Oongregationis S. 
Mauri, T. X., Parisiis 1751. Col. 1609. — Bihliotheca Hagiographica Latina 
II. Bruxellea 1900—1901. Pag. 1283. 
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Prisandet af helgonets återhållsamhet i mat och dryck 
förskrifver sig från en **vita** af okänd författare^. 

Vie v. 4,156. 

Quar 8'il n'eust öu que eaue et pain, 
Anssi bien agree en fust, 
Com s'autres mes assez éust, 
Dont en sa vie puez trouver 
Que bien il savoit göuner 
Entré grans mes et soif avoir, 

Inter delicatas epulas celebri et sumptuoso apparatu 
fruentes noverat esurire, inter exquisita vina sitire. 

Fortsättningen åter är hämtad ur en annan '^vita^, äf- 
venledes af okänd författare, Cap. IIP. 

Vie v. 4,163. 

Et si i puez aussi véoir 
Que de parler a toute gent 
Ne fu il pas tant seulement 
Attrempes, ainciez attrempoit 
Les mesdisans, quant les ooit. 
"Dites, di st (il), a cil qui tremble 
Qui' est en fievre qu'il ne tremble, 
Et vous verres, sMl cessera." 
Aussi dist il: "Certes cil la, 
Dont vous parles, se cesseroit 
Mont volentiers, sé il pouoit. 

Verum cum vitam & pollutos mores alicujus, quem carnis 
lubricum [infamabat, aliquis tamquam improperans & insultans 
dedueebat in medium, ipse hoc vitium patienti benigne compa- 
tiens excusabat, hoc modo dicens : Fräter dic ei qui cum mem- 
brorum tremore febricitat, quod a tremore hujusmodi se com- 
pescat ; & probare sic poteris si propter hoc tremere vel febri- 
citare destistat. Nolens facit forsitan id quod facit, & vellet 
cessare si posset. 



Pranciscus af Assisi. 

S. Francisci namn förekommer i 6uillaume's dikter endast 
i följande passage: 

* Tryckt i Änalecta Bollandiana III. Brnxelles 1884. Pag. 283. 

* Tryckt i Acta SS. Bolland. Jan. I. Pag. 687. 
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Vie v. 143. 

Apres Saint Francois (i) revi, 
Qui bien se moustroit estre ami 
A ceus de sa religion, 
Quar si com j'o en vision, 
Une corde bien cordee 
Qui par lieux estoit noee 
Contre val les murs mise avoit, 
Par la quelle chascun rampoit 
Qui bien estoit son acointe. 
Ja nul n'eust la main si ointe 
Qu'assez tost en haut ne rampast, 
Se förment aus neuz 8'agrapa8t. 

Det torde vara riktigast att häri se helt enkelt en hän- 
syftning på det till franeiskanernas dräkt hörande repet, som 
Franeiscus först anlade till munkdräkten, och som förskaffade 
medlemmarne af hans orden namnet Cordeliers. Jag har ej i 
litteraturen kunnat finna någon förebild för Guil]aume's ofvan 
anförda ord. 

Jacobus a Voragine. 

Det vill synas, som om Guillaume, ehuru han icke en 
enda gång citerar Jacobus a Voragine, dock känt till dennes 
Legenda aurea, hvilket i betraktande af denna skrifts 
oerhörda spridning ingalunda vore öfverraskande. Det är 
i legenden om korsets förhistoria, hvilken Guillaume inlagt i 
sin dikt, som ett inflytande från Jacobus kan konstateras. — 
Guillaume berättar: 

Arne v. 5,781. 

Oppinions en ont este, 

Et ont aucuns enregistre 

Que, quant x4.dame målade estoit 

[Et au lit de la mört gesoit,] 

Seth qui estoit I de ses fils 

Ala a Tuis de paradis 

Pour medicine demander 

Par quoi sante peust recouvrer, 

A cui I raim l'ange bailla 

De Tarbre dont Adam menga, 

En Ii disant qu'il le plantast 

Et que, combien qu*il demourast, 

Grant arbre portant fruit seroit 

Par qui sante Adam aroit. 

Et avint que, quant retourna. 
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Adam son pere mört trouva; 
Et Ii dit raim planta sus Ii, 
Qui puls devint arbre e8pa(r)ni 
Et fu coupe pour estre mis 
Ou temple Salomon depuis, 
Mais n'y peust estre et fu gete 
En un lieu repost est secre 
Pour la royne de Sabba, 
Qui au roy Salomon (de)manda 
Qué en cel arbre tel pendroit 
Par qui la vielle loy faudroit, 

Det är i Cap. LXVIII af Legenda aurea, som Jacobus a 
Yoragine behandlar samma ämne: 

Inventio sanetse crueis post annos GC et amplius a resur- 
rectione domini facta est, legitur enim in evangelio Nicodemi, 
quod cum Adam infirmaretur, Seth filius ejus portas paradisi 
adiit et oleum ligni miserieordisB; quo corpus patris perunge- 
ret et sanitatem reciperet, postulavit. Gui apparens Miehael 
arehangelus ait: noli laborare neque fiere pro oleo ligni mise- 
rieordise obtinendo, quia nullatenus illud assequi poteris, 
nisi quando completi fuerint quinque millia quingenti anni, 
licet ab Adam usque ad passionem Ghristi anni tantum quin- 
que millia centum nonaginta novem fiuxisse credantur. Legi- 
tur quoque alibi, quod angelus eidem ramusculum quéndam ob- 
tulit et jussit, quod in monte Libani plantaretur. In quadam 
vero hystoria Grsecorum licet apocrypha legitur, quod angelus 
de ligno, in quo peecavit Adam, eidem tradidit discens, quod, 
quando faceret fruetum, pater sanaretur. Qui rediens et patrem 
mortuum inveniens ipsum ramum super tumulum patris planta- 
vit, qui plantatus in arborem magnam crevit et usque ad Sa- 
iomonis tempora perduravit. Utrum autem hsBc vera sint, lec- 
toris judicio relinquatur, cum in nulla chronica vel hystoria 
ftuthentica hsec legantur. Salomon autem arborem tam pulchram 
€onsiderans ipsam prsecepit incidi et in domo saltus locari. 
Nusquam tamen, ut ait Johannes Beleth, locari poterat nec 
alicui loco apta reperiri valebat, sed modo aut excedebat lon- 
gitudinem aut deäciebat nimia brevitate, si quando vero se- 
•cundum loci exigentiam ipsam rationabiliter decurtassent, adeo 
brevis videbatur, quod omnino incongrua habebatur. Ob hoc 
indignati artifices ipsam reprobaverunt et super quendam la- 
€um, ut esset pons transeuntibus, projecerunt. Regina autem 

^ Jacobi a Voragine Legenda aurea, rec. Th. Grässe, Dresd» & Lipsi» 
1846. Pag. 303. 

Hultman, J, E. 8 
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Saba cum venisset audire sapientiam Salomonis et prsedictum 
laeum transire vellet, vidit in spiritu, quod salvator mundi in 
ligno suspendendus fuerat, et ideo super illud lignum transire 
noluit, sed ipsum protinus adoravit. In hystoria tamen scho- 
lastiea legitur, quod praedictum lignum regina Saba in döma 
saltus vidit, cumque ad domum suam rediisset, intimavit Sa- 
lomoni, quod in illo ligno quidam suspendendus esset, per cu- 
jus mortem Judaeorum regnum deleri deberet. Salomon igitur 
prsodictum lignum inde sustulit et in profundissimis terra» 
visceribus illud demergi fecit. 

Det kan förefalla djärft att våga försöket, icke att visa 
öfverensstämmelsen mellan de båda citerade ställena, ty denna 
är tydlig nog, men att påvisa sannolikheten af att Guillaume 
användt såsom sin förebild just denna version af alla de många,, 
som han kan hafva känt. Med tillhjälp af Wilh. Meyeb'& 
förträffliga arbete "Bie Geschichte des Kreuzholzes vor Christus^ ^ 
tror jag dock, att detta är möjligt. 

Hos både Guillaume och Jacobus saknas flera viktiga 
drag i sagan, sådan den eljest berättas. De förbigå under 
tystnad såväl historien om de tre olika arterna blad på 
trädet, med dess tillämpning på treenigheten, som allt, som 
gäller David och hans och Salomos tillbedjan af trädet. 
Men icke nog härmed: Guillaume's version företer just det 
drag, som skarpast begränsar Jacobi mot de öfriga — hvil- 
ket enligt Wilh. Meyer Jacobus ur obekant källa tillfört 
legenden — nämligen berättelsen, att Seth vid återkomsten 
från paradiset fann Adam död, och att han planterade den 
medförda kvisten på faderns graf. Det kan därför svårligen 
betviflas, att 6uillaume's förebild varit skildringen i Legenda 
aurea eller någon bearbetning däraf. Det finnes en latinsk 
sådan, Sermones Peregrini från 13:de århundradet, men denna 

^ I Äbhandlungen der philosophisch-philologischen Classe der Jeöniglieh haye' 

rischen Ähademie der Wisaenschaften, Band XVI. Abth. II. Munchen 1882. 

Pag. 101. 

Se äfven: 

MussAFiA, Sulla leggenda del legno della croce i Sitzungsherichte der phil. 
hist. Classe der kaiserl. Akademie der Wissenschaften LXIII. Wien 1870. Pag. 165. 

Revue critique I: 221. 

Bomania XV: 326 och XVI: 252. 

SucHiEB, Denkmäler provenzalischer Litteratur und Sprache I. Halle* 
1883. Pag. 166—200 och 625—628. 

Beboeb, La hihle frangaise an moyen äge. Paris 1884. Pag. 182. 

P. Päbis, Mamtscrits frangois I. Paris 1836. Pag. 124. 
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förbigår fullkomligt drottningens af Saba ingripande i histo- 
rien och kan alltså icke hafva varit Guillaume's förebild. 
De franska bearbetningarna åter, som förekomma i historie- 
biblarne, upptaga endast sagans första del, d. v. s. berättelsen 
om Adam och Seth^. Sålunda kan ej heller någon af dessa 
hafva varit Guillaume's källa. 

Det skulle emellertid kunna antagas, att det varit ur 
någon nu okänd dikt eller ur muntlig berättelse, som Guil- 
laume hämtat sitt vetande om korset. Jag tror dock icke 
detta; jag vill fästa uppmärksamheten på de två första ofvan 
citerade verserna, Arne v. 5781 — 82 

Oppinions en ont este, 
Et ont aucuns enregistre 

samt äfven på fortsättningen v. 5809 — 5814 

Or di(t) que, 8*aucun souspecon 
Il a en ceste oppinion, 
Si puet on asses maintenir 
Que le fust de la croix venir 
Convint de l'arbre dont menga 
Adam et qué il despouilla; 

Detta tycks mig vara ett genljud från Jacobus. Såsom 
det framgår af det ofvan citerade stället, anför denne olika 
åsikter om Seths vandring till paradiset och öfverlämnar af- 
görandet åt läsaren; Ouillaume har tagit detta ad notam: han 
har bestämt sig fÖr en af dem, och han anför sina skäl därför. 

Så vida man icke vill antaga förekomsten af ännu en, nu 
förlorad, resonnerande framställning af olika versioner af kors- 
historien, som varit lika spridd som skildringen i Legenda 
aurea och företett just de för denna karakteristiska dragen, 
synes det mig vara riktigast att antaga, att Guillaume för 
Arne v. 5781 — 5807 användt Jacobi arbete. 



National-épopéen. 

Sin bekantskap med national- épopéen visar Guillaume på 
följande tvenne ställen: 

Vie v. 4,255. 

Onques ne fu Tespee Ogier, 
Ne la Roulant, ne l'01ivier 
Si vertueuse ne puissant. 



^ WiLH. Meyeb, anf. arb. Pag. 127. 
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Vie v. 7,877. 



Ce cornet n^est pas le Roulant 
Dont il coma en soi mourant. 



Alexander-sagan. 

Guillaume har följande trenne hänsyftningar på Alexan- 
der-sagan : 

A^ne v. 5,901. 

Alixandre, qui fu jadis 
Loing en un sauvage pais, 
Trouva deux arbres qui nommes 
Estoient lors et appelles 
Du eoleil et de la lune, 
Qui de Ii et sa fortune 
Dirent aucunes nouvelles 
Qui Ii [ne] furent pas belles. 

Vie ^ Fol. 73 r° A. 

La tierce est de moult grant renom 
Et a bien grant nauire en mer 
Que neptunus veult gouuemer 
Par laquele neptanabus 
Se souloit gouuemer le plus 
Si comme en alexandre est dit 
Vers le commancement ce cuit 
Et est nommee ydromancie 
Laquelle par moy augurie 
Et de par neptun en la mer 

Vie' Fol. 85 r» A. 

Arbores solis et lune 

Se meussent dit quant ie fuz ne 

Cui casui vel fortune 

Je seroye ioinct et adune 

Det föreligger ingen anledning att icke antaga, att 
Guillaume med ''Alexandre^ menar den mest populära Alexan- 
der-dikten, ''Roman d' Alixandre'^ ,^ om ock detta icke kan 



^ Li Romana d' Alixandre ... ed H. Michelant. Stuttgart 1846. I Btb- 
liotheh des Uti. Vereins in Stuttgart XIII. Se pag. 9 och 351 ff. 
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bevisas, särskildt då ännu icke alla Alexander-dikterna utgif- 
vits^ — Om den i Vie^ Fol. 73 r** A anförda passagens plats 
i Alexanders historia har vår författare icke misstagit sig. 
Neptanabus i st. f. Nectanabus är tydligen bildadt efter Nep- 
tunus; om af Ouillaume eller af någon annan, är mig obekant^. 



Fableau-diktningen. 
I smädesången mot Trahison heter det: 

Ä7ne v. 4,773. 

Querons tesmoings par pecune, 
Et faison tant qu'aions une, 
Soit Harsant ou Alison 
Qui a ce soit appellee. 

Det är tydligt, att det är en litteratur-reminiscens, som 
ligger bakom dessa rader, ehuru de naturligtvis icke med- 
gifva någon slutsats om en bestämd källa. Det torde emel- 
lertid vara riktigast att ställa det anförda stället hos Ouillaume 
i samband med fableau-diktningen, där de båda namnen ytterst 
ofta förekomma såsom beteckning för fala kvinnor, o. s. v. ^ 

Djurfabeln och räfromanen. 
Guillaume har följande lån ur djurfabeln och räfromanen : 

Vie v. 7,699. 

SÖ onques parler tu ouis 

Du corbel qui tenoit jadis 

Un fromage, a qui le regnart 

Dist: »O, corbel, se Diex te gart, 

Que me dies une chancon, 

Desir ai d'ouir le douz son 

De ta gorgete polie 

Qui miex vaut (que) de simphonie, 

Plus volentiers Torrai que son 

D'orgue ne de psalterion; 

^ Gböbeb, Grundria» II: 1 pag. 581 och 818. 

' Jtdii VcUerii Bes OestcB Alexandri, reo. B. Enebler, LipsiiB 1888, pag. 1 ff. 

^ Se A. DE MoNTAiOLON ET G. Bainaud, BécueU general dea Fahliaux des 
XIILe et XlVze siécles I— VL Paris 1872—1890; I: 266 ff.; U: 12 flf.; V: 157 
flf.; VI: 11 ff.; VI: 57 flf. 
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Si ne m'en fail pas, je t'en pri, 
Quar pour ce sui je venu ci.> 
Le quel, quant il sen ti tel ven t 
Et tel enforcie souflement, 
Le fromage plus soustenir 
Ne pent, alns le laissa chair; 
A chanter se prist sans delai 
Gom cil qui avoit le cuer gai, 
Quar il cuidoit que le goupil 
Déist a certes, mals nennll. 
De son chanter ne Ii chaloit, 
Le fromage sans plus vouloit, 
Il Ten porta si com Ii plut, 
Et ainsi le corbel decut. 

Vie v. 8,053. 

Je fait aussi com Kenart fist, 
Qui en la voie mört se fist, 
A fin qu'en la charrete fust 
Gete et des harens äust. 

Vie v. 8,075. 

Le singe qui se fist piec'a 
Cauetier le senefia; 
Quar tant se mesla du mestier 
Qu'il s'en coupa au deiTenier 
La gorge. 

Vie v. 8,53P 

La gueule ensanglautee en ai 
Ausi com Ii leus qui ou tai 
A estranglees les brebis 
Et en a ses guernons fourbis. 



Barlaam och Josaphat-legenden. 

Ouillaume anspelar] tvenne gånger på den, som bekant, 
mycket gouterade legenden om Barlaam och Josaphat. 

Vie ^ Fol. 91 r^ B. 

A Josaphat filz daucun roy 
Mönstra balaam ceste loy 
Aucun pais fut comme disoit 
Ou le roy qui mis y estoit 
Kegnoit vng an tant seulement 
Et apres tout despourueuement 
En vne ysle enuoyey estoit 
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Ou nulle garnison nauoit 
Et le failloit mourir de faim 
Sil ne mangeoit ou herbe ou feyn 
Or aduint il que ung roy y fut 
; Qui afin que deceu ne fust 
Fist faire a* bonne diligence 
En ceste ysle a grant pourueance 
Qu'il y trouua quant y fu mis 
Dont il fu tenu a subtilz 
Ainsi balaam dist te dy 
Se pen de temps es roy icy 
Garde que quant seras mis hors 
De ton regne et tu seras mors 
Quen la cite de paradis 
Ayes ta pourueance mys 
Envoyee premierement 
Si t^n tenront saige la gent 

Arne v. 7,657. 

Et saches que gemme appella 
Balaam conseil et nomma, 
Quant asséoir il la vouloit 
En Josaphat que d'or sentoit. 

Jag har måst inskränka mig till att konstatera, att båda 
episoderna finnas hos Joannes Damaseenus^ och 6ui de Gam- 
brai^ samt i Legenda aurea^, men att den första saknas hos 
Chardry *, och att det för öfrigt icke är möjligt att draga någon 
slutsats om hvilken affattning af legenden, Guillaume känt. 



Roman de la Rose. 

I inledningen till Vie upplyser Guillaume sina läsare eller 
åhörare om att han står i stor skuld till författarne af Roman 
de la Rose. 

Vie v. 9. 

En veillant avoie leu 

Considere et bien véu 

Le biau roumans de la Eose, 



^ Joannis Damasceni Vita Barlaam et Joasaph. Cap.VI o ch XIV, i Mione 
Paires Grceci XCVI : col. 982 och 895. 

* Barlaam und Josaphat von Gui de Camhrai^ ed. H. Zotftnberg und P. 
Meyer {Bibliothek des litt. Vereins Stuttgart LXXV). Stuttgart 1864. Pag. 70 och 31. 

* Jacohi a Voragine Legenda auvea, rec. Th. Grässe. Dresdse et Lipsise 
1846. Cap. CLXXX. Pag. 817 och 811. 

* W. FoERSTEB. Altfvanzösiche Bibliothek I. Heilbronn 1879. Pag. 19. 
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Bien croi que ce fu la chose 
Qui plus m'e8mut a ce songier 
Que ci apres vous vueil nuncier. 

Detta är helt visst ännu ett utslag af Ouillaume's anmärk- 
ningsvärda aktning för den litterära äganderätten, men det 
ligger nog ännu något mera bakom hans berömmande ord. 
Det är nämligen ytterst öfverraskande, att han i fortsättnin- 
gen af sin produktion intar en helt annan ståndpunkt till 
Roman de la Rose ; i Vie ^ gör han med häftighet, ja, med hätsk- 
het front mot samma dikt, som han prisat i Vie: den är ej 
längre blott och bart *le beau rommant de la Rose*, hvars un- 
dervisning han prisar^, utan Otuktens '^beau rommant de la 
Rose*. Nu är det visserligen sant, att 25 år i en mans lif 
kunna förvandla den i teorien evigt ungdomliga gudinnan till 
ett i hans ögon föga tilldragande väsen; men om ock Guillaume 
inom klostrets murar får tänkas hafva genomgått en sådan själs- 
lig utveckling, motiveras ej hans skärpa tillräckligt däraf . Han 
torde tvärtom år 1330 hafva sett med samma ögon som år 
1355 på Jean de Meung's cynismer, på hans utfall mot mun- 
karne och på hans lifsuppfattning i allmänhet. Det synes 
mig därför sannolikast, att Guillaume hoppats kunna tilldraga 
sig större uppmärksamhet genom att antyda ett samband 
mellan sin dikt och den populära Roman de la Rose, och att 
han därför ej vägrat ett berömmande ord. Helt säkert är 
det äfven berättigadt att däri se ett uttryck för 6uillaume's- 
diktarepretentioner: han ville skapa ett religiöst motstycke 
till den profana Roman de la Rose. 

Det måste i hvarje fall erkännas, att Guillaume icke kaa 
beskyllas för att hafva slafviskt följt den förebild, han valt, 
om ock en detaljerad jämförelse mellan denna och hans dikter 
visar, att ett ganska betydligt antal passager i dessa visst icke 
kunna göra anspråk på originalitet^. Jag har antecknat 
följande beröringspunkter : 



^ Jfr. pag. 124, Vie v. 879. 

^ Gböbeb har icke företagit någon sådan undersökning, och det år till 
en stor del därför, som hans kritik af Gaillaume så misslyckats. Han har 
alldeles förbisett, att denne icke själf skapat flera af sina personifikationer, 
och att de alltså icke tillkommit för att uttrycka någon djupsinnig tanke. S& 
säger han: '*Die sie (die Seele) zur Beligion fuhrende Vernunft ist kein Theil 
Yon ihr, sondern ausser ihr**. Han hade svårligen kunnat uttrycka sig^ 
olyckligare: det är pilgrimen, alltså själ och kropp i förening, som af Grace 
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Vie v. 50. 

Et haut mur entoar la clooit. 

Rose v. 131. 

Tot clos d'iiii haut mur bataillié^, 

Vie v. 75. 

Son sanc (i) laissa en paiage^ 

Rose v. 22. 

Amors prend le paage 
Des Jones gens, 

Vie v. 166. 

Vi un petit huis et estroit 

Rose v. 516. 

Tant que un guichet bien barré 
Trovai, petitet et estroit^; 

Vie v. 215. 

Si coin[me] j'o ce ci pense, 
Tantost apres me pourpense 
Qu' escherpe et bourdon me failloit 
Et qu' avoir les me convenoit, 
C 'est chose mont bien avenant 
A chascun pelerin errant. 

Rose V. 22,344. 

Ge qui Ten rens mercis cent mile, 
Tantost comme bons pélerins, 
Hastis, fervens et enterins 
De cuer, comme fins amoreus, 
Apres cest otroi savoreus, 



Dieu föres till kloaterlifvef ; och anmärkniDgen, som tydligen vill vara skarpsin- 
nig, blir fnllkomligt meningslös. Vidare tadlar han lasternas anfall på pilgrimen 
under hngg och slag, och Penitance, "die Eammerdienerin Gottes", samt gillar Bude 
Entendement o. s. v. I allt detta instämmer jag gärna, men erkännas måste, 
att både loforden och tadlet adresseras till orätt person, och att det verkar 
något öfverraskande, att Gböbeb samtidigt jämför Gaillaame'8 personifikationer 
med rosenromanens. — F. Michel, Le Roman de la Rose, I, II. Paris 1864. 

^ Det himmelska Jerusalem och Déduifs lustgård. — Jfr emellertid 
pag. 77: Vie v. 50. 

' Kristns vid inträdet i det himmelska Jerusalem. 

^ I maren på det himmelska Jerusalem och vid Déduifs lustgård. 
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Vers l'archiére acueil mon voiage 
Por fomir mon pélerinage; 
Et port o moi par grant esfort 
Eecherpe et bordon grant et fort^, 

Vie v. 227. 

Ainsi com(me) querant aloie, 
Et (en) plourant me dementoie 
Ou peusse trouver un mercier 
Qui de ce la me peust aidier, 
Vi une dame en ma voie, 
(Qui) de sa biaute me fist joie. 

Rose v. 4,832. 

Tant cum ainsinc me dementoie 
Des grans dolors que ge sentoie, 
Ne ne savoie oå querre mire 
De ma tristece ne de m*ire, 
Lors vi droit å moi revenant 
Kaison la bele, Tavenant ^, 

Vie v. 235. 

Un chainse avoit a or batu 
Et cainte estoit d'un vert tissu, 
Qui tout au lonc, se me sembloit, 
D'e8Charboucles seme estoit. 
U pis avoit d'or un fermail, 
Et u milieu ot un esmail, 
En ce milieu rout (une) esteile 
Dont j'o certes grant merveille. 
Son chief d'or coronne estoit, 
Et tout entour Pavironnoit 
Grant foison d'estoiles luisans. 



^ Jag behöfver yäl knappast påpeka, att det är föga sannolikt, att 
Guillaume tänkt p& Jean de Meung^s cyniska kvickhet, när han försåg sin pil- 
grim med skräppa och staf. Helt säkert kunde hvarken Guillaume eller 
hans samtid t&nka sig en pilgrim utan dessa attribut. Gböbeb tycks vara af 
annan mening {Grundriss II: 1 p. 750), enär han for att förklara detta svåra ställe 
särskildt hänvisar till Bustebuefs ''Yoie de Paradis", med hvilken emellertid 
Guillaume's dikt ej står i något samband. — Några rader längre ned begår 
Gböbeb ett annat misstag. Han säger nämligen: '^Als Pilger schreitet die Seele 
schon in Baudouins von Gondé "Yoie de Paradis" einher", — men dels är det 
i denna dikt icke tal om någon själens vandring, och dels har Baudouin jämte 
mycket annat lånat det antydda draget från Bustebuef s dikt med samma titel. 

' Pilgrimens och älskarens nöd, jämmer och räddning genom Grace 
Dieu's och Bai8on's mellankomst. 
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Eose v. 1,069. 



Si i avoit trestout ä taille 

De riches pierres grant plenté, 

Qui moult rendoient grant clarté. 

Kichece ot un moult riche ceint 

Par desus cele porpre ceint; 

La boucle d'une pierre fu 

Qui ot grant force et grant vertu: . 

Richece ot sus ses treces sores 

Un cercle d'or; . . . 

Més cis seroit bon devisierres 

Qui vous sauroit toutes les pienep, 

Qui i estoient, devisier ^, 

Vie v. 297. 

Fille sui de remper[é]eur 

Qui sur tous autres est seigneur. 

Rose v. 6,552. 

Fille sui Dieu le sovrain pére^, 

Vie v. 305. 

Vois tu comment sui paree 
Et cointement (sui) atournee 
D'escharboucles et d'e8teles? 
Onques ne veis plus belles, 
C 'est pour tous ceuz enluminer 
Qui de nuit veulent cheminer, 
Cest pour ce que chascun me truist 
Aussi bien de jour com de nuit. 

Rose v. 1,105. 

Mais devant ot, par grant mestrise, 
Une escharboucle ou cercle assise, 
Et la pien*e si clére estoit, 
Que maintenant qu'il anuitoit, 
L'en s'en véist bien au besoing 
Conduire d'une liue loing. 
Tel clarté de la piene yssoit 
Que Richece en resplendissoit 
Durement le vis et la face, 
Et entour 11 toute la place ^. 



^ Grace Dieu och Bichece. 
^ Grace Dieu och Baison. 
' Grace Dieu och Bichece. 
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Vie v. 317. 

Tant com m'(ar)a8 en compaignie 
N'aras ja meilleur amie. 

Kose v. 6,537. 

Si veil t' amie devenir; 

Et se te vués a moi tenir, 

Sés-tu que ni'amor te vaudra ^? 

Vie v. 573. 

Une pucelle 
Descendit d'une tournelle; 
Kaison apeler se faisoit. 

Bose v. 2,987. 

Raison fu la dame apelée. 
Lors est de sa tour dévalée, 

Vie v. 846. 

Quar pour ce la je me presens 
D'estre tous jours vostre amie . . . 
Ceste amour pas ne refuses. 

Bose v. 6,531. 

Neporquant si ne voil-ge mie 
Que tu demores sans amie ; . . . 
Si veil famie devenir; . . . 
Por Dieu, gar que ne me refuses ^. 

Vie v. 879. 

Aiuour charnel (tout) hors m'enchace 
Et me fait (tost) vuidier la place ; 
Ce verrez vous tout sans glose 
Ou roumans qui'est de la Rose^. 



Bose v. 4,910—5,017. 
Vie v. 2,097. 



Et pour ce que sai bien laver, 
Bien essangier et bien buer, 
M'a Dieu fait sa chamberiere 
Et (sa) principal lavandiere. 



^ Grace Dieu och Baison. 
^ Baison i båda dikterna. 



125 



Bose v. 17,716. 

Il, si grant sire, tant me prise, 
Qu'il m*a por chamberiére prise ^. 

Vie v. 2,433. 

(Quar) je le fiz du ciel descendre, 

(Et) char humain Ii fiz prendre, 

A Pestache le fis lier 

Et Ii d^espines couronner, 

Les brås Ii (fiz) en crois estendre 

(Li) despouUier, le coste fendre *. 

Bose v. 5,051. 

Amors fist Diex nostre char prendre, 
Amors le fist en la crois pendre, 
Amors le fist ilec estendre, 
Amors li fist le costé fendre; 

Vie v. 3,735. 

Quar par li seras maintenu 
En tous maus pas et soustenu. 

Bose v. 2,649. 

Iceste te garantira, 

Ne ja de toi ne partira 

Qu'el ne te secore au besoing ^ ; 

Vie v. 3,755. 

Dame, dis je a Grace Dieu, 
Je ne me puis tenir, par Dieu, 
Que ne vous die mon pense 
De ce bourdon qu*il n'est ferre. 

Bose v. 22,379. 

Ele-méismes le bordon 
M'avoit apareillié por don, . . . 
Més du ferrer ne li chalut, 
N'onques por ce mains n'en valut*; 

Vie v. 3,803. 

Et se tu dis que (toi) deffendre 

[Te] veuz sans plus, (sans) point ofl:endre, 



^ Penitance och Nature. 

^ Gharite. 

' Grace DietL'8 och Amors' ord om Esperance. 

* Natnre i Bose. 
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Armes dont bien te deffendras 
Et dont tes ennemis vaincras 
Assez tost je te baillerai, 
Quar bien sai ou les trouverai ^. 

Bose v. 22,423. 

Mes jamais issir n*en péusse, 
Se les arméures n'énsse 
Que Nature m'avoit donées. 

Vie v. 4,013. 

Mes qui est de ce haubergon 
Vestu, ne la prise un bouton *. 

Bose v. 16,476. 

Ses escus ert moult renomés, 
Despit de mört estoit només; 

Vie v. 4,903. 

Quar peu vaut chose aquestee 
Se apres Vaquest n'est gardee. 

Bose v. 9,012. 

Car la vertu n'est mie mendre 
De bieu gärder et de desfendre 
Les choses, quant el sunt aquises, 
(iue del aqueiTe en quelques guises. 

Vie v. 5,031. 

Ausi tost com elle ot ce dit, 
Pluc ne la vit, dont pas ne rit 
Mon cuer, qui dolent en estoit. 
Mes faire plus il n'en pouoit; 

Bose v. 2,777. 

Tout maintenant que Amors m*ot 

Dit son plaisir, ge ne soi mot 

Que il se fu esvanouis, 

Et ge remés essabouis, 

Quant ge ne vi lez moi nului^; 



* Grace Diea. , 

^ Döden. 

^ Grace Dieu ger pilgrimen Foi, Esperance o. 8. v. (Vie v. 3359 — 5030), 
liksom Amors ger älskaren Esperance, Dous — Pensers, Dons — Pariers och 
Dons — Begärs {Rose v. 2609 — 2776); därpå följa de citerade raderna. 



127 

Vie v. 5,093. 

Ainsi com (a) ce ci pensoie 

Et (qu*en) pensant tous jours aloie, 

Un grant villain mal faconne, 

Ensourcillie et reboule, 

Qui un baston de comouUier 

Portoit et bien mal pautonnier 

Bembloit estre et mal pelerin, 

Ai encontre en mon chemin. 

3 Et qu' est ce, dist il, ou ira 

Ce pelerin, Diex, ou ira? 

Mont est or bien apareillie, 

Ce Ii semble, et assemillie, 

Mes assez tost a moi l'ara 

Et de question respondra. 

Rose v. 2,837. 

Mes uns vilains qui grant honte ait, 
Prés d'ilecques repost s'estoit. 

v. 3,168. 

En sa main un baston d'espine. 

V. 2,932. 

Atant saut Dangiers Ii vilains 

De lä ou il estoit muciés. 

Grans fu, et noirs et hériciés, . . . 

Et s'escrie cum forcenés . . . 

Fuiés, vassans, fuiés de ci, 

A poi que ge ne vous oci ^. 

Vie v. 5,107. 

Quant parler ainsi je Toui, 
Graudement deving esbahi, 
Quar je cuidai que courre sus 
Me vousist sans attendre plus. 

Bose V. 2,955. 

Plus n'osai ilec remanoir. 
Por le vilain hidous et noir 
Qui me menace ä assaillir ^. 

Vie v. 5,111. 

Toutevoies courtoisement 
Parlai a Ii et humblement : 

^ Bude Entendement och Dangier; jfr. for öfrigt Bude EnteDdemenfs 
anfall på munkTäaendet, Vie v. 5092—6632, med Bose v. 11,772—12,882. 
^ Bnde Entendement och Dangier. 
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>Sire, dis je, je vous requier 
Que moi nuire ne empeschier 
Ne veuilliez*. 

Rose v. 3,162. 

A Dangier sui venu honteue, 
De ma pés faire convoiteus; . . . 
Ge tins vers lui la chiére encline, 
Et Ii dis: »Sire, je sui ci 
Venus pour vous crier merci; 

Vie v. 5,147. 

Toutevois (si) com pensoie 
Comment eschapper (me) pourroie, 
Les iex levai et vi venir 
Ce dont avoie grant desir: 
Oert dame Raison la saige. 

Eose v. 2,983. 

En ce point ai grant piéce esté, 
Tant que me vit ainsinc mate 
La dame de la haute garde, 
Qui de sa tour aval esgarde: 
Haison fu la dame apelée^. 

Vie v. 5,229. 

Qui par son non se falt clamer 
Rude Entendement et nommer 
S'est fait espieur de chemins 
Et agaiteur de pelerins. 

Rose v. 2,839. 

Dangiers ot non, si fu closiers 
Et garde de tous les rosiers. 
En un destor fu 11 cuvers, 
D'erbes et de fuelles couvers 
Pour ceus espier et soi*prendré 
Qu'il voit as i-oses la main tendre. 

Vie v. 5,283. 

Mesdire n'est (pas) vasselage. 



^ Pilgrimen till Bnde Entendement. — Märk, att Bude Entendement ar 
den enda af de obehagliga figurer, pilgrimen möter på sin Tag, som han tilltalar 
ntan okvädinsord, och att detta är en följd af den respekt, älskaren känner 
för Dangier. 

' Baison bringar både pilgrimen och älskaren hjälp i den fara, som hotar 
från Bnde Entendement och Dangier. 
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JRose v. 7,731. 

Folie nest pae vasselage, 

Vie v. 6,510. 

Une haie dont merveilleus 

Fu, vy qui misé y estoit, 

Qui par semblant loing 8'e8tendoit. 

Il y cressoit hous et fresgons, 

Bos espineus plain d'aguillons, 

Espessement par mi plantes 

Et druement entremelles. 

Bose v. 1,805. 

Et in'esfor(^ai moult de marchier 
(Onques n'el lessai por l'archler) 
Vers le rosier ou mes cuers tent; 
Més espines i avoit tant, 
Chardons et ronces, c'onques n*oi 
Pooir de passer Tespinoi, 
Si qu'au bouton poisse ataindre. 
Lez la haie m'estut remaindre 
Qui as rosiers estoit joignant. 
Fete d^espines moult poignant. 

Vie v. 6,521. 

Pilgrimen får anvisningar om vägen af Labour och 
Huiseuse {Vie v. 6521 — 6890), liksom älskaren af Richesce 
{Bose v. 10,797—10,816). 

Vie v. 6,745. 

Huiseuse lofvar pilgrimen {Vie v. 6745 — 6764) just de 
fröjder, som älskaren finner i Déduifs lustgård {Bose v. 635 flf). 

Vie v. 6,847. 

Miex aime mes gans enformer 
Et moi pignier et moi gräver, 
Moy regarder en un mirour 
Que je ne fais autre labour. 

Bose v. 559. 

En sa main tint un miroer, . . . 

Et por gärder que ses mains blanches 

Ne halaissent, ot uns blans gans. . . . 

SuUtnan, J, E. 9 
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U paroit bien ä son atour 
Qu'ele iere poi embesoignie. 
Qnant ele s^iere bien pignie, 
Et bien parée et atomée, 
Ele avoit faite sa jornée^. 

Vie v. 6,909. 

Que fais tu la et ou vas tu? 
Pour quoi as le conseil créu 
(De) la baveuse menteresse, 
Huiseuse la (grant) gengleresse . . . 
En pou de temps t'a decéu. 

Rose v. 3,014. 

Mar ålas onques umbroier 
Ou vergier dont Oiseuse porte 
La clef dont el fovrit la porte . . , 
El t'a trai et dec6u. 

Vie v, 6,989. 

Je la te lo tost a passer ^. 

Rose v. 3,030. 

Or te voil dire et conseillier 
Que 1'amors metes en obli®, 

Vie v. 7,000. 

Comment, dis je, dame tressage, 
M'avez vous por deca laissie, 
Qui cuidoie que pie a pie 
Avec moi tous jours venissiez 
Et nul temps ne me lessissiez*? 

Rose v. 4,675. 

Qu' Amors, por miex mes maus porter, 
Me dist quMl me garantiroit 
Et qu'avec moi partout iroit. 

Vie v. 7,035. 

Ainsi com(m en) musant alaie, 
(En) querant pertuis en la haie, 



* Haiseuse — Oiaeuae. 
' Häckeu. 

' Sedan pilgrimeD gifvit sig in på Huieeu8e'8 yäg och älskaren aflägsnats 
från rosen, varnas de båda, den ene af Grace-Diea {Vie v. 6969 — 6992) och 
den andre af Baison {Roae v. 2910—3084). Uppmaningarna kulminera i de ofvan- 
stående radernas "v&nd oml* 

* Till Raison. 
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En mon chemin cordes et las 
Avoit que ne véoie pas^. 

Bose v. 1,596. 

Car Cupido, Ii fils Venus, 
Serna Ici d'Aniors la graine, 
Qui toute a (;!ainte la fontaine; 
Et fist ses las environ tendre, 
Et ses engins i mist por prendre 
Damoiseles et damoisiaus, 
* Qu' Amors ne velt autres oisiaus. 

v. 1,617. 

Cis miréors m'a décéu; 

Si j'éusse avant cognéu 

Quex sa force ert et sa vertu, 

Ne m'i fusse ja embatu: 

Car meintenant ou las chai 

Qui meint homme ont pris et trål 

Vie v. 7,059. 

Quar (je) la vi toute moussue 
(Et) de mousse toute pellue, 
Orde et noire et vile et sale. 

v. 7,073. 

Qu'est ce, dis-je, vielle puant ? 

Bose v. 4,718. 

L'orde veille, puant, mossue, 

Vie v. 7,143. 

Je sui celle qui dormir fas 
Enmi la nef dessouz le mas 
Le gouvemeur, quant a perdu 
Son gouvemail ou l'a rompu, 
Combien que solt enmi la mer 
Et que le[8] vens voie lever; 

Bose v. 14,409. 

De Palinurus Ii soviengne, 
Qui governoit la nef Énée. 
Veillant Pavoit bien govemée; 
Més quant dormirs l'ot envai, 
Du govemail en mer chai, 



^ Pare886's snaror. 
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Et des compaignons noia prés, 
Qui moult le plorérent apres. 

Vie v. 7,256. 

Adonc la coignie elle tralst 
Dessouz Paisselle et in'en feri 
Si grant coup que jus m^abati. 

Ro8e v. 1,708. 

A terre f ui tantost versés ^ ; • 

Vie v. 7,413. 

S'en vint a moi tout droit poighant 

Sur l'autre vielle esperonnant, 

Son comet prist et en corna 

Et puis me dist: »Attent moi lal 

Mal i venis, rent toi tantost, 

Ou a un coup voiz te la mört * ! » 

Bose V. 1,891. 

Lors est tout maintenant venus 
Li diex d'Amors les saus menus; 
Enciez qu*il vinst, si m*escria: 
»Vassal, pris ies, noient n'i a 
Du contredire ne du défendre, 
Ne fai pas dangier de toi rendre; 

Vie v. 7,999. 

Aussi com la noif enbelist 

Un fumier de hors et blanchist, 

Bose v. 9,657. 

Qui vodroit un femier covrir 
De dras de sole ou de floretes 

Vie v. 8,415. 

De Toignement ceuz tu oindras 
Que du coutel ferir voudras. 

Bose v. 7,481. 

Quant ceus qu'el seult par devant oindre, 
Seult ausinc par derriére poindre®. 



^ Pare8Be'8 och Amors' anfall. 
' OrgneiL 

' Oindre — poindre i liknande sammanställning förekomma mycket ofta 
hos Onillaame; se Vie y. 8841, 8402, 8423 o. s. v. 
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Vie v. 8,603. 

Mon glaive ma langne j^apel 
PouT sa plaie qui est crael. 

Rose V. 16,426. 

£n sa main une coie espée 
Ainsinc cum de langae copée^ 

Vie V. 8,665. 

Neent plus ne me grieve a geter 
Mon glaive tout oultre la mer 
Qu'il fait ou une Uue ou deuz. 

Rose v. 269. 

Je cuit que 8'ele cognoissoit 
Tot le plus prodome qui soit 
Ne de^ä mer, ne dela mer, 
Si le vorroit-ele blasmer*; 

Vie v. 8,895. 

De ces caillous jadis forgai 
La sele que en ma bouche ai^. 

Rose v. 16,398. 

Honte porte une grant espée 
Clére, bien faite et bien trempée. 
Qu'ele forgea douteusement 
De soussi, d'apar(;oivement. 

Vie v. 9,169. 

Passagen om Avarice'8 schackspel {Vie v. 8276 — 9169) 
har sin förebfld i Rose v. 7388—7462. 

Vie v. 10,263. 

Un dart avoit, dont me ferl, 
Tout ayant que parlasse a Ii. 
Par 1'eul entra, ou cuer me vint 

Rose v. 1,702. 

Que parmi 1'oel m'a ou cuer mise 
La sajete par grant roidor: 



^ Detraction och Bten-Celer. 
^ Detrftction och Envie. 
^ Ire. 
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v. 1,751. 

Si que par l'oel ou cors m'entra 
La sajete qui n'en istra^, 

Vie v. 10,547. 

Par tout je parsui Chastete 
Sans cessler iver et este* 

Bose v. 2,860. 

lert assaillie des gloutons, 
Si qu'ele avoit mestiers d'aie: 
Car Venus Tavoit envaie*, 

V. 4,030. 

Més Venus qui tous dis guerroie 
Chasteé, me vint au secors: 

Vie v. 10,549. 

Se en religion muciee 
Ne (se) fust piec'a et logiee, 
Piec'a je l'eusse mise a mört; 
Mais je truis le chastel si fort 
Que la mal faire ne Ii puis^. 

Bose v. 4,215. 

Car Luxure régne partout; 
Son pooir ne fine de croistre. 
En abaie ne en cloistre 
N^est més Chasteé asséur: 

Vie v. 10,685. 

Adonc la vieille me feri 
Du dart ou cuer et m'abati. 
Gloutonnie mont Ii aida, 
Par la gorge jus me sacha. 
Avarice et élles toutes 
(Pas) ne monstrerent qu^eussent goutes, 
, Chascune a son tour me feroit 

De tele armeure qu'elle avoit. 



1 Se äfven Vie v. 4098—4096, 4099—6001. 5051—5054, 8757—8758 
10,685 — 10,686 o. 8. t. Utgångspnnkten för talet om spjut och pilar är både i 
F*> och i Roae skildringen af Amors' pilar (Roae v. 927 ff.). 

• Venus. 

' Chasteé. 

* Venus om Chastete. 
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Eose v. 15,870. 

Lors le prenent et tant le batent, 
Que fuiant en la tor Tembatent, 

V. 15,884. 

Si me r^assaillent et tormentent: 

V. 16,006. 

Lors m'as8aillent tuit de rechief; 
Chascun ä hors bouter me tent^: 

Vie v. 10,693. 

Toulu me fu lors mon bourdon, 
Mais m^escherpe me laissa on. 

Bose v. 11,169. 

Amours : 

N'a8 tu mes trois confors? 

L'amant: 

Nennin. 

V. 11,175. 

Amours: 

N'a8 tu Esperance? 
L*amant: 

Oil, sire, 
Cele ne me lest desconfire: 

Vie v. 10,706. 

Pour quoi fu onques pelerin? 

Bose v. 4,738. 

Ge n'ai, ce croi, de sens demie, 
Alns fis grant folie et grant råge 
Quant au diex d^Amors fis homage 

Vie v. 11,576. 

Adonc s'apparut Grace Dieu 
A moi et me dist qu'avoie 
Bien fait, quant garde m'e8toie, 
Et que pour ce me monsterroit 
Ma voie et avec moi venroit*. 
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^ Dangier, Faour och Honte anfalla först Bel-Acneil och sedaD älflkaren. 
' Efter syndernaa anfall och Bel-Acneirs inspärrande, n&r pilgrimen for- 
iorat Qrace Dien'8 och älskaren Amors' g&fvor, ångra b&da hela företaget. 
' Sedan pilgrimen drifyit bort Ueresie. 
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Rose v. 11,057. 

Quant Amors in'ot bien esprouvé. 
Et vit q'uil mot loial trouvé, 
De tel loiauté toutevoie 
Comme vers Ii porter devoie, 
Si s'aparu8t, et sor mon chief, 
En sozriant de mon meschief, 
Me mist sa main, et demanda 
Se j^ai falt quanquil comanda; 

Vie v. 13,213. 

Toutevoies souvent avient, 

Et pas taire ne le convient, 

Que comment qu'aie assez véu, 

Assez esprouvé et scéu. 

Et combien qu'aie bien C ans, 

Que sui mise u rene des enfans 

Et que radote au deiTenier 

Et n*ai nul sens pour conseillier. 

Bose v. 390. 

El ne se pooit mes aidier, 
Ains retornoit ja en enfance, 
Car certes el n'avoit poissance, 
Ce cuit-ge, ne force ne sens 
Ne plus c' un enfés de deus ans^. 

Vie^ Fol. 37 (feltr. 47) v° B. 

Es tu rauy en alemaigne 

Ou se faiz chasteaulx en espaigne 

Rose v. 2,454. 

Lors feras chastiaus en Espaigne, 



Vie^ Fol. 45 (feltr. 55) v° B. 



Par quoy quant ie scay que nul iour 
Je ne pourroie auoir samom* 
Je mesdy de luy mien souuant 
Et faiz mesdire par ma gent 
Alnsi com il appert sans glose 
En mon beau rommant de la rose 
O faulx semblant le faiz nommer 
Par mon vicaire et appeller 



^ Om Yieillesse i b&da dikterna. 



Ptmr ce qnaprancher ne me lAisse 
Delle et me coatrarie sans ceeae^ 

Bose V. 11,226—11,251; v. 11,669—12,915 ra. fl. ställen. 

rie* FoI. 46 (feltr. 56) V A. 

Combien qae moD clerc dessnadit 
Ait conune il venit sntrement dit 
En parlant onltragensement 
Et en donnant eneeignement 
De deshonneEtement parler 
Mais ce fist il ponr meiciter 
Qni craignoit qae ie ne dormiese* 

Utse v. 7.688—7,901. 

Ame v. 2,139. 

C 'est un tonmement de roe 
Qui pttslement de la boe 
Se ^et-le börs par derriere 
Et devant a'! met aniere, 

Bose v. 4,595. 

Ele a nne roe qni tome. 
Et qoant ele veut, ele mat 
Le plus bas amont oa sommet. 
Et celi qui est sor la roe 
Rerer^e å nn tor en la boe. 

v. 5,616. 

Et les tonibe antor de na roe 
■en ea la txw, 



Ame v. 7,062. 

La babite < 
Bose T. 13,225. 

Tnit ainant 

Leo It 

Såsom bäraf framgår, har GuiUaiune, i stort sedt, begag- 
nat Bomaa de la Bose såsom källa endast för Vte och — i 
polemiskt syfte — för Vie*. 

Till sammanfiattaiDg och komplett«riDg af anförda detaljupp- 
gifter, må följandi .-.llmäDna likSiel'.-] r -j: 

Dröm-rameo ;.r . ;^ 

motsraras i de ; itti ua iil !^,.- af 



i 
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Sose, och på samma sätt Grace Dieu i Vie af le dieu d'Amor8 
i liose. Emellertid har Raison, som i Bose är fiende till le 
dieu d'AmourSy i Vie blifvit endast en mindre betydande figur 
vid sidan af Grace Dieu, från hvilken hon i sina idéer föga 
skiljer sig; så har författaren t. ex. kunnat utan vidare i Vie^ 
flytta öf ver en längre passage ( Vie v. 5687 — 6436) från Grace- 
Dieu's till Raison's roll. — Grace Dieu utrustar pilgrimen för 
hans färd, han förlorar hennes gåfvor, och efter pröfningens 
slut återvänder hon till honom — allt efter Bose. — Rude 
Entendement i Vie är i det yttre nära nog kalkerad på 
Dangier i Bose. — Skildringen af det himmelska Jerusalem och 
Huiseuse's löften ega drag gemensamma med beskrifningen 
på Déduifs lustgård. — Häcken intar i båda dikterna en 
central plats. — Lasterna prygla pilgrimen och anfalla honom 
med sina spjut och pilar; älskaren i Bose är lika illa ute. — 
Budskickningarna och de långa brefven^ som spela så stor 
roll i Guillaume's diktning, äfvensom lasternas långa föredrag 
om sin egen uselhet gå tillbaka till Bose; se t. ex. Bose v. 
20,267—21,601 och v. 11,717—12,914. 



Jean de Meung tyckte icke om normanderna; han be- 
skyller dem särskildt för benägenhet att förtala och gör dem 
till Male-Bouche's soldater (Bose v. 11,484 ff., v. 13,312 ff. och 
v. 22,392 ff.). Guillaume de Deguileville riposterar häftigt och 
lämnar därvid en upplysning, som synes mig vara af mycket 
stort intresse, emedan den lämnar antydan om en litterär strid 
angående originaliteten af Jean de Meung's dikt. 

I Vie^ Fol. 45 (feltr. 55) v® B. gifva Venus' ord om sin 
"hesLVL rommant de la Rose'' anledning till följande dialog: 

Pour quoy (dis ie) reputes tien 

Le rommant quas dit que scay bien 

Qui le fist et comment ot nom 

Au dire diet elle ay raison 

Car ie le feiz et il est myen 

Et ce puis ie prouuer tresbien 

Car du premier iusques au bout 

Sans discontinuer par tout 

II nya que de moy parle 

Fors tant seulement excepte 

Ce que mon escriuain embla 

Et en autruy champ le seya 

De quoy maintes gens ont cuydé 
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Que de sa ten*e leust seye 
Mais voir non fist ains partie grant 
Il desroba en autruy champ 
Dont il aduint que quant seoit 
Et quen vng sac le tout boutoit 
Pour ce que le vouloit celer 
Et droit nauoit de lemporter 
Dun normant hault escrie fu 
Qul de loing lauoit apperceu 
Ha ha di st il nest pas raison 
De faire faix dautruy moisson 
Celuy tantost sen affouy 
Mais ne fut pas tant esbahy 
Que le larrecin nemportast 
Et en mon rommant ne lentast 
Ce que grandement me despleut 
Car ie voulsisse bien quil neust 
Fors seulement de moy escript 
Ainsi que ie luy avoie dit 
Ou au moins que ny eust mis rien 
D'autruy mes seulement du sien 
Or aduint pour ce quescriey 
Fut de ce quil avoit embley 
Oncques puis normant il nayma 
Ainsi quau rommant bien mönstra 
En disant que de normandie 
Estoit male bouche partie 
Dont il mentoit ainsi quil fist 
Quant des religieux mesdist 
En ma faueur pour ce que he 
Et poursuy tousiours chastete 



Legender och Anekdoter. 

Jag har förut anfört Guillaume'8 utförligare berättelser 
ur helgon- ''vitsd'' och de anspelningar på profana anekdoter, 
hvilka jag vågat föra tillbaka på någon bestämd källa; 
jag skall nu komplettera mina uppgifter, dock med förbi- 
gående af dét blotta uppräknandet af helgonnamn och dessas 
förekomst i bedyranden. Jag ingår ej heller på Guillaume's 
korta notiser, att S. Martin af klädde sig själf för att kläda en fat- 
tig (Vie v. 2405), att S. Nicholas uppväckte några klerker 
från de döda (Vie v. 8490), eller att S. Lorens stektes, emedan 
han ej ville utlämna kyrkans egendom {Vie v. 10,202), och lika 
litet på anspelningarna på Ai 7775, Vie^ Fol. 20 r^^A. 
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och Äme v. 8462) eller på Echo{Vie v. 8187), hvilka han kan 
hafva hämtat på så nära håll som i Roman de la Rose 
(v. 13,731 och 15,328 resp. v. 1452 och 6574). 

Utförligare och intressantare äro följande ställen: 

Vie v. 3,043. 

Bien deussiez en meuioire avoir 
Du champion qui son savoir 
A un povre homme avoit apris 
Et qui du sien rien n* avoit pris ; 
Quar quant en champ furent venus 
A la requeste de deux dus 
Qui* a eus deffendre voloient 
Le leur dont (grant) centens avoient, 
Le mestre, qui* encor plus estoit 
Sage que Tapprentis n'estoit, 
Son apprentis a arresner 
Commenca et a Ii parler: 
»Qu* est ce, dist il, venes vous II 
Encontre moi qui sui tous ceus? 
Onques ce de (grant) vasselage 
Ne fu ne de hon couraige». 
Adonc, quant cil si regardoit 
Derrieres Ii qui y estoit, 
Le mestre tel cop Ii donna 
Que mört a terre Tenvoia. 
> Encor, dist il, n'ai pas apris 
Tout mon sens a mes aprentis. 
A toy est hui mal avenu 
Quant contre moy tu es venu.» 



I 

! Vie v. 11,751. 



Souviengne toi comment decut^ 

Un herm i te a cui s*aparut 

En faus visage et (en) semblance 

De bon message et (de) bon angre. 

»Le dyable, dist il, est soutis; 

Garde que ne soies souspris 

De Ii I A toi demain venra 

Et ton pere estre semblera. 

Je le te lo a devancier 

Et que tu le fleres premier». 

L*endemain son pere a Ii vint, 

Dont grandement le mesavint. 

Son fil le vit, il le feri 



' Djäfvulen. 
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Et mört a terre Tabati. 
Soutilment Sathan le deceut, 
Mes trop a tärt 8'en aper cnt. 



Vie v. 12,224. 



Mes se (tu) mues ta maniere 
En Dieu et les sains maugriant 
Et en fescherpe descherpant 
Et en getant ton bourdon jus 
Aussi com fist Theofilns, 
Lors ponrras tn savoir aussi 
Qne je le fals par ] 'anemi ^ 



Vie^ Fol. 57 v^ B. 



Anec ce tant onc ne mefifiz 

Enuers vous nenuers vostre filz 

Comme fi^t la4lis theofile 

Car se iar fait des maulx cent mille 

Touteflfois nav ie pas nye 

Vostre bonte ne renve 

Le doulx ienus ainsi quil fint 

Pardon apres vous en rerjuiKt 

£t doulcement luv perdonnaHteif 

Et vers vostre filz nrii>et raste» 

Pour Iny gra^ie et reunion 

Et plenicre rerniHHion* 



Vie^ Fol. 64 r" B. 



Et nas r/ii<; HO^jfTjxant ralH^fti 
Se mffi vorjt a }p«fr*Ui\on 

An duc d<; iriy^t': f<?»*<f//jbJ4rr 
Vot:]dro^*r« t?j 'jiji t^natii \/n\Ahtt 
Derjt e^-ir*? «?t atioH )a \tti( \fU*, 

Q^iaut iJ ouyt '/;<'j'ri<; v/^/ '^uj d)«t 

Et (i/ijUiyAytui". li-ni U'hiuy 

YA d<? VO*»t;« 4'«^i;å' J4' 1^-/^ ^y ru/4' 



- TrfMil»ticrtt*rfc ord ^^UHfH 





U2 

Vie^- Fol. 64 r° B. 



De cyprian est verite 
Que lart^ du tout il delaissa 
Et si grandement samenda 
Que pour dieu fut martyrizie 
Et est ou ciel glorifie 



Vie^ Fol. 66 v° A. 



De iuliane fuz pressez 
Et contraint de vray dire luy 
Et touteffois ie luy menty 
Daucunes choses que luy dis* 



Vie"" Fol. 75 r° B. 



Ainsi que dypocras aduint 
Quant son signe philemon tint 
Qui le iugea incontinent 
Et il estoit toit autrement* 



Arne v. 5,083. 



Bien vous deust estre souvenu 
De Cambises, le roy cremu, 
Qui un juge qui faussement 
Avoit rendu son jugement 
Fist devant Ii vif escorchier, 
Et fist estendre et atachier 
Sa pel entiere (et) a tout le sanc 
Sus la chaere et sus le banc 
Ou ses juges se söoient, 
Quant leurs jugemens faisoient, 
Affin qu'a chascun souvenist 
Que juste sentance rendist. 



Arne v. 7,459. 



Comodius empereur fu 
De tel orgueil qu'estre vestu 
D'une pel de lion vouloit 
En signe que roys il estoit 
Des hommes, comme le lion 
Estoit des bestes environ. 



1 = svartkonsten. 
^ Djäfvulens ord. 

^ Anfores af pilgrimen s&uom bevis för hans p&stående om sp&doms- 
konstens o tillförlitlighet. 
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Arne v. 9,951. 



SÖ Orphöus eust la este, 

Et di Ii ce fust verite 

Que, quant il aloit herpoiant, 

Les arbres Taloient suiant 

Et qu'enfer tant 8'en esjoy 

Que tost sa femme Ii rendi, 

Si ne fust ce rien au regart 

Ne quant au son ne quant a Tärt. 



Jesuscrist Pol. 188 r*' A. 



Bien se doit chascun pelerin 
Gärder au soir et au matin 
Quaucun peche ne pense ou face 
Car ny a lieu maison ne place 
Ou par tout ne voie cler dedens^ 
Et ou ne soit par tout present 
Ycy le peut on veoir assez 
Ja soit ce quen vng temps passez 
Ait este bien veu autrement 
Chez ung barbier secretement 
Faignant faire öster les cheueulx 
En la teste duquel deux yeulx 
Le barbier perceut par derriere 
Qui tost fouyr len fist arriere 
De grant paour a qui dist iesus 
Garde ne te mefface plus 
Et rends la truye de ton voisin 
Que luy ernblas hier matin 
De ces yeulx derriere le vy 
Dont toutes choses voy aussi 



Jesuscrist Fol. 190 v° B. 



Et mesmement quauoies tue^ 
Ainsi que aucuns ont registre 
Pour ta larrecin le tien pere 
Et puis tu espousas ta mere 



Det möter ingen svårighet att i predikolitteraturen, legend- 
och exempel-samlingar, den romerska kejsarehistorien o. s. v. 
finna parallell-ställen till dessa passager. Däremot måste jag 
erkänna, att jag ej kan förklara den hänsyftning, som lig- 
ger i följande rader: 



^ Jesus. 

« Till Jndas. 
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Vie v. 11,672. 

Toutevoies bendiaus se font 
Les folz d*une biaute qu*il a, 
De la quelle jadis pärla 
Salemon et diet q\x'ert vaine 
En Tepistre (de la) Magdalaine. 

De äro af alla läsarter skyddade i Vie, men hafva af för- 
fattaren uteslutits i Vie^. 



Computus. 
Guillaume omnämner "le compost** med följande ord: 
Arne v. 9,219. 

Jadis dedens le compost vi 
Estre du siecle escript ainsi : 
Siecles est revolucion 
De cent ans ou de environ. 

Det är gifvet, att en sanning af denna allmänna art ej 
medger någon slutsats om, ur hvilken afhandling ''de com- 
puto'' den hämtats. 

Den allegoriska tydningen af djurkretsen, hvilken utgör 
grunden för Arne v. 10,027 — 10,750, synes mig visa inflytande 
från någon allegorisk computus-utläggning af liknande art som 
t. ex. Philippe de Thaun's "Cumpoz"^. 

Bestiaire-föreställningar. 

Att söka föra en 1300-talsdiktares föreställningar om 
djurens natur och lif samt den allegoriska tillämpningen där- 
af tillbaka på en bestämd källa, är förspilld möda. Redan i 
slutet af 1100-talet och början af 1200-talet vinna dessa före- 
ställningar en så stor utbredning inom konstpoesien — hvilket 
åter står i samband med tidens tilltagande smak för under och 
äfventyr — att de tillhöra alla och ingen, och vi möta dem i 
både andlig och världslig diktning med efter författarnes skåp- 



^ Der Computus des Philippe von Thaun^ ed. Mall, Straasbnrg 1873. 
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lynne och syfte blott föga växlande tillämpning^. — Jag an- 
för emellertid de bilder af denna art, som Guillaume inlagt i 
sina dikter: 



Vie v. 8,019. 



l'n oisel qui oiruce a iion 

Porte signification 

Du mantel que j'ai et de inoi: 

Eles et plomes entour soi 

A, et toutevoies voler 

Ne piiet, ne soi en l'air lever . . 

Voler ne puis, voler ne sai; 

Mantel et eles ponr nient ai. 

Ypocrisie ce mantel 

Par son droit nom piec'a j'apel *. 



Vie v. 8,135. 



Je 8ui la Seraine de mer 

Qui par mon doucement chauter 

Faiz souvent noyer et perir 

Ceus qui mon chant veulent oir*. 



Vie v. 8,157. 



Ouis, dist elle^ onques parler 
De Tunicorne et raconter, 
Comment u mirour elle pert 
Toute sa fierte du desert, 
(^Et) comment coie elle s^areste, 
Quant a veu dedans sa teste*? 



Vie v. 8,321. 



IMes iex sont (iex) de basilique 
Qui' ocient cil qui 8*anicbe, 
Ou qui habite pres de moi 
Mört est, aussi tost cora le voi^. 



^ Lauchsbt, Geschichte des Physiologat^ Strasaburg 1889. Pag. 155 ff. 

^ Jämforelseyis een bild, som jag fannit endast i Babani Mauri Da 
universo Lib. YUI. Cap. Yl. (i Migne, Fatres latini CXI: col. 245) och i Hh- 
ffonis de Saneto Viciore De bestiis et aliis rebus. Lib. I. Cap. XXVII. (Ib. CLXXVII: 
col. 35). 

^ Mycket vanlig föreställning; finnes afven i Isidori HispaleMsis af Quil< 
laame kända Etymologice, Lib. XI. Gap. in.SO.j[(Ib. LXXXII: col. 428). 

* En foreställning, till hTilkcn jag icke kunnat finna någon motsvarighet. 

^ Mycket vanlig; finnes äfvcn i Isidori Etymologim Lib. XII. Cap. IV. 6. 

(Ib. LXXXII: col. 443). 

Hultman, J. E, 10 
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Vie v. 8,391. 



Mes il convient, (tre8)chiere fiUe, 
Qu^aies maniere (plus) soutille, 
Que tu Ii monstres biau semblant 
Et belle chiere par devant, 
Que faces com rescorpion 
Qui fait par simulation 
Biau semblant et belle chiere 
Et point de (la) queue derriere ^. 



Vie v. 11,639. 



Tel gent resemblent .1. oisel 
Quö ortigometra j'apel ; 
Quar quant 11 doit la mer passer 
Et travaillie est de voler, 
A noer en la mer se prent, 
Mes en noant haut Tele estent 
Et en fait voile et gouvemail 
A fin qué il n'afonde a val, 
Et a fin que repuist voler 
Comme devant dessus la mer^. 



Arne v. 913. 



N'est liounesse ne lion, 
Puls qu6 a 11 s^umilie on, 
Qui refrain et atrempance 
WsAt de son indignacion, 
Et qui de faire lesion 
Bien ne donne recreance^. 



Arne v. 3,247. 



Salemandre qui ou feu vit, 
Ja de vivre n'aroit respit*. 



Arne v. 4,365. 



Ce est peche qui put ainsi, 
Dont y ont fait pecheurs leur ni, 



^ YaDlig; finues äfven i Bernardi De consideratione, som Gaillanme känt, 
Lib. IV. Cap. IV. 9. (Ib. CLXXXII; col. 779). 

^ Utan af mig känd forebild for just denna föreställning om fågeln. 

^ Ganska vanli;? föreställning; finnes äfven i Isidori Elymologiai Lib. XI. 
Cap. II. 6. (Ib. LXXXII: col. 484). 

* Se. i skärselden. — Mycket vanlig foreställning: finnes äfven i Isi^ 
äori Etymologicp Lib. XII. Cap. IV. 36. (Ib. LXXXII: col. 434). 
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Qui com huppe mis ont cure 
I)'avoir ni en leur ordure*. 



Arne v. 6,855. 



Comment sont oors imparfais nes, 
Kt comment apres son fourmes 
Par la langue de leur pere 
Et le lechier de leur mere, 
Aussl est de tout pelerin* 



Arne v. 10,216. 



Escorpions se monstrerent 
Qui bonne chiere par devant 
Li firent et tost ensuiant 
De la queue le ferirent 
Et a mört livrer le firent^. 



Jemscrist Fol. 194 v° A. 



Ains doulx pellican nous seras 

De ton sainct sang nous restaurant 

Et de la mört resuscltant* 



Liturgiskt. 

Guillaume inlägger flera gånger i sina dikter i mer eller 
mindre fast sammanhang med handlingen reminiscenser från 
kyrkans böner, hymner, bekännelseformler o. d. De viktigaste 
ställena äro följande: 

I Vie v. 3383—3432, skildringen af de tolf klockorna på 
skräppan Foi, har han uppdelat den apostoliska trosbekän- 
nelsen. 

I Vie v. 8931—8940 syftar han på femte satsen af *Pa- 
ter noster' : ''Et dimitte nobis debita nostra^ etc. 



^ utom i ArtJrtoiais De hisiaria animalium Lib. IX. Cap. XIII, (ed. Ca- 
sanb. I: 711 F), har jag fiuDit denna förestftUning endaati HUdegarditi Phytiea 
Lib. Yl. Gap. XLYIL (ICiome, Patre$ latinl CXCVII: coL 1916), 

' Mycket vanlig föreställning, aom kan foljaa tillbaka inda till ArUtoielifi 
De animalium generatiime^ Lib. IV. Cap, Yl. (ed. Caaanb, I; 858 C); fin- 
nes åfTen i Isldori Eiymologics Lib. XIL Cap, II, 23, (Minire, Patren tattni, 
LXXXn: coL 437). 

* Se pag. Ufi noi. 1, 

* En af de ranligaate bilderna: Jesns Jftmförea med pelikanen. — Se 
Lauchebt, ant arb., pag. 8, 169, 2^ 
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I Vie^ Fol. 21 v** B — 24 v^ A har han inlagt en pa- 
rafras på latinsk vers öfver kyrkans "Credo*, i Vie^ Pol. 25 
r** A — 27 r° A en annan öfver *Pater noster* och i Vie^ 
Fol. 27 r° A — 28 r** A ännu en sådan öfver «Ave Maria*. 

I resonnemanget mellan skyddsängeln och pilgrimen, Arne 
v. 9156 — 9364, om antalet ''siecles* i himlen, hänvisar den 
förre för att bevisa oriktigheten af computistens uppfattning 
af ordet ''siecle'' hufvudsakligen till de ordalag, hvarmed kyr- 
kan plägar afsluta sina böner: per seculorumsecula, per infinita 
secula o. s. v. Själfva citaten finnas i Arne v. 9206 — 9210, 
v. 9251—9256, v. 9275—9282 och v. 9283-9296. 

Af Vie v. 971—974 erfara vi, att nattvardsvinet utspäd- 
des med vatten, af Arne v. 9961 — 9972 att kyrkan ej allmänt 
gjorde den obefliäckade afielsen till föremål för en särskild fest 
o. 8. v. 

'^Magnificat*^ -hymnen omnämnes utförligt, särskildt i mu- 
sikaliskt afseende, i Jesuscrist Fol. 157 r** A — B, och i förbi- 
gående omnämnas i Vie v. 13,035 ff. ''Benedicite'^ ; i Arne v. 
4813 ff. «Christeleyson« ; i Arne v. 9127 flf. «Sanctus« ; i Arne 
v. 10,321 ff. «Ploremus% o. s. v. 



Juridiskt. 

Utom de processuella former, som Guillaume låter den 
himmelska domstolen iakttaga, har han följande tvänne hän- 
syftningar på lagbestämmelser: 

Vie v. 8,709. 

Li • I • des piez a ce cheval 

Cest que li boms n'ait en soi mal 

Qui sente diffamation. 

L'autre est que de condiction 

D'aucun servitute ne soit. 

Le tiers est que engendre soit 

En hon, loiäl mariage, 

Et li quars est qu'il n'ait råge 

Ou autre forsenerie 

Ne n'ait en toute sa vie. 

(Ce) sent • im • piez convenables 

(A) ceus qui portent tesmoignages. 
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Vie^ Fol. 5 r° A. 



Touteffoys lobligacion 
De lentiere obsernation 
Des commandemens de instice 
Contenuz en la loy escripte 
Qui iadis faisoient leur repaire 
Ou cueur dadam le premier pere 
Nous demoure par la police 
Et par vigueur de la iustice 
Qui en hoirrie est maintenue 
Ou toute pereonne est tenue 
A payer les debtes son pere 



Ordstäf o. d. 



De franska ordstäfvens historia har ännu icke studerats 
så noga, att det vore mig möjligt att bevisa, att alla de ut- 
tryck, jag här anför, verkligen äro sådana, eller hafva sådana 
till utgångspunkt. Faran för att några rader skulle hafva 
kommit med, hvilka GuUlaume mot sin vana skrifvit med sen- 
tens-stilens skärpa, torde dock uppvägas af det gagn, en så- 
dan förteckning kan göra vid ett eventuellt studium af ord- 
språkens historia. Helt säkert hafva dessa sentenser ej obe- 
tydligt bidragit till dikternas popularitet. — Jag anför äfven 
några ''Yerbliimte Ausdnicke'' ^, af hvilka ett par, så vidt jag 
kunnat finna, ej förut beaktats. 

Vie v. 201. 

Et bon feroit un pen jeuner 
Pour estre saoul au souper. 

V. 259. 

Que qui en soy a plus bonte, 

Plus a en soi d'umilite. 

Plus a le pommier de pommes, 

Plus 8'encline vers les hommes. 

Humilite (si) est le signe 

De tout bon cuer et (de) benigne. 



v. 841. 



Grant sens est, que que nul die, 
D'(anc)une8 fois faindre folie. 



^ Se ToBLEB, Vermi^chte Beitråge II. Leipzig 1894. Pag. 192. 
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v. 927. 

Tondre vous puet vostre berchier 
A son besoing, mes descorchier 
Ne Ii est pas donne congie, 
Quax on ne Ii a pas baillie 
Coustel, mes forces seulement 
Pour vouö tondre déuement. 

V. 1,034. 

Tu dois savoir 
Que bien commun est le meilleur. 

V. 1,055. 

Et plus äras de bons amis, 
Miez fen sera, ce m'est avis. 

V. 1,075. 

Or entendez quel glaive c' est, 
Comment aus folz perilleus est. 

V. 1,089. 

Mont est cil de fol hardement, 
D*oultrecuidie apensement 
Qui par yre se veut vengier 
Ou par soupecon veut jugier. 

V. 1,093. 

^lont est glaive mal assene 
A homme bome ou avugle. 

v. 1,171. 

Sermonner souvent et preschier 
Fait mainte foyz pechie laissier. 

V. 1,691. 

Vous semblez le porc sauvage 
Qui mengut en son boscage 
Le glan et point n*a le regai-t 
Dont il Ii vient ne de quel part; 
La teste en terre a et les yex, 
Et point en haut ne vers les ciex 
Ne regarde dont ce Ii vient, 
Fors seulement qu'au glänt se tient. 

V. 1,735. 

Quar n*e8t pas drois que (la) mestresse 
N*ait (en) touz temps une baesse. 

V. 1,970. 

Quar n'est pas bon tous jours le bien 
Qui d'une part va, ce saves. 
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v. 3,763. 

O, dist elle, eom tu ez foI; 

Toint ne te faut de cloche au col. 

v. 3,883. 

Pour est re aussi comme (une) eiielume 
Qui ne (se) muet pour cop de plume. 

V. 4,625. 

(Quar) du cuer vient la force d'oiuuie 
Aussi com du pommier (la) i)omme. 

V. 4,674. 

Quai' belement bien loingr on va. 

V. 4,903. 

Quar peu vaut cbose aquestee. 
Se apres Vaquest n'est gardee. 

v. 5,061. 

Sans entreval (tre8)tout ennuie, 
(Et) le biau teiiips et cil de pluie. 

V. 5,269. 

Pensiez vous a voz amours 
Ou a faire chastiaus ou tours? 

V. 5,283. 

Mesdire n'est (pas) vasselage. 

V. 5,295. 

Du non faire couverture 
Puet on pour couvrir 8'ordure. 

V. 5,315. 

Me retournez vous le billart? 

Vous voulez estre loee 

Dont (une) autre seroit blasmee? 



V. 5,319. 



Se moucbe en lait ne conneusse, 
A vostre dit grant tort eusse. 



V. 5,321. 



Ne cuidiez pas que sache bien, 
Quant 3 'o nommer ou chat ou chien, 
Que buef et vache ce n^est pas, 
Ains est • I • chien et est • i • chas ? 
A leur nows connois Inen chascun. 
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v. 5,357. 



Vou8 ressembles cil qiii se siet 
Sur son asne et par toiit le quiert, 

V. 5,537. 

Plus a u pres diverses fleurs, 
Plus gracieus en est Ii liex.. 

V. 5,578. 

rius le het que chievre coutel. 

V. 5,585. 

.Te le te dirai, dist Ilaison, 
Grossement a tout le hauton. 

V. 5,653. 

Aussi tost en une enclunie 
[Si] enterroit (une") mole plunie, 
('om (mes) paroles enterroient 
En Ii, ne (ne) profiteroient ; 

V. 5,937. 

Miex vaut assez connoistre soy 
Qu'e8tre empereur, conte ne rov, 
Que toutes sciences savoir 
Et tout Tavoir du nionde avoir. 

V. 6,031. 

Et mont d' au tres (trop) jrrant luerveillen 
Qui me sont puces' es oreilles. 

V. 6,295. 

Plourer aus fames apartient. 

Mes aus hommes pas bion n'avient. 



V. 6,351. 



C^bascun et fort sur son fumier 
Et en sa terre se fait fier. 



V. 6,577. 



(yhascun ne puet mie forgier 
(•ouronnes d'or ne or changier. 



V. 6,634. 



Pour quel cause et quel raison 
Est ce que fer cler et fourby, 
Et acier luisant et bumy 
Enröoullie et lait devient 
Et sa biaute touz jours ne tient? 
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v. 6,921. 

Plns est marrastre ans pelerins 
Que resconfie n'est ans ix>acins, 

V. 7,031. 

FoI est qui ne fait qnant il puet, 
Quar il ne fait pas quant il veut. 

V. 7,203. 

Ne son t pas cordes de Clervaus, 
Ains furent faites a Nervaus, 
Toutes noires (et) denigrees^. 

V. 7,373. 

Ne sai, (se) sni [je] en Feminie 
Ou fames ont (la) seigneurie-. 

V. 7,539. 

(Au)8i coin het roigneuse beste 
Estrille, et teigneuse teste 
Pigne, aussi he enseignement 
Et conseil et avisement. 

V. 7,588. 

Jusqii(es)'a Bouloigne la crasse 
N'a nul ne nuUe qui sceust 
Faire ainsi com vous ne peust^. 

V. 7,619. 

Je sui Tescume qui floter 

Vueil sur la bonne eaue et noer. 

V. 7,631. 

Les defautes d'autri voi bien, 
Mes de leur bien ne voi je rien ; 
Et pour ce sui (je) moquerresse 
(De) touz et eschamisserresse. 
Nul le telle a Chastiau Landon 
Pour denier ne trouveroit on*. 

V. 7,753. 

8e 11 est grain ou il est paille, 
Chose qui valle ou (rien) ne valle, 
Je Tespreuve a förment soufler. 



1 Clara-Vallia — Nigra-Vallia. 
' Se ToBLEB, anf. arb. pag. 199. 

' Le Boux de Lincy, Livré des proverbes frangals I— II. Pari» 1869. 
T. I: 321. 

* Ib. T. I: 334. 



154 

v. 7,815. 

Comme geline qui a post 
A chascun je le di tantost. 

V. 7,933. 

Tel cuide autri bien envair 
Qui a son coup se fait chair. 

v. 7,935. 

N'eöt pas bien sage, ce dit on, 
ilui regibe contre aguillon. 

V. 8,049. 

Jél vest aussi, quant ostee 
En sui (du) tout et desposee. 
Et faiz le sanctificetur 
Pour recouvrer aucun éur^. 

V. 8,079. 

Fol mesler se fait 
De chose qué apris on nait. 

V. 8,110. 

Je sui la söte vieille qui 

A chascun di son biau bélet, 

C^ui de saluer m'entremet 

Les gi'ans seigneurs en ostant eus 

Les plumes que n'ont pas sur eus ^. 

V. 8,115. 

A tort et a droit touz les lo 
En eus ser vant de placebo ^. 

V. 8,377. 

Fille, dist il, qui veut oisiaus 
Decevoir, les espouentaus 
Ne doit (pas) mettre en la pesiere 
Ou sont ne'en la chaneviere, 
Quar s'espouentail i veoient, 
(Tan)tost sans delai 8'en fuiroient. 

V. 8,415. 

De Toignement ceuz tu oindras 
Que du coutel ferir voudras. 

V. 8,432. 

Oing les de cest douz oignement, 
Et puis (les) fier apres Tointure. 
^ Alltså : f&ire le sanctificetur = hyckla. 

* Kristian von Troyes, Cligéa, ed. W. Foerster, 2:te Aufl. Halle 1901. Pag. 18(5. 
(anm. till v. 4535.) — Li proverhe au vilain, ed. Ad. Tobler, Lpz. 1895. Pag. 141. (84,7) 
^ Se Tobler, anf. arb. pag. 222. 
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v. 8,445. 

Bien sai mordre sans al)aier. 

V. 8,447. 

D(e l)'une part froter et oindre, 
(Et) de l'autre ferir et poindre. 

V. 8,455. 

On ne connoist pas aus drapiaus 
Les gens, ne les vins aus sarciaus. 

V. 8,457. 

La sauz est souvent foullue, 
(Et) de belles fuelles vestue 
Qui par dedens toute creiise est, 
Ou toute plaine de vers est. 

V. 8,577. 

Mes sens matieve (nul) ne foi-ge, 
Combien qu il sache de (la) forge. 
Fevre sans fer et sans acier 
Ne puet coigniee bien forgier. 



V. 9;053. 



quar du meschief d'autri 
Cbascun a un mirour pour Ii. 



V. 9,361. 



Li Sathanas m'i engendra. 
Et de illec il m'apporta 
A Cbaours ou en me noun-i, 
Dont Chaoursine dite sui^. 



V. 9,384. 



En ce ressemble jé au chien 
Qui se gist sus le tas de fain, 
Au quel, se autrui met la main, 
Il abaie et brait et crie, 
Com(bien) quil n*en menguce mie. 



V. 9,389. 



Assez ai mains pour agraper, 
Mes nulle n'en ai pour donner. 
Les mains de (mon) donnait copeen 
8ont et des moingnons ostees^. 



^ Be Du Canoe, Olossarium media» et infimce latinitatis, Niort 1883- 
1887. art. Caorcini. 

' Se ToBLEB anf. arb. pag. 204. 
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v. 9,493. 

C'e8t la main qui gans demander 
N'o8e 011 gantier pour enganter ^. 

V. 9;585. 

Vaches qui ne pueent mourir 
Fait et forge sans coup ferir, 
liit par leur longuement durer 
Vaches de fer les fait nommer. 

V. 9,915. 

A la giant aune mesurer 
Veut ce qu*elle veut achater, 
Kt ce qué elle vendre veut 
A la mendre mesurer seut. 

V. 10,151. 

Quar (au8)si com teigneuse teste 
De nul (bon) pigne ne fait feste, 

V. 11,169. 

Ethiques s'avoie léu, 
Tout recorde et tout scéu, 
Et apres rien n'en ouvrasse, 
Du tout seroie decéu, 
Aussi com cil qui est chéu 
En sa rois et en sa nasse. 

V. 11,363. 

Bon chevalier, quant est navre 
En Testour et s*est eschaufe, 
Assez en est plus courageus 
Apres et plus chevalereus. 

V. 11,825. 

Trop) gi*ant legierete u'est mie 
Souvent bonne a la vie. 
Miex yaut • I • salge a pies pesans 
Que quatre folz a piez volans. 

V. 12,071. 

Plus a de vergoigne Ii hon, 
Plus treuve persecution; 

V. 12,077. 

Se tu es vuit, tu briseras, 
Ou hautement tu sonneras. 



^ TjufhandeD. 
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En vuidengé (u)a (que) niurniure, 
(Puis) c'on i fiert de chose dure. 

V. 12,161. 

se vuis il sont, 
Quaut i(l) ferras, il sonneront; 
Se plain ne sont, murinure orras ; 
Signe est a quoi les connoistraH. 

V. 12,384. 

Or voiz til bien qu'au8i mal gist 
Hons com chievi^e par trop gråter. 

V. 12,614. 

Bien doit ains soufrir colee 
Chevalier qu'il entré en estoiir, 
Ne qu'il ait dignite d'onnour. 

V. 13,186. 

Piez ai de plonc et belement 
Voiz, mes loing petit et petit 
Va on bien; piec'a il fut dit. 

V. 13,487. 

Folie est d'atendre au besoing; 
Quant on cuide que bien soit loing 
La mört, elle atent au postis. 

V. 13,523. 

quar par songier 
Ne se fait pas tout voir noncier. 

V. 13,531. 

Biau, se dit on, (il) se chastie 
Qui par autri (si) se chastie. 



Vu^ Fol. 11 r^ B. 



('e n'est pas grant seurte ne paix 
De riens se mesler daultruv faix 



Fol. 37 (feltr. 47) v» B. 



Ks tu rauy en aleniaigne 

Ou se faiz chasteaulx en espaigne 



Fol. 41 (feltr. 51) r^ B. 



Bon archier est qui point ne fault 
A tousiours ferir le bersault 



158 



Et celluy nest pas a blasmer 

Qui en approuche se assener 

A chascune foiz ne le peut 

Puia quil en fait au mieulx quil peut 



Fol. 41 (feltr. 51) v« A. 



Gar nest mye geometrien 
Chascun pour le centre moyen 
Trouuer ou cercle compasse 
Et en vne guise trouue 
Il peut estre tant seulement 
Mais y faillir diuersement 
On y peult bien 



Fol. 80 r" B. 



Aucuus lappelent placebo 
Pource que scet bien faire echo 
P^n redisant ce quil oit dire 
A cil qui est son maistre ou sire 
Jamais ne le contrediroit ^ 



Fol. 85 v^ A. 



l>on fait veoir le bien fait dautruy 
l*our le bon exemple prendre y 



Fol. 86 r° B. 



qui na de quoy 
Xe peut pas bien donner ce croy 



Fol. 92 r^ B. 



('ar iamais froment on ne voit 
(Jroistre quentour paille ny aye 
Jusques que dehors on len traye 



Arne v. 3. 



rien n'y vi 



Ou aussi com en bon espi 
Neust grain qui bien le querroit. 



i u 



Se pag. 154. not 3. 
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v. 603. 

Ce fu la truie lavee 
(iui tost refu embouee. 

V. 611. 

N'e8t nul contre sa voulente 
Franchi ou previleg[i]e; 

V. 645. 

Bon fait estre en compaignie 
Dont pis on ne vaille mie. 

V. 715. 

iiu'advocat n'e8t pas si nice 
<iue point plaide sens service. 
Pour povre homme nul ne plaide, 
Tonsjours est sa cause laide 
A plaideur qui a semblance 
A languete de ballance: 
Tousjours se trait au plus pesant 
Kt le mendre pese fuiant. 

V. 973. 

Dont faut il, se t'ai desplöu, 
Que je commence avant héu 
Pour ma tresgrant mespreisure 
Que placebo, qui est scéu 
Devant aler comme t. u. 
Va devant en apressure ^. 



v. 1,293. 

En lieu estroit par nature 
Ne croist rien sus la mesure. 

V. 1,773. 

Pomme pointe tost empire. 

V. 1,995. 

Selon que plus pres estoient 
Du feu, plus en eschaufoient, 
Selon qu'il en sont eslongies, 
Selon en sont il refroidies. 

V. 2,173. 

Des moynes doit savoir Tabbe, 
Et de ses subges tout cure. 

* Se pag. 154. not 3. 
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v. 3,789. 

Et quant ainsi justifies 

Je les ai bien consideres, 

Et qu'est le grain hors de paille, 

Justes les ai dit sens faille. 

v. 4,714. 

Le grain het et la paille aime. 

V. 4,717. 

Point n'a nouel en s^escaille, 
Ne point de grain en sa paille. 

V. 4,769. 

Rien ne nous chaut, se nous menton, 
A ce avons asses menton. 

V. 5,026. 

Tout ouvrage ensuit son maistre, 
Et en nul temps il ne le laist, 
Soit bien ou mal ce qui est fait. 

V. 7,082. 

La habite ou son amour a. 

V. 7,287. 

Tex est Ii horns, tel (est) sa terre. 

v. 7,289. 

Si comme chascun se maintient, 
A sage ou a fol on le tient. 

V. 8,157. 

Et si dit on de qui que soit, 
Quant bien jambu on Tappercoit, 
Que moult bien devroit chevaucher, 

V. 8,343. 

Sans texte ne faut pas gloser 
Ne sens matiere edifier. 



Jesuscrist 

Fol. 162 r° A. 



Cependent ques en ceste estable 
Qui sac a sofran ne sent pas 
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Fol. 166 r» B. 

Nest si vieil qni donbtance nait 
Qnant deners Iny la mört 8e trait 

Fol. 193 r* B. 

Espine ne peut atoncher 
I/nne antre ne pre?« approu»:li€T 
Qni in»iontmer;t sirffjM ne fa'r*rr»t 
Et ff-iTf-f-ni^-nt ne *f^ri*rfilSi»:f'Ut 



^uttmm. / /. ^^ 




III. 



Guillaume de Deguileville ville med sin första dikt skapa 
ett religiöst motstycke till Roman de la Rose, och han ville 
däri behandla den för honom själf och hans tid viktigaste 
frågan: om det rätta sättet för människan att under jorde- 
lifvet i någon mån göra sig förtjänt af evighetens belöningar. 

Han tänkte sig först och främst människolifvet såsom 
en färd mot evigheten. När han sökte en mera utförd 
bild, i hvilken han kunde detaljera 'denna tanke, fann han 
trenne: världen är ett stormigt haf, hvars räddande strand ej 
alla människor nå; den är ett land, genom hvilket tvenne 
vägar föra, den breda vägen och den smala, vägen till vänster 
och vägen till höger; och den är slutligen — genom en sam- 
mansmältning af vandringstanken med antikens idé om «aurea 
mediocritas" — ett land, i hvilket människan mellan ytterlig- 
heternas faror bör vandra den gyllene medelvägen. Olyck- 
ligtvis kunde icke vår författare bestämma sig för endast ett 
af dessa hvar för sig mycket användbara motiv, utan valde 
dem alla och råkade därigenom ut för svårigheter, som han 
ej var rätte mannen att öfvervinna. Så inblandas bilden 
"världen ett haf" ^, redan långt innan den i detalj utföres^, på 
ett mycket störande sätt i diktens första del med dess för- 
härskande vandringsmotiv, och med "den gyllne medelvägen" 
är författaren ännu olyckligare, ty då han i Vie^ söker när- 
mare utföra denna bild, måste han uppgifva försöket och låta 
vandraren erkänna^ att han ej rätt vet, hur han bar sig åt 
vid alla dessa egendomliga vägskäl^. 



^.Vie v. 427 flf., 467 flf., 694 flf. o. 8. v. 
' Vie v. 11,419 flf. 
» F/e» Fol. 41 rO A. 
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Medan dessa bilder med växlande utgång kämpa med 
hvarandra i Ouillaume's hjärna, hör han i sina öron rosen- 
romanens figurer hålla sina långa anföranden till Älskaren, och 
detta intryck blir mäktigare än de andra. Yi finna därför 
äfven, att pilgrimen, trots sin klagan öfver vägens längd och 
möda, ej talar om många lokaliteter, som han besökt under 
sin vandring: Grace Dieu's hus med det omgifvande dop- 
vattnet, den från Roman de la Rose öfverflyttade häcken, som 
i Guillaume's dikt skiljer de båda aldrig närmare beskrifna 
vägarne, en mörk skog och klostret ombord på skeppet Reli- 
gion — det är allt, och intet af detta göres till föremål för 
utförlig skildring. Det är tydligt, att författarens fantasi 
aldrig gifvit honom någon verklig bild af dessa ting. 

I Vie^ har Guillaume däremot rönt mindre inflytande af 
bristen på scen-beskrifning i förebilden, och i de tillagda epi- 
soderna har han på egen hand skapat en värld, i hvilken hans 
pilgrim verkligen vandrar och simmar omkring. Det är lätt 
att inse, hvad som försiggått : Guillaume har tillåtit sin fantasi 
ensam föra pennan; tanken på lifvets pilgrimsfärd och på 
dess stormiga haf har undanträngt tanken på Roman de 
la Rose. 

I Arne finnes jämförelsevis föga af det stillastående re- 
sonnerande, som fyller Vie och delvis äfven Vie ^. Visserligen 
äro skyddsängeln, djäflarne, dygderna och gudomspersonerna 
lika intresserade af en hårklyfvande diskussion eller ett skarp- 
sinnigt föredrag som någonsin dygderna och lasterna i Vie 
och Vie ^, och visserligen upptagas långa passager af sådana 
episoder som trätan mellan själen och kroppen, ängelns be- 
rättelse om de båda träden och om bildstoderna, samtalet 
mellan pilgrimen och Doctrine o. s. v., men trots allt detta 
har Guillaume äfven funnit tillfälle att lämna utförliga och 
färgrika beskrifningar af ting, som hans fantasi visserligen 
icke skapat, men dock tydligen sett, och vi få med honom på 
närmare eller fjärmare håll skåda himlens och helvetets olika 
regioner, purgatoriet och trakten af Chaalis. 

Af dessa olika rum, genom hvilka diktens handling föres 
framåt, skall jag, utöfver hvad som blifvit sagdt i min analys, 
påkalla uppmärksamhet endast för den scen, på hvilken domen 
utspelas; den synes mig mera vittna om en erfaren teater- 
regissörs praktiska blick för scenens resurser än om en färg- 
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glad diktares fantasi. Vi måste med Guillaume föreställa oss 
ett svart förhänge, bakom hvilket den himmelska domstolen 
fingeras församlad — såsom jag i analysen påpekat, ser icke 
pilgrimen domarne, men hör deras röster — och däröfver en 
hög ställning ('echaffault''). På denna ställning uppträda 
Justice, Yerite, Misericorde och S. Benoit; de tre dygderna 
stiga ned därifrån och försvinna för pilgrimens blickar, då de 
öfverlägga med S. Michel; Justice stiger ned, jag vore frestad 
att säga på scen-golfvet, när hon lämnar pilgrimen synda- 
bördan, som han skall bära till purgatoriet, samt återvänder 
till sin upphöjda plats, innan hon fortsätter dömandet ; och — 
en i författarens ''Jenseits' -föreställning ytterst anmärknings- 
värd inkonsekvens — Misericorde stiger ned från ställningen, 
när hon skall försvinna från skådeplatsen och begifva sig upp 
till himlen, och hon stiger åter upp därpå, när hon kommit ned 
från himlen. Afven förhänget spelar en ännu större roll, än 
jag kunnat visa i min analys af dikten ; särskildt anmärknings- 
värd synes mig den enkla placeringen af de anklagade och af 
skyddsänglarne enligt kallelsen till domen: 

Arne v. 545. 

Vous aussi qui hors actendes, 

Au jugement vous presentes 

Et venes ordeneement 

Sens faire nul empressement 

Au trespas de la courtine. 

Pelerin et pelerine 

Venra en soi tenant de hors, 

Et les gardians leur rapors 

Feront en regardant dedens, 

Car nos compaignons sent tous temps. 

Allt detta synes mig medgifva endast en förklaring: 
Guillaume har sett en domscen i något skådespel, vid hvars 
uppförande han närvarit, och hans skildring ledes däraf. Detta 
antagande vinner ytterligare stöd af den vikt, vår författare 
lägger vid iakttagandet af de processuella formaliteterna : jäfs- 
påståendena, protokollsförandet, öfverklagningstiden o. s. v. Lika 
väl som förhänget och ställningen tyder detta drag i dikten 
på användandet af någon dramatisk förebild för doms-episoden ^. 



^ Qböbbb, Orundriss II; 1, pag. 1200. — L. Pbtit db Jullbville, Les 
Myath-ea, Paris 1880. T. I. Pag. 129. 
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I Jesuscrist finna vi det minsta möjliga af lif och rörelse. 
Författaren prisar den Ijufliga trädgården, i hvilken han dröm- 
mer, samt i början och slutet af dikten den himmelska glansen 
och musiken ; för öfrigt saknas alla ortsbeskrifningar och t. o. m. 
h varje antydan om ett framåtskridande af Jesu pilgrimsfärd', 
utom när författaren omskrifver en bibelvers, som innehåller 
någon orts- eller tidsbestämning. 

Detta är i korthet de sceniska anordningarna; jag öfver- 
går till en karaktäristik af de uppträdande personerna. 

Anmärkningsvärdt är först och främst, att det i deras 
teckning knappast finnes en enda ansats till individualisering, 
.än mindre något drag af höghet i ondt eller godt. Både 
goda och onda gestalter hafva fått en solid genomsnittsprä- 
gel, och i grund och botten råder mellan dem alla den mest 
harmoniska öfverensstämmelse i religiösa och moraliska frågor ; 
det enda, som skiljer pilgrimen, de goda och de onda figurerna 
från hvarandra, är de godas konstant goda och de ondas 
konstant onda viljeriktning, samt pilgrimens lika konstanta, 
formligen irriterande viljelöshet. Typiska uttryck för flack- 
heten i teckningen af de olika personagernas karaktär äro 
t. ex. pilgrimens ord till Envie och dennas trohjärtade svar, 
samt likaså Glotonie's af dygdig fasa uppfyllda själfkarak- 
täristik : 

Vie v. 8,651. 

»Il m'e8t avis, dis jé a Ii, 
Que en cest an mes je ne vi 
Plus mauvese beste de toi.» — 
»Certes, dist elle, bien le croi. 
Plus mauvese sui que enfer, 

Vie v. 10,448. 

»Tu ez donques, lui ai dit, 
Chose qui nul gouvernement 
N'as en toi n'endoctrinement?> — 
»Cest voir, dist elle, se tresbien 
Tu savoies tout mon maintien; 
Quar quant mes vins ai entonne 
Et mes viandes gourmande, 
Lors diroie (je) vilennie 
A Dieu et (a) Sainte Marie. 
[Et] se Baison yenoit a moi, 
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Tantost Ii diroie: fui toi! 

Se Justice, sé Equite, 

Se Prudence, se Verite 

(Y) venoient, tost hors boutees 

Seroient (hors) et refutees. 

Sobriete (et), Atemprance 

Wi aroient (fors) que inescheance, 

De elles je me moqueroie 

Et chacier hors (je) les feroie. 

Det framgår äfven af dessa rader, att lasterna ej äro 
alltför dåliga kristna, utan i allmänhet iakttaga en viss yttre 
anständighet mot Gud och helgonen; de svära äfven ganska 
flitigt vid dessa och försumma ej att här och hvar göra 
korstecknet. 

Vid sidan af sådana drag förvånar det mindre, att Guillaume 
ej heller genomför någon konsekvens i sin teckning. Detta 
gäller i främsta rummet skildringen af lasterna, hvilkas brotts- 
liga vilja han naturligtvis lättast glömmer bort: Avarice 
gläder sig öfver konungens snikenhet, men harmas lika mycket 
som pilgrimen öfver de förnämes lån ur klostren ; trollkarlen, 
som just är i färd med att till sin egen nytta frammana tjä- 
nande andar, omtalar för pilgrimen, att hela magien ej har 
annat syfte än att bedraga enfaldigt folk; Ydolatrie skrattar 
åt afgudadyrkaren o. s. v. Exemplen äro otaliga. 

Jag har förut påpekat, att Guillaume's behandling af per- 
sonifikationerna i flera fall visar ett omisskännligt inflytande af 
Roman de la Rose^; han har endast ännu mer slösat med 
guldet och ädelstenarne på Grace Dieu och Raison, med ännu 
bjärtare färger tecknat Rude Entendement och Huiseuse o. s. v. 
Emellertid kan man iakttaga inflytande äfven från andra håll. 

En mycket viktig grupp af Guillaume's personifikationer 
utgöres af Justice, Verite och Misericorde med deras bifigurer. 
Enligt sin egen uppgift har författaren hämtat dem från en 
mycket känd predikan af S. Bernard^; antagligen är väl 
dock detta ej det enda ställe, på hvilket han mött dem*"*. 
Deras behag har naturligtvis till stor del förflyktigats under 
Guillaume's grofva händer, men de hafva dock fått behålla en 
viss okroppslig höghet, som frapperar genom motsättningen till 
det teaterglitter, som pryder Grace Dieu och Raison. 

^ Se pag. 119. 
' Se pag. 106. 
^ L. Petit pe Julleyille, Les Mifstéres I: pag. 359, 425, 428 o. s. v. . 
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Inflytande från ett tredje håll, nämligen från den före- 
gående allegoriska, speciellt satiriska diktningen, kan iakttagas 
i abstraktionernas genealogiska förhållande till hvarandra ^ och 
i den stundom uttalade jämmern öfver lasternas framgångar 
på jorden och dygdernas motsvarande medtagna tillstånd. Sär- 
skildt det sista draget är intressant såsom belysande 6uillaume's 
brist på tankeskärpa och konsekvens; det ena ögonblicket 
redogör han fÖr Gharite's inflytande vid gudomspersonernas råd- 
slag, och det andra låter han Avarice berätta: 

Vie v. 10,011. 

Jadis, dist elle, Charite 
En mon chemin et Equite 
Tfouvai qui leur pain queroient, 
(Et) qui assez povres estoient. 

eller ock utbrister han själf, med ännu mörkare syn på 
tingen : 

Arne v. 772. 

Charite moi*te 
Est en terrienne sorte 
Sens nul hoir de sa semence. 

Härtill kommer nu den stora skaran af personifikationer, 
hvilkas yttre gestaltning, sådan den framträder i 6uillaume's 
dikter, ej låter på samma sätt som de förut omnämndas 
föra sig tillbaka på någon bestämd förebild. Skapelser af 
6uillaume's fantasi äro de lika litet som de andra, men det 
är dock i dennes egen verkstad, de omgjutits, och det är 
äfven där, som flertalet af dem fått den mera invecklade än 
egentligen inventiösa mekanism, hvarmed han trodde sig för- 
läna dem ett ökadt värde. Utförligheten i mina^ analyser 
torde befria mig från att här i en detaljerad redogörelse samla 
de enskilda dragen; det torde hafva tydligt nog framgått, att 
det endast är mycket sällan, som Guillaume afstått från att 
utstoffera sina personifikationer med de allegoriska appendices, 
hvarmed tiden sökte gifva färg och lif åt de fromma trakta- 
ternas och prediko-litteraturens analyser och systematiseringar. 
Nature och Jeunesse hafva jämte några andra undgått an- 
bringandet af dylika bihang, dödssynderna företräda skarpast 



^ Se t. ex. pag. 11. 
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den motsatta behandlingen : det är ej svårt att se, att Guillaume 
med större intresse utarbetat de senare. Det synes äfven af 
analyserna, att han i sin sträfvan efter åskådlighet otaliga 
gånger gifvit sin teckning drag, som till karikatyr förvandlat 
den bild, han afsett; jag skall här endast exempelvis erinra 
om Penitance's renhållningsverksamhet^ och Volontaire Povrete's 
otvifvelaktigt mot klosterreglema stridande lätta dräkt ^. 
Det torde äfven knappast behöfva påpekas, att det endast är 
ett obetydligt antal af de egenskaper, känslor o. s. v., hvilka 
Guillaume behandlar i sina dikter, som däri få form af upp- 
trädande personer; och att det öfvervägande antalet på antydt 
sätt subsumeras under dessa såsom kroppsdelar, klädesplagg, 
vapen, diverse verktyg och redskap, länder, städer o. s. v. 

Vid sidan af personifikationerna uppträda flera andra 
figurer, såsom djäflar, änglar o. s. v., hvilka icke genom något 
anmärkningsvärdt drag vinna en läsares uppmärksamhet. Efter 
hvad som förut sagts, torde det knappast vara af intresse att 
påpeka, att ^lögnens furste^ för pilgrimen håller ett längre, 
synnerligen uppbyggligt föredrag, hvilket han själf betecknar 
som en predikan^. Intressantare torde 6uillaume's teckning 
af gudomspersonerna vara, om den ock är allt annat än 
originell. Inför öuillaume's groteska fantasi försvinner gudoms- 
enheten fullkomligt, och vi se endast tre hvardägliga, föga 
imponerande gestalter, hvilkas samhörighet hufvudsakligen 
utgöres af en ytterlig höflighet och hänsynsfullhet mot hvar- 
andra, närmast uttryckt genom en upprepning i olika tonarter 
af Faderns ord till den Helige Ande {Vie^ Fol. 203 v^ A): 

Du vouloir mon filz et du tien 

Jag har i analyserna framhållit det samtal mellan 
gudomspersonerna, som Guillaume låter föregå återlösningsver- 
kets utförande^, och likaså Justice's, Veritens och Misericorde's 
rådplägning om samma sak samt deras försök att, såsom ombud 
för hvar sin af gudomspersonerna, advocera bort sina hufvud- 



* Se pag. 7. 

* Se pag. 19. 

» r«>« Pol. 66 r» A. 

Que prescheur ie sni deuenn 
F/«2 Fol. 66 v° A. 

Moult fuz mescbant quant de prescber 
Mentremis quant deaoie pescher 

* Se pag. 40. 
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mäns skyldighet att uppfylla den treenige gudens löfte om 
människosläktets återlösning\ Det karaktäristiska för Guillau- 
me's uppfattning af Qud och gudomspersonerna eller snarare 
för hans sätt att tala om dessa — för öfrigt ett vanligt medel- 
tida maner — bör naturligtvis sökas på dessa ställen och ej 
i de passager, i hvilka han eftersäger den skolastiska teolo- 
giens subtila förklaringar eller kopierar dess bilder. Högst 
egendomliga förefalla oss de känslor och tankar, som Guillaume 
tillskrifver himlarnes och jordens herre. Så låter han t. ex. 
Sonen, då denne tvekar att åtaga sig återlösningsverket, efter- 
tänksamt säga: 

Jesuscrist Fol. 153 v° A. 

Car nul profit ie ny voy mien 

Senare, då Gabriel gör Fadern och Sonen uppmärksamma 
på Jungfru Marias skönhet, låter vår författare Sonen luta sig 
framåt för att kunna se ned på jorden och ifrigt utbrista: 

Jesuscrist Fol. 154 r° B. 

Bien ie voy la doulce pucelle 
Dont as paiie qui est si belle 
Et du tout selen mon plaisir 
Que nulle rien tant ne desir 
Comme vers elle men aler 

Ännu mera rakt på sak går Guillaume, då han senare i 
en af sina i Jesuscrist så vanliga parenteser, vänd till Jesus 
utropar : 

Jesuscrist Fol. 155 v° B. 

Et si ceste doulce pucelle 
Neust este si bonne et si belle 
Jamais a ce faire accordey 
Tu ne tefusses nencliney 

De båda sista citaten visa tydligen en ofta beaktad 
sida af medeltidens Mariakult. 

Vår författare tillhörde, såsom jag i fortsättningen skall 
visa, cistercienserorden, hvars alla kloster voro tillägnade den 

^ Se pag. 50. 
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Heliga Jungfrun^. Detta — likasom ock tidens allmänna 
riktning — gjorde honom till en särskildt ifrig anhängare 
af Maria-kulten, och häri samt i Bernardi föredöme torde 
anledningen böra sökas till vår författares ständiga hän- 
vändelse till öuds moder i böner och hymner. I Jesuscrist 
har han fått tillfälle att äfven skildra hennes person, och det 
måste erkännas, att, om han ock ej kunnat helt och hållet 
afhålla sig från att låta henne deltaga i diskussionen med de 
allegoriska figurerna, han dock lyckats förläna hennes gestalt 
ett verkligt poetiskt behag. Det är en fin, blid madonna- 
gestalt med den goda unga kvinnans glädje öfver barnet, som 
målas i de ord, med hvilka författaren låter henne uttrycka 
sina första tankar efter bebådelsen: 

Jesuscrist Fol. 155 r° B. 

Bien voy aussi quil conuiendra 

Cy apres quant nasquy sera 

Que le nourrisse doulcement 

Que le couche et lieue souuent 

Que ie lalaicte et que le paisse 

Que lembrasse et que ie le baise 

Bien souuent afin quil ne pleure 

Et quen tous temps et a toute heure 

Je le garde tres netement 

Et sans faulte soningneusement 

Men — GuiUaume var medeltidsdiktare, och han kan 
därför tillåta sig att rifva stämningen i trasor med dessa 
rader : 

Jesuscrist Fol. 155 r^ B. 

Ma chambrete est toute aprestee 
Toute nete et toute paree 
De virginite blancs dräps ay 
Ou netement le coucheray 

Åter ett utslag af den ofta ganska jordiska kärleken 
till himlens drottning, ännu ett prof på det för en medeltids- 
diktare konstnärligt tillåtna^. 



^ MiONE, Patres latini GLXXXII: col. 209. 

* Jfr. t. ex. Bernardi hänförda utrop i De Laudibus Virginia matris 
Homilia 111. 8 : "Aperi, yirgo, ainnm, expande gremium, prspara atemm" etc. 
(Migns, Patrea latini OLXXXIU: col 76.) 
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Vid Marias sida stär Josef, den mest hårdnackade resonnören 
och debattoren i 6uillaume's dikter; man nära nog beklagar, att 
denne Josef ej tidigt nog insett sin verkliga kallelse och utbytt 
hyfveln mot någon lämplig medeltida lärostol. Pankt fÖr punkt 
vederlägger han omständligt, under åberopande af bibeln och 
kyrko^ernas mening, Ignorance's o. s. v. påståenden, stun- 
dom med ett uttryckligt framhäfvande utaf att han anser det 
som en skyldighet: 

Jesmcrist Fol. 159 r^ B. 

Adonc ioseph luv respondy 
Mals tu vieille fuv ten dicv 
A toy si grant chose de rien 
Point nappartient ce scez tu bien 
Na toy respondre ie nen doy 
Si nen que pour confnter toy 

Det återstår af de figurer, hvilka jag anser förtjäna ett 
omnämnande äfven utanför analyserna, endast en: pilgrimen 
själf. Jag har redan påpekat hans viljeloshet, och därmed är 
hjälten, så framt man kan tala om en sådan, i hufvudsak 
karaktäriserad. Rådlös, tanklös och hjälplös, mera sällan 
svarslös rör han sig meningslöst hit och dit, råkar ut för 
en dygd och får förmaningar, eller för en last och får stryk, 
lockar till löje de himmelska, jordiska och helvetiska perso- 
nager, han möter på sin färd, befinner sig i ett tillstånd af 
permanent ånger, stundom öfver just fattade beslut, hvilkas följ- 
der han genom en egendomlig divinationsförmåga redan förut- 
ser, af ruelse inför sin egen syndfullhet och af vördnad inför 
sina interlokutörers lärdom. Det är för författarens räkning 
att hoppas, att han ej i pilgrimens figur lyckats teckna sig 
själf med större psykologisk sanning, än^han för öfrigt 
uppnått; i sådant fall skulle han antagligen på sin färd 
genom det enkla, verkliga lifvet hafva stött på ännu myc- 
ket större vidrigheter, än hans pilgrim mötte i personi- 
fikationernas land^. — Det bör emellertid påpekas, att det 



^ GiiöBEB förmodar {Grundriss II: 1 pag. 751), att GniUaume afaiktligt 
gör "die schwache Seele" löjlig, "da der Dichter sonat manchmal auch humo- 
ristiach ( Vie v. 5265 fif.) öder ironiach ( Vie v. 4834 fif., v. 5337 f.) von ihr apricht*. 
— Det humoriatiaka attrycket Vie y. 5265 ff. och det ironiaka Vie v. 5337 f. 
finnas b&da i aamtalet mellan F -ie Entendement och hafya ingenting 
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endast är i Vie (och Vie^), som författarens egen person i 
större utsträckning deltar i handlingen ; i Arne inskränker han 
sig efter domen i allmänhet till att referera, och i Jesus- 
crist står han orörlig kvar på sin höga utsiktspunkt, hufvud- 
sakligen sysselsatt med att inflicka parenteser i den evange- 
liska berättelsen. 

Frågas det slutligen — efter denna redogörelse för scenen 
och de därpå uppträdande personerna — efter den allmänna 
karaktären af dessa personers långa anföranden, är svaret 
lätt gifvet ; de äro predikningar eller didaktiska dialoger efter 
det kända mönstret: en okunnig person undervisas af sin 
lärare och underskrifver slutligen i alla punkter dennes mening 
— mera sällan disputationer, i hvilka båda de agerande, 
stödda hvar och en på sina skäl, hårdnackadt i det längsta 
försvara sina åsikter. Det är ej nog med att Guillaume själf 
använder orden "sermonner" och "preschier** för att beteckna 
samtalens natur ^; själf va skrifsättet har i eminent grad 
karaktär af predikostilens textutläggning. Att Guillaume 
fullt medvetet valt detta maner, framgår bl. a. af de ord, med 
hvilka han låter ängeln afsluta berättelsen om bildstoden i 
Nebukadnesars dröm: 

Arne v. 8,331. 

Or t'ai dit de Testatue 
Selen ce qiie fu véue, 
Et que Daniel en escript 



med själen att göra; Baison^s b&de ironi och humor. äro riktade mot Både 
Entendement. Det äterst&ende stället, som alltsä ensamt skulle stödja Gböbsb's 
antagande, inneh&Uer endast följande ord af Grace Dieu till pilgrimen: 

"Or voi je bien, dist elle, or voi 

Gom yiguereus es chevalier 

Qui, quant devoies bateillier, 

Tes armeures as mises jus 

Et sans coup ferir es vaincus. 

Un baing te faut pour toi baignier, 

Un mire pour reconforter 

Les ners froissiez et consouder.** — 
N&got bättre beyis för Gböbeb's antagande har ej heller jag lyc- 
kats finna. 

> Vie y. 797, 934, 1062, 1481, 1467, 2038, 2123, 2347, 2640, 2814 
8674 o. 8. y. 
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De pluseurs membres rien n'en dist, 

Car aventure rien n'en fu 

De Nabugodonasor veu, 

Et aussi fourmee autrement 

N'est point sus ce maconnement, 

Pour la quel chose occasion 

J^ay assez bonne et raison 

Que plus ne m'en doie meller, 

Mes la laisse du tout ester. 

Sans texte ne faut pas gloser 

Ne sens matiere edifier.» 

De sista raderna böra dock icke tolkas på ett för 
Guillaume mer än tillbörligt ofördelaktigt sätt; han önskade 
och behöfde väl en fast utgångspunkt för sina utläggningar, 
men i dessa var han nog i allmänhet icke så bunden, som 
man ibland kunde vara böjd att antaga. 

För infogandet af alla dessa långa predikningar o. s. v. 
i berättelsens ram gör Guillaume sig, såsom det framgår af 
analyserna, icke mycket bekymmer. Själfmant eller efter 
anhållan af pilgrimen, hvilken endast sällan försummar att 
framställa en sådan, meddela de i dikten förekommande figu- 
rerna allt, hvad de rimligtvis kunna veta, medan pilgrimen då 
och då infogar ett par ord, så att läsaren märker, att ej 
diktens hufvudfigur drunknat i ordsvallet. Lustigast är det 
sätt, som Guillaume, tydligen af önskan att så litet som 
möjligt störa den evangeliska berättelsens kontinuitet, valt i 
Jesuscrist: han kläder sina tillägg, oberoende af deras längd, 
i formen af parentetiska utrop, oftast inledda af en interjek- 
tion. Detta har blifvit ett formligt maner: **he doulx iesu", 
"ha faulx judas**, "o saincts apostres*, **he doulce vierge*, 
''o mauuais iuge" o. s. v. blifva stereotypa vändningar, som 
återkomma med en för en kritisk läsare först tröttande, men 
sedan äfven roande regelbundenhet. Komiskt är äfven det 
naiva sätt, på hvilket i Vie (och Vie^) under lasternas defi- 
lering moraliserings-kvarnen hålles i gång. När en last och 
dess ledsagare hunnit tala till slut och de bereda sig att slå 
ihjäl sitt offer, visar sig gemenligen en ny skräckinjagande 
figur, och pilgrimen begär och får uppskof med exekutionen, till 
dess han fått förklaring på äfven den nya fiendens ''signification" ^ 



^ Ordens "sigDification", '^demonstration", "enseignement", "doctrine* 
''apensement" o. s. v. äro öfverallt det v&sentliga for Gaillaame. 
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Stundom varieras denna typ något därigenom, att det är en 
af fienderna, som utverkar uppskofvet: 

Vie v. 8,493. 

Adonc ainsi com m'aprochoit 
Et qu'a mort ferir me vouloit, 
L'autre qui se seoit o Ii 
L^arresna et Ii dist ainsi: 
Suer, ne soies pas hastive! 
Sueffre, je te pri, qu'il vive, 
Jusqu'a tant qu'il savra mon non, 
Et puis ensemble Tassaudron. 
De dueil et (de) courous mourroie, 
S'au88i com toi nel grevoie.» — 
>Et je, dist elle, bien Pottroi; 
Mais je te pri, avance toi I 
Tost vueil qiie nous aions Tonneur 
De lui faire assez de8honneur.> 

I allmänhet är pilgrimen ytterst höflig mot de mäktiga 
personager, med hvilka han i dikten umgås; någon gång vå- 
gar han sig dock på ett uppenbart skämt med dem. Såsom 
exempel skall jag anföra ett stycke ur Detraction's och pil- 
grimens samtal : 

Vie v. 8,539. 

J'aime charoinnes a mengier. 
Plus sont puans, plus les ai chier. 
Ja (mais) bon morsel ne mordroie 
Tant com mauvais (je) trouveroie. 
Se pommes avoie a gärder, 
Ja mais n'en vourroie gouter, 
Devant qu'(auc)une pourreture 
Y verroié ou (aucune) ordure .... 
Ainsi com me contoit ce ci, 
Comment que mont fusse esbahi. 
Un pou commencai a (sous)rire. 
»Vielle, dis (je), bonne a eslire 
Fusses mes pommes et gärder. 
Se de moi mordre deporter 
(Tu) me veus, assez de pourries 
Te baillerai et (de) honnies. 
Et se ce ci ne te soufist, 
Bien sai ou mont d*ordure gist. 

Detta är ett af de ytterst få ställen i dikterna, på hvilka 
vår författare visar någon humor. 



175 

Såsom ett motstycke i arten af pilgrimens inpass i de 
andra personernas anföranden, må anföras pilgrimens kurtis 
med Agiographe eller Saincte Escripture, hvari komiken är 
af mindre medvetet slag: 

Ffe* Fol. 79 v^ B. 

Or me dictes dis ie quel chose 
Et ie vous promectz que une rose 
La premiere que ie verray 
En may prochain vous donneray 

Innan jag öfvergår till en redogörelse för det rent tek- 
niska i 6uillaume's dikter, skall jag såsom exempel på huru 
bredt, släpigt, ointressant och själfbelåtet han undfägnar lä- 
saren, anföra en passage ur en af hans disputationer ^ : 

Vie v. 1,903. 

»Et je respont, 
Dist Grace, ce qui vous confont : 
Cest ce que pas vous n*entendez 
Mes diz a droit, ne ne pesez, 
Quar quant je diz que (la) mestresse 
(En) touz temps dolt avoir baiesse, 
Ce fu bien dit, je le maintien, 
Mes en ce ne gaaignies vous rien; 
Quar pas ne diz qué en touz lieus, 
Mais en touz temps qui n est pas tieux ; 
Quar 8'en touz liex baiesse avoit, 
La mestresse plus toumeroit 
A servitute et deshonneur 
Qu a sa franchise et a s'onneur, 
Mes en touz temps avoir la doit, 
Et c'e8t s'onneur qui bien i voit, 
A fin que Ii puist ordener 
Ce qu'elle veut et commander. 
Ce ci si comme devies 
Pas bien entendu n'av'ies. 
Aussi n'entendistes pas bien 
De la congnie le maintien. 
(Quar) quant parlai de la congnie, 
A tel fin ne fu ce mie 
Quaussi de vous me deusse aidier 
En touz temps, com le charpentier 
De sa coignie a charpenter 
S'a*fde et a edefier. 
Mes pour ce certes je en parlai 



^ För sammanhanget hänvisar jag till pag. 7 rad 14 nedifr&n. 
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Pour ce qu*en vous fierte trouvai; 
Si en pris similitude 
Pour (en) fourmer vostre engin rude, 
Qaar se contre le charpentier 
Ne se doit coignie esdrecier, 
Encor(e) mains le devez faire, 
8e n estes de mal affaire, 
(En)contre moi qui vous ai faite,j 
Forgie[e], dolee et pourtraite 
Pour moi honnourer et servir, 
Quant il me venra a plaisir; 
Ce que dire ne puet mie 
(Le) chaipentier a sa coignie, 
Quar autre maistre faite Ta 
Et 11 sans plus Tusage en a. 
Necessite gärder Ii fait 
Pour ce que de pain faute n'ait. 
Mais de vous je n'ai nul mestier, 
N'en aiez ja vostre cuer fieri 
Sans coignie puis bien ouvrer, 
Forgier, doler et charpenter, 
Sans oustil et sans instrument 
De tout puis faire a mon talen t. 
A moi comparer ne doit on 
Nul charpentier ne nul charon, 
Quar j'ai singuliere pöste 
De tout faire a ma volente. 
Pour ce vous di assez briefment 
Que mon pou vaut vostre argument. 



6uillaume's dikter äro affattade i fortlöpande, parvis 
rimmade, 8-stafviga vers med oregelbundet växlande manliga 
och kvinnliga rimpar; verserna med kvinnligt slut förete 
samma egenhet som t. ex. i Brendan-sagans poetiska affattning, 
d. v. s. den sista obetonade stafvelsen medräknas, och de 
hafva sålunda enligt fransk uppfattning endast 7 stafvelser^. 
Vie omfattar 13,540, Vie^ 18,112 ^ Arne 11,161 och Jesuscrist 
11,534 vers'. 



* DiEZ, Altromaniaehe SpraehdenkmaU^ Bonn 1846. Pag. 110. — ■ Paul 
Meteb i TuBNiYALL, Trtol- Fovewovds y pag. 101 och i Notieea et Extraite 
XXXIV, pag. 172. — VisiNQ, Sur U dialecte anglo-normand^ Upsala 1882. Pag. 
52. — Stengel, Ausgahen und Abhandlungen XL VII, Marburg 1886. Pag. 109. 
— ST^BZiNaEB, FfV, pag. VI. 

' D&raf 16 orimmade latinska hexametrar. — Se pag. 75. 

^ GbÖbeb uppger, tydligen efter St€bzinoeb, 11,416 yera. 
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Diktionens sedvanliga gång afbrytes dock åtskilliga gån- 
ger. Här och hvar har författaren, särskildt i böner och 
hymner, utbytt sitt eget språk mot latinet, än genomgå- 
ende, än i växling mellan latinska och franska versrader. De 
passager, som så antingen helt och hållet eller delvis äro af- 
fattade på latin, äro alla uppdelade i strofer, hvilket äfven i 
andra fall ej är främmande för 6uillaume's verk. En redogö- 
relse för båda företeelserna kan alltså lämpligen lämnas sam- 
tidigt. 

En sådan konstnärligt mera anspråksfull anordning af 
versen, åstadkommen genom en mera invecklad rimflätning, 
förekommer på följande ställen: 

Vie v. 10,893 — 11,192. 

25 12-radiga strofer — rim: aab aab bba bba — de 
23 första strofemas begynnelsebokstäfver bilda alfabetet; 
de två sista strofemas begynnelsebokstäfver äro E och C — 
innehåll: bön till den Heliga Jungfrun. 

Vie^ FoL 21 v^ B v. 49 — Fol. 24 v*^ A v. 14. 

43 12-radiga strofer — latin — rim : aab aab bba 
bba — strofemas begynnelseord bilda trosbekännelsen 'Gredo 
in patrem omnipotentem'' etc. — innehåll: omskrifning af 
bekännelsen. 

Vie^ Fol. 25 r^ A v. 1 — Fol. 28 r^ A v. 12. 

51 12-radiga strofer — latin — rim: aab aab bba bba 
— det eller de första orden af stroferna 1 — 37 bilda 'Pater 
noster*, af stroferna 38 — 51 **Ave Maria*' — innehåll: Guds 
och Jungfru Marias lof. 

Vie^ Fol. 68 r^ B v. 23 — Fol. 69 v^ B v. 22. 
== Vie v. 10,893 — 11,192. 

Vie^ Fol. 84 r^ B v. 14 — Fol. 85 r^ B v. 5. 

24 8-radiga strofer — livarannan rad latin, hvarannan 
franska — samma rim i alla versrader i strofen — strofemas 
begynnelsebokstäfver bilda författarens namn, Guillermus de 
Deguilevilla — innehåll: ett upprepande af berättelsen om 
Envie's o. s. v. anfall på klostret. 

Hultman, J. E. 12 
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Arne v. 739—1,074. 

28 12-radiga strofer — rim: aab aab bba bba — inne- 
håll: bön till 6ud, Jungfru Maria och helgonen. 

Arne v. 1,593—1,784. 

24 8-radiga strofer — hvarannan rad franska, hvarannan 
latin — samma rim i alla versrader i strofen — strofernas 
begynnelsebokstäfver bilda författarens namn, Guillermus de 
Deguilevilla — innehåll: bref från Grace Dieu till pilgrimen. 

Arne v. 4,703—4,836. 

I 6-radig strof (rim : ab cc ab) och 32 4-radiga strofer — 
rim i de senare, med anslutning till första strofen: ddab / 
eeab/flfab/ o. s. v. — innehåll: smädesång mot Trahison. 

Arne v. 10,751—10,981. 

8 12-radiga, 1 15-radig, 10 12-radiga strofer — rim i de 
12-radiga stroferna: aab aab bba bba; i den 15-radiga stro- 
fen tillkommer ytterligare bba — begynnelsebokstäfverna af 
stroferna 1—8 och 13—19 bilda orden Guillermus de Deg 
eller Meg^ — innehåll: jämförelse mellan treenigheten och 
färgerna på en påfågelsstjärt o, s. v. 

Arne v. 11,030—11,161. 

II 12-radiga strofer — rim: aab aab bba bba — inne- 
håll: afslutningen af Ame. 



^ Ame, pag. Yl. "In this poem there occnrs a set of acrostics (lines 
1,593 — 1,784), which, according to lines 1,581 — 6, spells the anthor'8 name, 
Gnillermus de Degnilevilla. This name or part of it seems to occar in the 
same way in another set of stanzas (lines 10,751 — 10,981), for the MSS. are at 
variance there, two only (P^ and p) having the name in fall, the great majority 
having but Guillermus de Deg (or Meg), a small minority Gnillerm .... na 
de Meg (or Deg) with the fonr stanzas, 9 — 12. These four stanzas, I think, 
are genaiue, but seem to have been inserted subsequently by the author in th& 
margin. This fact would explain why the acrostio is interrupted by these four 
stanzas and why the first stanza (9) has fifteen lines instead of twelye, the 
first three lines (10,847 — 9) apparently serving as link and introduotion. That 
on the other hand the nine stanzas of P^ and p are spurious may readily be 
seen from their contents as well as their form. All this seems to prove that 
the author at first intended to spell his name in the form of acrostics, but be- 
före eompleting them changed his mind, and introduced changea accordingly.*** 
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Jemscrist Fol. 167 v^ A v. 34 — Fol. 169 r^ A v. 21. 

24 12-radiga strofer — rim: aab aab bba bba — stro- 
fernas begynnelsebokstäfver bilda författarens namn, Guiller- 
mus de Deguilevilla — innehåll: bön till Gud och Jungfru 
Maria. 

För dikternas värde betyda dessa • konststycken icke 
så mycket, som författaren antagligen lofvade sig däraf; 
hans aldrig smidiga tanke löper, då han vedervågar den 
i så smala passager som dessa, fara att ohjälpligt 
fastna. 

En annan anordning, som här torde förtjäna ett omnäm- 
nande, är den af mig redan framhållna bokindelningen i Vie, 
Då man ser denna bokindelning och läser de böckerna inle- 
dande och afslutande raderna, frågar man sig gärna: förelig- 
ger här en konstform, eller har dikten varit af sedd att före- 
dragas infor en åhörare-skara? 

Jag börjar med att anföra de rader i inledningen och af- 
slutningen af de tre första böckerna, som kunna vara af in- 
tresse för besvarandet af denna fråga. 

Första bokens inledning: 

Vie v. 15. 

Or viengnent pres et se arroutent 

Toute gent et bien escoutent, 

Ne soit nul et ne soit nule 

Qui arriere point recule ; 

Avant se doivent touz bouter, 

Touz asséoir et escouter. 

Grans et petis la vision 

Touche sans point de excepcion. 

En francois toute mise Tai 

A ce que Tentendent Ii lai . . . 

Or entendez la vision 

Qui m'avint en religion 

A Tabbaye de Chaalit, 

Si com j'estoie en mon lit. 

Första bokens afslutning: 
Vie v. 5,055. 

Or vous ai dit tout (sens) menconge 
Une partie du songe, 
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Le remenant vous conterai 

Ci apres, quant temps en arai, 

Et vous plus volentiers l'orrez, 

Quant un pou reposez serez . . . 

Une autre fois vous revenres, 

Se plus ouir vous en voulez, 

Et tandis je m*avieerai 

D'a point conter si coin songei. 

Andra bokens inledning: 
Vie v. 5,067. 

Apres ce que j'ai dit devant 
De ce que je vi en donnan t 
Autres merveilles que vi puis, 
Si com je le vous ai promis, 
Vous veul nuncier et reciter, 
Quar n'est pas raison du celer. 

Andra bokens afslutning: 
Vie v. 9,043. 

Mais avant que plus (vous) en die, 
Afin que il ne vous ennuie, 
(Je) vpus donrrai une vespree 
Et [i]ci ferai (une) pausee. 
Demain, se voules, revenez 
Et puis le remenant orrez. 

Tredje bokens inledning: 
Vie v. 9,055. 

Or escoutez tresdouce gent 
Mes aventures et comment 
Mal fu venu et mal mene 
U boscage dont j'ai parle. 

Tredje bokens afslutning: 
Vie v. 11,401. 

A chemin assez tost me mis, 
Mes pas ma journee ne fis 
Que je trouvai empeschement. 
Se vous voules oir conmient, 
Revenez (une) autre journee, 
. Quar [i]ci ferai (une) pausee. 
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I skarp motsättning mot författarens hälsande och 
afskedstagande af sina — verkliga eller fingerade — åhörare^ 
står den tvära begynnelsen af fjärde boken: 

Vie v. 11,407. 

Or V0U8 dirai, seigneurs, comnient 
En ma voie ou empeschement. 

Annu mera anmärkningsvärdt är, att denna bok, och 
därmed dikten i sin helhet, slutar utan att författaren riktar 
ett enda ord till sina åhörare. Däremot heter det: 

Vie v. 13,059. 

Avis m'e8toit et encor est 

Que tel le pelerinage est 

D'omme mortel en cest pais 

Et qu'est souvent en tex peris, 

Et pour ce en escript (sid) mis je Tai 

En la guise que le songai, 

Non pas que g'i aie tout mis, 

Quar trop long seroit Ii escris (sic/). 

Utaf de nu anförda citaten framgår, att författaren vid 
diktens början — frågan, om detta står i något samband med 
diktens tillkomstsätt eller ej, må tillsvidare lämnas åsido — 
hälsar sina åhörare och efter första dagens berättelse upp- 
skjuter fortsättningen på obestämd tid, att han i andra och 
tredje böckerna, hvilka åtminstone fingeras föredragna på 
tvänne efter hvarandra följande dagar, fortfarande tar hänsyn 
till åhörarne och vid tredje bokens slut åter uppskjuter fort- 
sättningen på obestämd tid, samt att han i fjärde boken tap- 
par bort sitt uthålliga auditorium. 

Om man i de olika böckernas innehåll söker någon mot- 
svarighet till dessa drag, frapperar det, att den antydan, för- 
fattaren ger om att någon tid förflyter mellan författandet af 
första och andra boken, har sin motsvarighet i tvänne tidsbestäm- 
ningar i dessa böcker ; den första boken är nämligen skrifven år 
1330 och den andra år 1331 ^ Vidare stå andra och tredje 
böckerna i intimare samband med hvarandra än med de öfriga : 
lasternas defilering, som börjat i andra boken, får först i den 
tredje sin afslutning i Grace Dieu's återkomst och pilgrimens 
rening med hennes hjälp, medan däremot första bokens pre- 



^ Se pag. 194 och 195. 
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dikningar öfver sakramenten och öfver den kristna människans 
vapenrustning bilda ett helt för sig och fjärde boken medför 
delvis nya figurer och, genom utförandet af bilden ''världen 
ett haf, en i hufvudsak ny allegorisk apparat. Slutligen 
visas den fjärde bokens rent litterära art af följande hänvis- 
ning till en illustration: 

Vie v. 11,479. 

Ordene ai (que) painturee 
(Elle) soit [i]ci et figuree, 
Pour que qui voudra la voie, 
Autrement n'en cheviroie. 

Man skulle möjligen på grund af dessa öfverensstämmel- 
ser vara benägen att antaga, att vid ett tillfälle första bo- 
ken, och vid ett annat andra och tredje böckerna skrifvits 
för att föredragas, och att den fjärde kommit till för att 
komplettera dikten, men icke för att föredragas. Ett sådant 
antagande är emellertid af följande skäl ohållbart. 

I andra boken hänvisar författaren på en episod i den 
fjärde — djäfvulen fiskar i hafvet- världen : 

Vie v. 7,449. 

En mer est devenu pescheur 
Et d'oi8iaus et bestes preneur. 
Icy aprez bien le ven-as, 
Quant selonc la mer t'en iras. 

Vidare utropar Guillaume i fjärde boken till de för öf- 
rigt ej alls omnämnda åhörarne: 

Vie v. 11,469. 

Que vi, douce gent, seigniez vous! 
Une laide beste .... 

Slutligen innehåller äfven första boken en om ock ytterst 
svag hänvisning till en illustration: 

Vie v. 2,526. 

Si comme ci est figure, 

Så vida man icke vill antaga, att Vie är omarbetning af 
en äldre dikt — hvilket måste betecknas såsom en föga sannolik 
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gissning — synes det mig riktigast att i inlednings- och af- 
slutningsorden till de tre första böckerna se ett ofta återkom- 
mande episkt maner, nedärfdt från dikter, som verkligen blifvit 
reciterade. Den konsekvens, med hvilken Guillaume genomfört 
detta maner, är anmärkningsvärd; för öfrigt torde hans sinne 
för bredd i framställningen väl hafva tillfredsställts däraf. 

Jag har förut framhållit, att bokindelningen saknas i 
Vie^. Detta beror antagligen på en önskan hos författaren 
att gifva dikten större enhet, liksom man i hans omflyttning 
af ett antal episoder kan se en önskan att aflägsna en del 
löjliga orimligheter i handlingens utveckling, och därigenom 
förläna denna större sannolikhet^. 



Gröber karaktäriserar med följande ord Guillaume's stil: 
^Redeftille und Redefluss erstrebt er, ohne dem treffenden 
Worte geradezu aus dem Wege zu gehen, aber auch ohne 
Weitschweifigkeit zu meiden, und er reimt mit Leichtigkeit. 
Häufung, Antithese, grammatische Symmetrie sind Lieblings- 
mittel seiner Rhetorik" ^. Jag tror icke, att Gröber härmed 
uttryckt det verkligen karaktäristiska hos vår författare. Efter 
min mening är det säflighet i temperamentet och brist på 
koncentration i tanke och uttryckssätt^ samt saknad af 
sinne för skönhet i versbyggnad och rim och framför allt 
af fyndighet vid valet af rim och uttryck, som utgöra de mest 
iögonfallande dragen i Guillaume's diktarepersonlighet. Jag 
kan erkänna riktigheten af Gröber*s anmärkning om vår 
författares böjelse att hopa liktydiga uttryck och röra sig med 
ordlekar, möjligen äfven om hans smak för antiteser och 
symmetri; men Guillaume's lätthet att rimma är endast sken- 
bar och beror ej på någon rikedom på resurser utan endast 
på hans små anspråk. 

Ett antal valda exempel torde bäst ådagalägga Guillaume's 
maner i så väl det ena som det andra afseendet. 

Jag börjar med hans svaghet för synonymer: 

^ För öfrigt bänvisande till analyserna, skall jag endast påpeka, att t. ex. 
Jeunesse uppträder först i slutet af Vie, men i Vie'^ fått en mot figurens be- 
tydelse bättre svarande plats, att i Vie Venus ocb Glotonie äro de sista af 
dödssynderna, men i Vle^ de första, o. s. v. 

^ Grundris9 II: 1, pag. 751. 

8 Se pag. 175. 
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Vie v. 1,255. 

C est la signification 
Du glaive et demonstration, 
Des clefs aussi lenseignement, 
La doctrine et l'apensement. 

Vie v. 2,507. 

Cest un jouel qui fu forme, 
Forgie et fait et charpente 
De mon pere sans coup ferir. 

Vie v. 8,845. 

Poignajit sui et haineuse, 
Impacient, (et) desdaigneuse, 
Plus aspre que n'est gletonnier, 
Ronce, espine ne groseillier. 

Ordlekarne inläggas mera sällan i en enda versrad, utan 
breda sig i de flesta fall öfver flera; ofta nog hafva de form 
af etymologiska funderingar : 

Vie^ Fel. 30 (feltr. 40) r° B. 

Tou8 pleins de vent et grans venteur^. 

Arne v. 4,877. 

Et droitement a une tour 

Isnelement faisoit son tour, 

Si qu'au tour en la tour entroit. 

Arne v. 6,593. 

Amour me fait le cueur amer, 
Comment qu'il soit douls sens amer, 
Et n'est femme de mer a mer 
Que miex de moi on doie amer; 



Vie v. 696. 



De ta verge le passaige 

Doiz tenter, s'il est trop parfond, 

Ou s'i faut faire planche ou pont; 

Quar se pont ou planche 11 failloit, 

A toy faire appartendroit, 

Pour ce pontifex tu as non. 



f 



( 
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Vie v. 9,599. 

rsure est par nom nommee; 
(Quar) par Ii est la vie usee 
I)e celi qui'en son usage 
Ilse son temps et son aage. 
8e si en usage ne fust, 
De Ii chascun paour éust. 

Arne v. 7,265. 

Estatue si est dite 

De racine bien eslite 

Qui ne doit estre mue[e] 

D'un lieu ne desracinee. 

Ell'est nee de statuo 

Et d'un estoc qué on dit sto, 

C'e8t a dire que [est] estable, 

Establie permanable, 

Ou que tousjours doit remanoir 

Sens soi remuer ne mouvoir; 

Dont on dit que estatue 

Est cil qui ne se remue. 

Guil]aume's antiteser äro ej särdeles talrika och föf 
öfrigt föga energiska: 

Vie v. 8,119. 

Aus folz je di que sages sont, 
Aus bastis qué atrempes sont, 
Aus negligens que sont soingneus 
Et aus ty råns que sont piteus. 

Då vår författare var i rimnöd — och däri befann han 
sig ofta — vållade denna situation honom föga bryderi. Dikt- 
konsten kände i detta fall flera med större eller mindre sträng- 
het förbjudna vägar, och Guillaume trampade dem utan, efter 
hvad det vill synas, särdeles stora samvetsförebråelser. 

Jag inskränker mig till att anföra några af de vanligast 
forekommande fallen. 

I vissa fall nöjer han sig med assonansen: 

Vie v. 2,803. 

Cest le pain que doivent mectre 
Les pelerins en fescherpe. 

Vie v. 7,747. 

De ce soufiet (je) soufle 1' as tre 
A cil qui gastel au deable 
Veut faire de Tame de Ii. 
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Arne v. 7,293. 



Le gouvemement du eage 

Est tou8 jours ferme et estable. 

Arne v. 9,363. 

Et pour ce le coiapotiste 
Petitement entendi ce. 

Han låter lika ljudande ord af olika betydelse rimma: 
Vie v. 199. 

Et bon, certes, le fait estre 
Pour entrer en si hel estre. 

Vie v. 2,683. 

Si biauH devindrent et si gens 
Qué au regart d'eus toutes gens, 
Ce me sembloit, estoient lais 
Aussi bi en les elers com les lais. 

Ytterst ofta åsidosätter han det kända anspråket på olik- 
het i betydelsen hos lika ljudande rimord: 



Vie v. 327. 



Qui m'a o lui, riens ne Ii faut, 
Et qui ne m'a, trestout Ii faut. 



Vie V. 2,691. 

Mes les merveilles sont plus grans, 
Quant pJuseurs choses qui sont grans 
Peuent de ce qui n'est pas gi-ant 
Avoir remplage suffisant. 

Vie v. 2,959. 

Mais se tant fait vous éussiez 
Et vous faire le péussiez 
Que le manoir fust aussi grant, 
Com la paisture si est grant, 
Ou la paisture (aussi) petite, 
Com la maison (si) est petite, 
Assez je me souffrisse bien 
Et Nature le vousist bien; 

Följande siffror angifva, hvilket rum rim af sist nämnda slag 
fått i Guillaume's diktning : af samtliga rimparen i dikterna — obe- 
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räknadt de i strofer med särskild rimflätning samlade verserna 
— bildas i Vie 2,2 Vo, i Vie^ 1,9 7o, i Arne 0,9 Vo och i 
Jesuscrist 0,7 ^/o på detta sätt. Dessa siffror visa äfven, att 
Onillaume under sin senare produktion allt mer öfvervann svå- 
righeten att finna goda rim. 

Rim af följande typ måste, äfven om de ej sakna paral- 
leller, betecknas såsom allt annat än prydnader för versen: 

Vie v. 11,871. 

Et on est, dis je, Viellece, 

Et ou maint et quel chose est ce? 

Arne v. 8,179. 

Soiistenir, se quiert potence 
Pour sov soustenir, lasch'en ce 
Sera dit .... 

Det samma gäller naturligtvis i ännu högre grad om så- 
dana rim som det följande: 

Arne v. 7,291. 

De ce'en Ecclesiastique 
Escript le sage disant que 

Någon behaglig verkan uppnår ej heller Guillaume genom 
att tätt på hvartannat använda samma rimpar eller genom att 
låta samma ordstam ofta gå igen i rimbyggnaden eller annor- 
städes i versen. Äfven det s. k. grammatiska rimmet har hos 
honom en mera spaltfyllande än målerisk karaktär: 

Vie v. 2,607. 

Que sans Ii al er n'i devez, 
Se meffaire ne vous voulez, 
Aussi (vous) di que sans meffaire 
Ne (vous) devez sans moi la traire; 
Sans moi adeser n'i devez, 
Se moi offendre ne voulez. 



Vie V. 2,090. 



Et (puis) en fas ime buee 
Pour metre dedens et buer 
Toutes ordures et laver. 
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Celle lexive est si fort 
Que n'est nul pechie, tant soit ort, 
Tant vil, tant viez, tant diffame 
Qui dedens mis ne soit lave. 
Et pour ce que sai bien laver, 
Bien essangier et bien buer 
M*a Dieu fait sa chamberiere 
Kt (sa) principal lavandiere. 



Vie v. 6,U3. 



Le gouverneur qui (ledens est 
La mainé et mene y est. 
Si maine, que s^il ne menoit 
Sa nef, point ne le meneroit. 
T'ame si est meneresse 
Du cors et governeresse, 
Klle le maine et le porte 
Et en nienant (ain)8i se porte. 
Le cors la porte a son talent 
Et selon qu*elle s'i consent. 
Le cors point ne la porteroit, 
S'elle le cors point ne portoit. 

Arne v. 9,079. 

('ar se de chose 1'enie 

A quelque chose infenie 

Trouvee n*est proporcion, 

N'e8t pas doubte que la maison 

Qui en soi est infenie 

Ne tiengne chose fenie 

Par nombre qui est infeni ; 

Vie v. 2,501. 

Par ces drois m'a a ce ni ene 
Que ce biau jouel ai donne 
A eus et encor leur donne 
Franchement et abandonne, 
Onques plus biau don ne donnai, 
Se moi méisme ne donnai. 

Vie v. 3,579. 

Et de ce qu'autre fois véu 
Xe l'avoie n'apercéu, 
Et de ce que l'i véoie 
Encore et apercevoie 



Sammanställas dessa ocb dylika drag, som kunna sägas 
vara representativa för QuiUanme's ord- och rimval, med 
hans fSmt omnämnda beliandling af verser med feminint slut, 
bvilken JQ tyder pä en fSga odlad känsla fSr versens mått. 
är det tydligt, att Guillaume lika litet i detaljernas teknik 
som i kompositionen visar någon diktarehegåfning, som kunde 
intressera genom sina ljusa sidor. 

Till samma slutsats kommer man genom en undersök- 
ning af vår författares bilder, om ock en sådan lämnar gan- 
ska litet resultat, enär de äesta af dem — t. ex. bilden af 
solstrålen och glasskifvan for den obefläckade aflelsen, af fär- 
gerna på påfågelsstjärten för treenigheten o. s. v. — icke äro 
bans egna skapelser utan litteraturlån, ocb sålunda icke bi- 
draga till kännedomen om hans diktare-personligbet. Det är en- 
dast ett fåtal, som kunna hänföras till Quillaume's egen iakt- 
tagelse, och dessa inneslutas i allmänhet i några få rader, me- 
dan däremot de gamla bilderna af kyrkligt ursprung ofta bilda 
utgångspunkten fOr långa diskurser. Äf de bilder, som kunna 
antagas hafva framgått ur författarens egen iakttagelse anffir 
jag ett urval: 



Vie 



. 2,059. 



-le Tamolie i't fas ploum , 

Plaindre et iremir et douiouser; 

Tout Anam com par batenre 

l'ait 1' en tant de (la) pomine <hirt 

Iflsir Ic jiis et boiB i^alllir 

> t TaDiohe par ferir, 

Tout auH»i pai nion fenr tan 






>i.af 



Anssi <io»l(uie) le veiit Irelracliu 
Le fru it <l(eB)'ar!jree et desluche, 
Ansff le vent de ce HOufflet 
ToiileH vertUH a terre met*. 
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En (la) mousche, toute la suce, 
(Et) eviscere et espeluche ^. 



Vie v. 9,891. 

Fait est comme nasse a poisson ^. 

Vie v. 10,047. 

Que la langue traire me faut 

Aussi comme .1. chien qui a chaut **. 

Vie v. 10,189. 

C^ui fait aus föls les iex baissier 
En terre et la tanpe gaitier *. 

Vie v. 10,647. 

Lors me fas je (une) chambre coie 
Pour (tous) ceus qui passent la voie. 
Un droit fumier en carrefour 
()u chascun qui veut a son tour 
Puet venir pour faire ordure^.:> — 

Vie v. 12,235. 

Aussi cow[me] Ii chaut soulel 

Endurcist la boe par bel, 

(Et) amolie cieu ou cire, 

Aussi de moi (je) puis bien dire ^. 

Vie v. 12,315. 

»Je sui, dist elle, tout aussi 
Com le vent qui maine a Tabri 
Et au destour f uelles cheues *^. » 

Vie^ Fol. 41 (feltr. 51) r° B. 

Elles sont comme saulx ou aulbier 
Qui le cueur du fust dommagier 
Peut moult sil nest hors separe ® 



* Avarice. 

* Simonie. ' Avarice. * D;o. ' Yenns. 

® Tribulation. ^ D:o. * Vertu moral om ytterligheterna. 



I 



I 
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Vie^ Fol. 47 (feltr. 57) r^ A. 



Et lors qui lueost veu il eust dit 
Oest vug veau si comme ie cuit 
ilnon veult mener vendre au marche ^ 



Arne v. 1,894. 



Pluö va avant, plus recule 
Comme la roe du moulin, 
(iui toume voulentiers, a fin 
(iue revoist dont est venue 
Premierement et méue *. 



Arne v. 2,152. 



ilue vaut avoir abit et non, 
Et desBOus n'a rien qui vaille? 
X'est que ie chapel sans faUle 
A l'enchanteui- ou il n'a rien. 
Et v mescroit on aucun bien. 



Arne v. 3,381. 



VA saches que pleis de mer 
A la rosee eux assembler, 
Ou de Teaue douce conches 
Véu[e]ö ne furent onques, 
Comme tost nous assemblasmes ^. 



Afne v. 7,873. 



Bien pueent estre hors parans 
Aussi com vers de nuit luisans. 
Sur les quiex qui sa main mectroit, 
Seulement vilte trouveroit 



Jesuscrist Fol. 150 r° A. 



I^a grant lumiere qui venoit 
Du ciel hault resortir faisoit 
Ma veue ainsi que reboucher 
Fait le souleil quant il luist cler 
Les veulx de la chauue sorix 



^ Pilgrimen, då han bundita vid Venua* svin. 

* Ånger, som ej hindrar återfall i synd. 

^ De i skärselden församlade sj alarna vid Prier6'8 ankomst dit. 
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Jesuscnsi Fol. 19C> t* A. 



Cest aiBsi ODinme acoiement 
De fkoleille qcl a^remest 
Si see le bie a iacoler 
El le fait a terre tnrabcr * 

Jesuscriit FoL 200 r* A. 

Ce gont des contredieiz sis&€:2 
Pomr lesqnelz iay este lenez 
Comme signe tres haaltemect 
Poor estre Ten de toate gtni 
Et ponr estre signe et cereesa 
r^forer mon corps com tonneaa 
AÉn qae ie sang traict en fsst * 

Dessa bilder, såsom ofTiin antyddes, valda bland dem. 
hvilka med större skal knmia anses vara Guillaome^s ^na 
skapelser, böra a^ordt till hans bättre. De röja stundom 
ganska goda uppslag, men vid deras placering ocb ntforande 
visar sig författaren kanske mer än eljest såsom en skald otan 
verklig begåfiiing: de framkallas sällan af själfva situationen, 
ntan anbringas då och då pliktskyldigast såsom nödvändiga 
tiUbehör till den poetiska apparaten, och de utföras utan 
energi. Författaren har tydligen en viss iakttagelseformåga, 
men saknar den blickens skarpa ocb fantasiens intensitet som 
skulle kunna gifva den ett afgörande inflytande på hans 
diktning. 



^ Om Jndas-kjBaen. 
' JeflUB om sig själf. 



I 



IV. 



Gnillanme de Degnileville har i sina dikter dragit försorg 
om att TI kiiiiiia lära känna åtminstone de yttersta konta- 
rama af hans lif och verksamhet. Utöfver hvad han s^lf 
meddelat, veta vi i sjalfra verket ingenting. 

Om hans verkliga namn svafvade man länge i ovisshet ; 
i äldre arbeten kallas han nästan genomg&ende Guillaume de 
Onileville. Man förbisåg, att han sjalf i dikterna infogat 
sitt namn i flere akrostika^, och att det alltså, på detta 
sätt skyddadt, var bevaradt mot alla förvanskningar. Han 
kallar sig däri öfverallt Gnillermus de Degoilevilla. Hans 
fader hette, enligt fiaison's ord till pilgrimen, Thomas de 
Degnileville : 

Vie v. 5,964. 

Dieu est ton pere et tu son til. 

Ne cnides pas qae soies til 

(A) Thomas de D^:aileYi]Ie, . . . 

Ton oors qui'est ton anemi, 

Celi as tn éu de Ii, 

De Ii te vint, il Tengendra 

Si com nature Tordena. 

Franska urkunder omtala, så vidt jag kunnat finna, 

endast ett Deguilevilla (ecclesia), beläget i dep. Manche, 

ar. Gherbourg, c:on Beaumont^. Dess moderna namn är 
Digulleville *. 



^ Se pag. 177 ff. 

' Recueil des historiens des GauUs et de la fritnce T. XXIII, pnblié par 
de Wailly, Deliale et Joardain, Paris 1876. Pag. 871. 

* Bomania XXI Y: 485. 
Hultman, J. E, 13 
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Om sitt födelseår säger Guillaume ingenting direkt, men 
genom att sammanställa i dikterna förekommande tidsbestäm- 
ningar med' hans egna uppgifter om sin ålder vid affattningen 
af de olika dikterna, kunna vi vinna nära nog fullständig 
visshet därom. 

När han skref andra boken af Vie, var han 36 år gam* 
mal, och när han skref Arne, hade han hunnit in på sextio- 
talet, hvilket med all önskvärd tydlighet framgår af några 
ord, som han låter i den förra dikten Raison och i den senare 
skyddsängeln rikta till pilgrimen. Raison tillägger nämligen, 
sedan hon förebrått denne, att han länge sysselsatt sig med 
att nära sin kropp: 



Vie v. 5,781. 



Se XXXVI ans disoie, 

Je cuit que de pou mesprendroie. 



och ängeln säger rent utr 



Arne v. 9,376. 



Plus de soixante ans as vescu 
En la region mundaine. 

I prologen till Vie^ uppgifver Guillaume 1330 som det år, 
då han haft den egendomliga dröm, han går att skildra för 
andra gången : 

Vie^ Fol. 1 v° B. 

Pourtant le dy car une foiz 
Lan mil troys cens dix par trois foiz 
Ung songe vy bien merueilleux 
Lequel ainsi com sommeilleux 
Jescripz a mon reueillement 

Denna uppgift bekräftas af ett par årtal i Vie, upp- 
repade i Vie^. Första boken af Vie skrefs nämligen år 
1330, ty det heter däri om det af Grace Dieu byggda huset 
(= kyrkan): 



Vie v. 397. 



Celle avoit elle fondee, 
Com disoit, et maconnee 
Xni^ et XXX ans avoit. 
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och författaren var sysselsatt 
med andra boken däraf år 1331, ty brefvet från Grace Dieu 
till Raison afslutas med orden: 



Vie v. 5,255. 



Denne en nostre an que chascun 
Dit MCCO et XXXI. 

Omarbetningen af Vie företogs 25 år efter det dikten 
först nedskrifvits, alltså år 1355, enligt författarens ord till 
sin bok i slutet af prologen till Vie^: 

Vie^ Fol. 2 r° A. 

Et si soyes loyal messaige 
De trestout mon pelerinaige 
Disant a tous comment mauint 
Fasse a des ans vingt cinq 

I Arne har författaren icke anfört något årtal, men väl 
ett datum; han omtalar nämligen i diktens afslutning, att det 
var på aposteln Andreas' dag, alltså den 30 november, som 
han nedlade pennan: 

Arne v. 11,144. 

8i requerrai finablement 
L'appostre Andrieu devotement 
Pour ce qu'a son jour m'esveillai 
Du songe que premierement 
Ai compté, qui tresgrandement 
Sans fin m'a mis en grant eSrai. 

Emellertid möter det ingen svårighet att på ett ungefär 
bestämma affattningstiden för Arne, ty denna dikt måste vara 
skrifven å ena sidan efter Vie^, emedan den innehåller 
en anspelning på en episod i denna dikt, som ej förekom- 
mer i Vie — Arne v. 3007 på Agiographe's speglar, Vie^ Fol. 
79 r° B — och å andra sidan före Jesuscrist, hvari författa- 
ren, Fol. 150 v** A, hänvisar till domen i Arne. 

Jesuscrist åter påbörjades år 1358, ty Guillaume säger: 

Jesuscrist Fol. 149 r® A. 

Et mesmement quant une nuyt 
Lan mil trois cens cinquante huit 
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Songey ie mestoye pelerin 
Ou iauoye fait tresgrant chemin 
Et que point ie ne Iauoye veu 
En mon chemin ne aperceu 
8i men alay a ce pensant 
Dedens nng iardin assez grant 

Genom att sammanställa dessa uppgifter finna vi, att 
Guillaume var född år 1295, och att han dog först efter år 
1358, samt att han var sysselsatt med första boken af Vie 
1330 och med andra boken däraf 1331, att han påbörjade 
oniarbetningen däraf 1355, att han skref Arne någon gång 
mellan 1355 och 1358, och att han påbörjade Jesuscrist 1358. 
— Det förtjänar måhända att påpekas, att de olika uppgif- 
terna kontrollera hvarandra; så komma vi till samma resultat 
om födelseåret genom en jämförelse å ena sidan mellan Vie 
v. 5255 och Vie v. 5781 och å andra sidan mellan Arne v. 
9376 och det med hänsyn till Vie^ och Jesuscrist antagliga 
affattningsåret för Arne. 

Om Guillaume's öfriga lif måste vi nöja oss med mycket 
knapphändiga upplysningar. Till det yttre var han storväxt 
och kraftigt byggd; Grace Dieu säger till pilgrimen: 

Vie v. 4,619. 

Force, dist elle, tu n^as pas, 
Quar en toi point de cuer tu n'a8; 
N'est pas pour ce que espaulus 
Ne soies assez et ossus . . . 
Que pourra dire uns petis hons, 
Quant tu qui sembles champions 
Porter tes armes (tu) refuses 
Et par flebece t'(en) escuses? 

Redan i inledningen till Vie omtalar han, att han var 
munk, och att hans kloster hette Chaalis: 

Vie v. 31. 

Or entendez la vision 
Qui m'avint en religion 
A Tabbaye de Chaalit, 
Si com j'estoie en mon lit. 

Detta Chaalis, på latin benämndt Karoli-locus, var en 
under den senare medeltiden mycket bekant och rik 'abbatia'. 



lite i ncvEsnöt öei. TtHt. jc Smiii&. r.oi: ;ÄTtiftiJt<^ <-'iv 
jniir-WMi iiJBamiiiBr 511;. lar iist: Kefiämsr j^h VtiS^ 




'^rfifii: (»ii ^tLZiMimf nfCjii^nifir Tiurriiwa; lar^rci^ 



-i«#f X. il.17 



*jiz ifc-^f i*L Tar ortrY- <-t'*^ 

Bus speciella äTÖosnMrMi vät S. trj;;i><^^:r,;>^ (Ki?4;rj- 
f*, eftier Inrilken h&c £kn san juuar,. *vih t;^, livi^Wi»; 
fSgnmeu brokar x&sia s^xr, rär ban rkbiur i^iA ^t; ;^ vi4 
domen : 

Amt T. l,\cly. 

Lere de loas . . , 



de WaiDj, Deliale et Jonrd»iiw F»ri« lSTf5. !>fc^, $ri. \^^\r¥^ ^ ^Wff^t^n 
il, pnblié pmr IL de Cjuxraont. T. Ytll» \v WT. 
"Chaaliz, ordiniä S, Benedi<^ti, pri<>rftUi« ^xhm <^WkU \vr»,\r*m^ %l^ M^vUMx^ 
ecelesiJB Wezeliau^uais membro SQbje<^uts« onju» 4\Mnnm Xlb^H>>tt«i V^^^^h*^^! 
ftbbaa Pootmiafd abb*d pro annno d«<^m »\x)h1onim o<^)Mt« \'Sx«H'^^i^*»it l^^l ^S^K\* 
eandos monacbos snos^ qaibns Lttdi>viou« VI (\«mUl\\r imtt\\ ll^A W l\U^ft 
Febnurii, pro uiima flratria •ui Oati^U d^fViiK^U liMr|:tUi« «•! (JiNm \U>Mh^ «^U 
gnngjaa, de Fay, d4 Chm^Us é d« VitUt» t«i^urt»ni<i, i^\im 4ll\|>Ul«(Mi« U\mmH«II' 
bos A priTilegiis; ande Car\>)ilooi I.AUnam n<vm^n indilum K^\H\ \)U( )vH\^« 
Cftlishiin dioebfttar.* (Gafha rAr»>f iVtHit. T. X^ <h>1 I.NOlft Vi,) 
' Se pag. 110. 
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Je sui et de ta mesnie . . . 
Et se ton nom ai pris en vain, 
Je n'ai a cui moi adrecier. 

Om tiden för sitt inträde i klostret säger Guillaume 
ingenting direkt, men han omtalar i Vie^, Fol. 83 r® A, att 
svåra motgångar träffat honom, när han vistats där i 39 år. 
Han måste alltså hafva inträdt däri före år 1316. 

Enligt Vie^, Fol. 84 r® B, var det "grato messium tem- 
pore*', som han fick Grace Dieu's kallelse, och som denna förde 
honom ''en lung des chasteaux de son pere^. 

Om alldagslifvet i klostret berättar Guillaume oss just 
ingenting; det kändes i början påkostande, men han vande 
sig därvid: 

Vie^ Fol. 83 r° A. 

Ainsi en ce chastel tenuz 
Fuz par trenteneuf ans ou plus 
Et les grans durtez tant apris 
Jauoye que ia mestoit aduis 
Que nulle diirte ne sentoye 
Et tout en bon gre ie prenoye 

När han varit där i 39 år, drefvo honom Envie, Detrac- 
tion o. s. v. under ledning af Scylla (Conspiracion), *alba 
circumtexta veste"^ (Vie^ Fol. 84 v*" A), ut ur klostret, men 
lasterna, som tagit detta i besittning, fördrefvos åter, och 
med dygderna återvände äfven vår författare. Berättelsen 
om den klosterintrig, som tydligen ligger bakom episoden i 
dikten, är emellertid skrifven med så riklig användning af 
allegorien, att inga detaljer däri äro användbara för en under- 
sökning öfver Guillaume's eget lif, utom möjligen upplysnin- 
gen, att denna motgång träffade honom ''en ung caresme'' 
{Vie^ Fol. 83 r° A). Det är lika svårt att inse, hvad som 
varit orsaken till klosterbrödernas afund och förtal med alla 
dess följder; i hvarje fall tyckas obehag af denna art eller 
åtminstone föreställningen därom hafva varit ett ärftligt drag 
i Guillaume's släkt. Redan i Vie låter han Detraction säga 
till pilgrimen: 

Vie v. 8,523. 

Envie, ma mere, 
Onq(ue8) n'ama toi ne ton pere. 



Gisterciensernas ordensdräkt. 
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. Här odi liTar moter en uppgift, att GoiUaame de Deguile- 
Tille skalle bafVa Yarit prior i Ghaalis. (jocjet anf&r den 
otan att uttala sin mening om dess riktighet, men tyckes ej 
\*ara öfvertygad^; Gböbeb nämner kort och godt« att vår för- 
fattare Tar 'Cisterzienserprior in Chaalis*^, men med min 
kannedom om 6bobeb's oppsats vågar jag icke antaga, att 
han för sitt påstående haft något skal, som han icke brytt 
sig om att anföra. De Yisch, som sjalf var dstercienserprion 
uppger, att 'Guillielmus cognomento de Guilavilla* var 
'natione Parisiensis, monachus & Prior ChaUsii, seu Caroli 
loci*'; jag vågar dock icke tillägga hans ord en afgörande 
betydelse. 

I själfva verket torde frågan, om Guillaume varit prior 
eller vanlig klosterbroder, kunna lösas, endast så framt 
någon urkund kommer i dagen, hvilken innehåller « någon 
uppgift därom. Hos cistercienserna var priom, som bekant, 
icke, såsom i vissa andra ordnar, klostrets styresman, utan 
endast abbotens närmaste man. Därför spela äfven priorerna 
en föga betydande roll i cistercienser-ordens historia, och 
någon förteckning 5fver dem af samma art som abbotförteck- 
ningarna i Gallia ChHstiana existerar mig veterligt icke. 
Jag har hvarken haft tillfälle eller anledniug att söka genom 
arkivforskning lösa frågan om Guillaume's ställning i sitt 
kloster*. 

Detta är allt, hvad vi kunna erfara om händelserna i 
Ouillaume's lif. Om hans inre lif, hans begåfning, kunskaper 
och intressen kunna vi naturligtvis vinna någon upplysning 
ur hans diktning, ehuru dennas religiösa karaktär och oper- 
sonliga prägel ganska litet låta författarens individualitet 
komma till synes. 

Det kloster, inom hvars murar Guillaume tillbragte den 
vida större delen af sitt lif, och hvars port måste hafva slutit 



^ Anf. arb. pag. 72. 

^ Grundriss II: 1 pag. 749. 

^ Bihlioiheca Seriptorum Saeri Ordinfs CisUrciensis • . . opere et studio 
Oaroli de Visch. OolonisD Agrippinie 16C1. Pag. 135. — Qnillaume de Deguile> 
ville nppgifves sammastädes, enligt Philippua Segainas, hafva skrifvit tre 
flamlingar predikningar o. d. 

* Efter hyad bibliotekarien Aksel Andersson godbetsfallt inh&mtat yid en 
resa till Paris, torde upplysningar i fr&gan knappast kunna vinnas om icke i 
departements- arkivet i Beauvais. 
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8ig om honom, medan han ännu var en helt ung man, var 
äfven f6r medeltida förhållanden mycket rikt och ansedt^. 

För cistercienserna trädde, som bekant, vetenskapen e| 
på samma sätt i förgrunden som t. ex. för de oreformerade- 
benedictinerna, men det vill dock synas, som om i Chaalis de- 
vetenskapliga intressena spelat en ganska stor roll. Abbot- 
förteckningen för Guillaume's tid och för den föregående 
mansåldern upptager nämligen under ganska superlativa uttryck 
flera '^doctores theologi'', som vunnit vetenskaplig ära^, ocb 
att dessa utöfvat ett betydligt inflytande på klosterbrödernas^ 
intressen och sträfvanden, torde vara uppenbart. Klostret 
hade väl äfven efter all sannolikhet ett välförsedt bibliotek, 
och en ung vetgirig man, som ej alldeles saknade begåfning,. 
saknade sålunda ej heller ledning och material för studier. 
Att Guillaume med intresse bedrifvit sådana^ och att de i 
hans lif spelat en betydande roll, kunna vi svårligen bestrida,, 
om vi ock ej kunna tillerkänna honom epitetet lärd, hvilket 
helt säkert skulle mera motsvara hans egna pretentioner. 

Om vi i detalj granska hans kunskaper, finna vi en icke- 
föraktlig mångsidighet. 

Matematiska och geometriska satser nämner han flera 
gånger: kärlet kan ej vara mindre än innehållet (Ft^ v. 2933); 
det hela måste vara större än hvar och en af sina delar (Vie 
v. 2975); cirkeln har blott en medelpunkt {Vie^ Fol. 41 (feltr. 
51) v^ A.); en finit och en infinit storhet äro inkommensurabla 
{Arne v. 9079) o. s. v. 

För astronomien hyser han ett lifligt intresse; han& 
auktoriteter äro PtolemsBUS och Isidorus Hispalensis. 

Äfven af språkliga frågor är han road. Af grammatika- 
liska termer innehålla hans dikter, så vidt jag kunnat finna,, 
endast en, '^interjection* {Vie 'x. 9165 och 9199), men ety- 
mologiska funderingar äro, såsom jag förut framhållit, hans- 
förtjusning. Äfven häruti var Isidorus hans läromästare. — 
Bredvid hans rent latinska diktning är det af jämförelsevis 
liten betydelse, att han här och hvar i sin franska infogar 
latinska glosor. 

Att han med stor säkerhet rör sig med musikaliska 
fackuttryck, är icke förvånande. Musiken var ju ett vanligt 



* Chatel, anf. arb. 

' Gallia Christiana X: col. 1510 ff. 



skolämne, och dessutom fium hon, som bekauit« vid sidan af 
arkitektoren hos eisterciensenia en alldeles siiskild omTänl- 
nad. A nmärkningsvardt är bl. a. ett ställe (Je^ti.^Wc^ FoK 
157 i^ B), hvarest Gnillaome med auDTändande af adla konst- 
termer (tenenr, dooble. muances, beqnarre, bemoK natur» 
o. s. v.) skildrar, horn de olika satserna i Masrnifieat-hvmnen 
röra sig i olika tonarter. 

I filosofien var han. såsom jag visat, f5rtrogen med 
Aristoteles. Hos denne liksom hos Åogostinus var det de 
psykologiska fonderingama, som mest tillvonno sig hans opp- 
märksamhet. — Han anför äfven i stor utsträckning och med 
synbart Tälbehag filosofiska termer och benämningar ur filo- 
sofiens historia; så talar han om sofister {Vit v. 307 5)« 
epiknréer (Vie v. 10,302) och stoiker (Vit- FoI. 70 v* A.), 
om 'in abstracto" och 'in concreto' (Vit v. 10,635), 'neces- 
sairement* och "contingentement*^ lYle^ Fol. 72 r*Å.), *actif* 
och *passif* i Arne v. 8132) o. s. v. 

I Goillaume's förhållande till den teologiska veteuskapen 
är hans nyktra renlärighet det mest utmärkande draget. 
Särskildt beaktansvärdt är, att han i JesHscrist afstått från 
att inlägga något som helst väsentligare drag ur de apocry- 
fiska evangelierna : de religiösa auktoriteterna voro for honom 
bibeln och kyrkans store skriftställare. Hvilka af de senare 
han känt i första hand, är i betraktande af omständigheter, 
som jag förut framhållit, så godt som omöjligt att fastställa, 
men det torde i hvarje fall få anses som fullt ådagalagdt, 
att Bemardus var hans älsklingsförfattare. — Af kyrkohisto- 
riska fakta nämner han räfisten med tempelriddarue (TiV v. 
11,545), Arianerna och Pelagianerna samt det af kejsar Oonstan- 
tinus sammankallade kyrkomötet i Nicea [Vie^ Fol. 64 v'' 
B), vidare förföljelsen under Nero, Maximinus, Domitianus, 
(Marcus Aurelius) Antoninus och Diocletianus (Arne v. 1800). 

Att 6uiUaume's uppmärksamhet varit riktad på juridiska 
frågor, har jag förut framhållit^. 

På sitt eget lands litteratur hänsyftar han, såsom 
jag visat, upprepade gånger. Förteckningen öfver de dikt- 
verk, han känt, kan säkert ökas åtminstone med någon 
''Débat du corps et de Tame* och någon *Maria*klagan*. 
Han har, så vidt jag kunnat finna, utfört ganska själfistftndiga 

^ Se pag. 148. 
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arbeten öfver dessa gamla motiv; öfver det förra i mera än 
vanligt filosofisk stämning, öfver det senare i närmare an- 
slutning till bibeln. — Anmärkningsvärdt är, att han icke vi- 
sar sig känna mer af antikens diktning än Ovidii Ibis. 

Det är under alla förhållanden tydligt, att Ouillaume de 
Deguileville var en ganska kunskapsrik man; det återstår att 
se, om dessa kunskaper motsvarades af någon personlighetens 
bildning. Det ser icke så ut. Vid sidan af passager, som 
vittna om vetenskaplig detaljkännedom, möta oss andra, som i 
häpnadsväckande oredighet söka sin motsvarighet, och hans filo- 
sofiska studier hafva mindre gifvit hans tanke kraft och klar- 
het, än de kommit honom att öfverflytta en del af sin aktning 
för vetenskapen på sig själf såsom dennas utöfvare. Till själf- 
ständigt tänkande har han icke lockats af hvad han hört och 
läst: hans kunskaper och hans personlighet äro två strömmar, 
som, utan att blandas, grumliga och tröga glida fram i 
samma fåra. 

För att lära känna Guillaume's intressen, hans sympatier 
och antipatier, äro vi tydligtvis i hufvudsak hänvisade till de 
spridda satiriska drag^ som kunna framletas ur hans dikter. 

6uillaume's uppväxtår och antagligen hela hans lif in- 
föUo under påfvedömets Avignons-tid; det är därför föga 
öfverraskande, att det är kyrkans och den franska konunga- 
maktens ställning till h varandra, som af '^ tidens tecken '^ 
mest sysselsatte honom. Med sorg och med harm mot 
både den eftergifvande påfven och den befallande konungen 
åsåg han kyrkans förödmjukelser, och han visste knappast, 
hvilken af dem han skulle döma strängast^. Den helige fa- 
dern får af Guillaume uppbära bittra förebråelser^ som t. o. 
m. gå öfver i bitande hån. Så heter det {Vie v. 739 flf.): 
*när kyrkan tynges af tionde, skatter och utpressningar, 
försvarar du henne icke, utan visar plundrarne nya utvägar; 
på gyckel bär du din staf och dina horn ; dina horn likna sni- 
gelns : ett halmstrå i din väg är nog för att bryta deras kraft. " 
Och vidare säges det om samma sak {Vie v. 9203 flf.), att ko- 
nungen rifver ned kyrkan, som hans förfäder byggt, och att 
påfven räcker honom herdestafven till vapen och genom sin 
«ftergifvenhet med afseenMe på tionden gör sig till hans med- 

^ Vie v. 9.239. 

L*an est yilain et Tantre plns. 
Mes pas ne di le qael Test plus. 
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brottsling. — Denna tionde bekymrar tydligen mer än något 
annat mnnken i Gfaaalis, ty han återkommer flera gånger till 
konungens girighet. Det är Avarice, som drifver konungen 
och efter hans föredöme hela hans folk till anfall på kyrkan 
{Vie v. 9262 ff.). Liberalite, som var konungens käresta, och 
som åt hjälpbehöfvande i allmänhet och särskildt åt de fattiga 
munkarne utdelade rikliga gåfvor, vann ära och berömmelse 
åt honom, men Avarice, som intagit hennes plats och tydligen 
håller de stackars munkarne mera knappt, drager skam öfver 
honom {Vie v. 9309 ff.). Dock bär icke konungen ensam an- 
svaret för de orättfärdiga skatter, som påläggas folket och 
kyrkan, utan det faller äfven på hans falska rådgifvare, som 
låta en väsentlig del af de utpressade summorna försvinna i 
sina egna fickor {Vie v. 9503). Allt detta säger Guillaume 
i Fie, och han låter det oförändradt kvarstå i Vie^, men när 
han skref Arne, hade förhållandena tydligen undergått någon 
förändring. Pilgrimen får se, hur ett par af dessa otrogna 
tjänare pinas i helvetet, och konungens ögon hafva öppnats: 
han inser, att deras mål varit deras egen och ej rikets fördel, 
att de slagit under sig hans egendom och förrådt hans hem- 
ligheter, och han lofvar att för framtiden välja bättre rådgif- 
vare (Arne v. 4899 ff.). I berättelsen om riddaren, som fördref 
Avarice och återinsatte Liberalite i konungens gunst, behand- 
las ännu en gång denna omkastning i konungamaktens ställ- 
ning till kyrkan, och Guillaume antyder, att en ny rådgifvare, 
"som konungen valt, åstadkommit denna förändring (Arne v. 
7205 ff.). I Jesuscrist återkommer däremot, i bilden om gla- 
dorna S den förra jämmern öfver kyrkans betryckta läge. 

Guillaume är alltigenom demokrat. Mot "folket^ har 
han icke ett enda hårdt ord, men mot de uppsatte äfven inom 
sitt eget stånd tar han inga hänsyn. Det är hos kejsare, ko- 
nungar, biskopar, abbéer, prelater o. s. v., som Paresse hör 
hemma (Vie v. 7095 ff.). De ringa yrkenas utöfvare behöfvas 
bättre än mången, som anser sig stå öfver dem (Ame v. 8225 
ff.). *Hvad är kunglig börd", utbrister han (Jesuscrist Fol. 
158 v^ A), "alla människor stamma ju från samma föräldrar. 
En kung eller annan hög herre är ädlare än andra, endast 
om han förvärfvat mera 'sens' eller af naturen fått större 
gåfvor** ; ty 

^ Se pag. 57. 



194 

Om sitt födelseår säger Guillaume ingenting direkt, men 
genom att sammanställa i dikterna förekommande tidsbestäm- 
ningar med' hans egna uppgifter om sin ålder vid affattningen 
af de olika dikterna, kunna vi vinna nära nog fullständig 
visshet därom. 

När han skref andra boken af Vie, var han 36 år gam- 
mal, och när han skref Arne, hade han hunnit in på sextio- 
talet, hvilket med all önskvärd tydlighet framgår af några 
ord, som han låter i den förra dikten Raison och i den senare 
skyddsängeln rikta till pilgrimen. Raison tillägger nämligen, 
sedan hon förebrått denne, att han länge sysselsatt sig med 
att nära sin kropp: 



Vie v. 5,781. 



Se XXXVI ans disoie, 

Je cuit que de pou mesprendroie. 



och ängeln säger rent ut t 



Arne v. 9,376. 



Plus de soixante ans as vescu 
En la region mundaine. 

I prologen till Vie^ uppgifver Guillaume 1330 som det år, 
då han haft den egendomliga dröm, han går att skildra för 
andra gången : 

Vie^ Fol. 1 v° B. 

Pourtant le dy car une foiz 
Lan mil troys cens dix par trois foiz 
Ung songe vy bien merueilleux 
Lequel ainsi com sommeilleux 
Jescripz a mon reueillement 

Denna uppgift bekräftas af ett par årtal i Vie, upp- 
repade i Vie^. Första boken af Vie skrefs nämligen år 
1330, ty det heter däri om det af Grace Dieu byggda huset 
(= kyrkan): 



Vie v. 397. 



Celle avoit elle fondee, 
Com disoit, et maconnee 
Xni^ et XXX ans avoit. 
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och författaren var sysselsatt 
med andra boken däraf år 1331, ty brefvet från Grace Dieu 
till Raison afslutas med orden: 

Vie v. 5,255. 

Denne en nostre an que chascun 
Dit MCCC et XXXI. 

Omarbetningen af Vie företogs 25 år efter det dikten 
först nedskrifvits, alltså år 1355, enligt författarens ord till 
sin bok i slutet af prologen till Vie^: 

Vie^ Fol. 2 r^ A. 

Et si soyes loyal messaige 
De trestout mon pelerinaige 
Disant a tous comment mauint 
Fasse a des ans vingt cinq 

I Arne har författaren icke anfört något årtal, men väl 
ett datum; han omtalar nämligen i diktens afslutning, att det 
var på aposteln Andreas' dag, alltså den 30 november, som 
han nedlade pennan : 

Arne v. 11,144. 

Si requerrai finablement 
L*appostre Andrieu devotement 
Pour ce qu*a son jour m'esveillai 
Du songe que premierement 
Ai compté, qui tresgrandement 
Sans fin m'a mis en grant effrai. 

Emellertid möter det ingen svårighet att på ett ungefar 
bestämma affattningstiden för Arne, ty denna dikt måste vara 
skrifven å ena sidan efter Vie^, emedan den innehåller 
en anspelning på en episod i denna dikt, som ej förekom- 
mer i Vie — Arne v. 3007 på Agiographe's speglar, Vie^ Fol. 
79 fO B — och å andra sidan före Jesuscrist, hvari författa- 
ren, Fol. 150 v® A, hänvisar till domen i Arne. 

Jesuscrist åter påbörjades år 1358, ty Quillaume säger: 

Jesuscrist Fol. 149 r° A. 

Et mesmement quant une nuyt 
Lan mil trois cens cinquante huit 
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döpa dem därpå; om liken redan förvandlats, gör dem det- 
samma: underverket har skett, och gåfvorna till kyrkan och 
prästen uteblifva icke {Vie^ Fol. 61 v*» B). 

Att Ouillaume skulle tala väl om klosterväsendet i all- 
mänhet, ligger i sakens natur. Ghastete har funnit sin sista 
och enda tillflykt i klostren (Vie v. 10,547 S. och v. 10,573 
ff.), och det är ett torftigt och pröfvande lefnadssätt, som 
föres däri, om det ock icke ser så ut^ {Vie v. 12,987 AF.)- 
Men redan i sin första dikt klagar han öfver att snikenhet 
och slöhet fått makt öfver många klosterbröder (Vie v. 10,516 
if. och v. 7191 flf.), och han ger uttryck åt sina bekymmer 
öfver det läge, klosterväsendet iråkat därigenom, att man 
ansett såsom mindre viktiga en del af stiftarnes bud {Vie v. 
12,481 ff.). Emellertid äro ännu för honom alla munkord- 
nar goda {Vie v. 12,545 f.). I Vie^ se vi däremot, att hans 
bekymmer ökats, och att han direkt tar parti mot en orden, 
antagligen de oreformerade benedictinerna, som gåfvo tolf- 
och trettonhundratalens satiriker så mycket att skaffa {Vie^ 
Fol. 85 v° A ff.)^. Ofver ekonomiska missförhållanden inom 
orden och öfver de afbränningar, för hvilka klostrens kassor 
voro utsatta, utbreder Guillaume sig utförligt {Vie^ Fol. 
87 v^ B)^ 

Mot advokaterna riktar han ett ampert anfall, då 
han skildrar, huru Avarice ägnar sig åt deras yrke. När 
den unge juristen studerat sitt ämne, begifver han sig till 
konungens hof och aflägger ed att tala endast i rättvisa mål, 
men inför penningens makt glömmer han sin ed, och snart 
är hans tunga lika känslig för guldets tyngd som vågtungan, 
och hans omdöme bestämmes af de klingande skäl, klienten 
har att förebringa {Vie v. 10,049 ff). 

Hos a£%rsmännen finner Guillaume ganska mycket att 
ogilla. Stundom hålla de spannmål ur marknaden i afvaktan 
på dyr tid och prisstegring {Vie v. 9589 ff.). Många mäta 
och väga falskt (Vie v. 9911 ff.). Klädeshandlare sätta upp 
förhängen i sina bodar, för att i halfdagern färgerna på deras 
tyger skola synas vackrare, och utlämna till köparen en sämre 
vara än den, han vid köpet verkligen valt (Vie v. 9927 ff.). 
Hästhandlare förstå sig på att gifva en dålig häst utseende 



^ Combien qa'il ne (le) aemble mie. 

2 a^ ^.^ oo 



2 Se pag. 28. 
« Se pag. 29. 



207 

dem (i: af en god (Vie v. 9937 flf.). Mjölnare stjäla af den säd, som 
Tkanv föres till kvarnen att malas (Vie v. 9533 ff.)- Skräddare 
stjäla af tyget, som lämnas åt dem (Vie v. 9535 f.). 

Guillaume klagar öfver osäkerheten i landet. Röfvare 
och mördare fara fram som vilddjur; konungen borde jaga 
dem med större ifver än skogarnes villebråd (Vie v. 8961 flf.). 
De främmande legotrupperna, som dragits in i landet, hafva 
kommit blott för att röfva och plundra (Arne v. 8196 flf.). 

Tidens flärd tadlar Guillaume strängt. Aktningen for 
vetenskapen har sjunkit; fyrtio års studier vid de lärda sko- 
lorna i Paris gifva icke en klok man så mycket anseende, 
som en dåre får af en grann rock (Vie^ FoL 40 (feltr. 50) r^ 
B). Moderna blifva allt löjligare, och människorna fästa allt 
större vikt vid dem (Vie v. 5757 flf. och v. 7489 flf.). Det 
är Orgueirs verk; författaren låter henne bl. a. berätta: 



ortic: 



Vie v. 7,503. 

Xouveletez se font par moi, 
Plus en fais assez que Ii roi, 
Je fais chaperons pourfilez 
De soie et or entour listez, 
Chapiauö hupes et haut crestus 
A marmouses cocus locus, 
P^stroites cotes par les fians, 
Manches a penonchaus pendans, 
A blanc surcot rouge manche, 
A col et poitrine blanche 
Cote bien escoletee 
Poiir bien estre regardee ; 
Vesteinens trop cours ou trop lons, 
Trop grans ou petis chaperons, 
Estiviaus petis et estrois 
Ou grans dont on feroit bien .III., 
Greille cainture ou large trop 
Dont se cointoient neiz Ii clop, 
Li boisteus. Ii espaveignie, 
Borgne, bocu et mehaignie. 

Mot enskilda riktar Guillaume aldrig sin satir. 



Hurudan är då Guillaume de Deguileville's personlighet, 
sådan den träder mot oss i hans dikter? 

Han ägde efter min mening en ganska måttlig begåfningy 
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€tt lifligt kunskapsbegär och ganska stor praktisk klokhet ; 
bans temperament var säfligt; hans största fel i tanke och 
diktning var brist på den klarhet, som vinnes genom kraft 
och koncentration. 

Han var, så vidt vi kunna se, en ärlig och välmenande 
man, rättfram och uppriktig, nykter och sansad. Mot de 
höge herrarne var han konungens vän, mot konungen påfvens, 
mot påfven de andliges, men framför allt var han folkets vän 
mot hvem det vara månde. Allt detta under förutsättning, 
att de heliga munkintressena på intet sätt vedervågades. 
Fiende till hvad han kallade ocker på folkets vidskepelse och 
godtrogenhet, drog han ej i betänkande att själf försöka be- 
gagna sig af samma svagheter, såsom vi kunna se af det sätt, 
hvarpå han i dikten inlade sina många förmaningar att till- 
godose klosterkassan; liksom pilgrimen i klosterkistan såg 
^riga händer roifa åt sig hvad de kunde nå, tycker sig läsa- 
ren här och hvar mellan diktens blad se den snikna munk- 
näfven tiggande och hotande sträckas fram. Detta är ett 
frånstötande drag i 6uillaume's karaktär, men kanske det 
•enda i sitt slag. 

Till diktare var han icke född. Hans rim voro dåliga, 
och hans retorik saknade alla förtjänster; fantasien var svag, 
smaken klen. Det finnes därför för en modern läsare i 
<juillaume's dikter knappast en enda ljuspunkt: den lifligaste 
känslan Jios en sådan, då han hunnit det sista bladets räd- 
dande 'A dieu graces '^ är knappast något annat än ett 
uppriktigt medlidande med den arma sångmö, som af sitt 
kall tvangs att närvara vid förfärdigandet af 6uil]aume's 
^6,000 vers. 

Äfven om vi betrakta dikterna i deras förhållande till 
sin tid, hafva vi svårt att förstå deras popularitet^. Guillaume 
var en afgjord '^Nachztigler''. Medan han, i ängslig omsorg 
Att icke synas rädd för mödan^, i klostercellen i Chaalis i 

^ Af mss. att döma kunna dikterna nr denna synpunkt placeras i föl- 
jande ordning: Vie, Arne, Jesuscviatj Vie^. — Om tryckta upplagor se Hain, 
Repertorium Bihliographiciim, I: 2, Stuttgart!» et Pariaiis 1827, (art. Guileville) 
och Brxtnet, Manuel de Librairie, II, Paris 1861, (art. Guileville). 
' Jesttscrist Fol. 150 y^ A. 

et iayme mieulx aussi 
Que len dye que deux foiz ie dy 
Une chose que paresceux 
Fusee dit ou defectueux 
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nära nog ändlös följd knöt rad till rad i sin diktning, hade 
därute i landet nya diktare-ideal brutit sig väg: det stundade 
mot renässansen, och före denna ryckte personlighetskänslan 
och personlighetsdikten fram. De ändlösa medeltidsdikterna 
med sin konstlösa arkitektur och sitt dogmtunga material 
gouterades ej längre af de litterärt intresserade ; på bekostnad 
af längd, bredd och djup fordrade man koncentration och 
behaga. 

Det finnes därför endast en utväg att förklara Guillaume 
de Deguileville's diktareära och popularitet; den är af mera 
religiös än litterär art. I underhållningslektyrens form för- 
stod han att gifva sin tid anledning till religiös eftertanke 
och betraktelse, och dikternas tendens, frombet och nyttiga 
undervisning öfverskylde bristerna i komposition och teknik. 
TJtgifvaren af det af mig använda gamla Pariser-trycket, 
hvilken äfven tillagt en ''prologue du correcteur', samman- 
fattar ock i sina afslutningsrader till hela ^romanen* på föl- 
jande sätt dikternas förtjänster: 



Cy fillist des pelerinaiges 
a. Lutile et notable romant 

(T En sentences et en langaiges 

Tout gay mygnot et tout plaisant 

Et touteffovz deuotement 

te 

Traictant tout ce quest necessaire 

3' A chascun pour sauuement 

tt Acquerir et poiu* a dieu plaire. 

tt 

. Från denna synpunkt kan man väl säga, att Guillaume 

de Deguileville's dikter fyllt sin uppgift. 



ill 

t ^ Gröbkb, Grundriss II: 1, pag. 754. — L. Petit de Julleville, Histoire 

,g de la langue et de la littérature fratigaise. T. II: 2, pag. 337. 
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